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Ningú  podrà  reimprimir  ni  representar  aquesta  tra- 
ducció sense  permís  especial  del  séu  autor  D.  Salvador 
Vilaregut  (Rambla  de  Catalunya,  32,  Barcelona),  qui| 
indicarà  als  que  vulguin  posar -la  en  escena  les  supressions 
que  deuen  fer-se  en  el  diàleg.  Tota  representació  intenta- 
da sense  el  séu  consentiment,  serà  sospesa  pels  represen- 
tants de  la  Sociedad  de  Autores  Espanoles,  única  encarre- 
gada de  la  cobrança  dels  drets  de  representació. 


ACTE  PRIMER 


A  Limoges.  U escena  representa  una  sala  de  pas,  en 
^el  primer  pis  d'una  casa  antiga.  Mobles  usats,  però  bons 
i  severs.  Cortinatges  de  domàs,  quadros  vells  i  objectes 
d'art  de  passades  centúries.  Aspecte  solemne.  Al  fons, 
balcó  gran  practicable,  al  que  s'ha  de  poder  sortir  i  que 
dóna  al  jardí  públic  de  la  ciutat.  A  la  dreta  porta  a  pri- 
mer terme;  en  segón  terme  del  mateix  cantó,  porta  que  dóna 
al  passadiç  que  va  a  la  de  Vescala.  A  Vesquerra  portes 
en  primer  i  segón  terme',  la  primera  dóna  a  les  habitacions 
interiors)  la  segona  al  saló  de  fumar.  Entre  les  portes  de 
la  dreta,  una  xameneia  de  marbre,  amb  rellotge  de  peu, 
candelabres  i  mirall.  Entre  la  primera  i  segona  porta  de 
Vesquerra,  un  armari  -  secretaire .  Taula  al  mig  de  Ves- 
cena.  Silló  vora  la  xameneia.  Cadires  distribuïdes  per  la 
escena.  El  mobiliari  és  d'estil  imperi.  En  la  paret  un 
calendari,  que  marca  el  3  de  janer.  Vora  el  balcó,  tauleta 
de  cosir.  Es  a  primera  hora  de  la  tarde.  Dia  clar  i  serèi 
Un  sol  que  més  aviat  sembla  d'abril,  il·lumina  vivament 
la  sala. 


Edgar  i  íyA  Cosidora.  [A  l'alçar-se  el  teló,  la  Cosidora 
està  asseguda  cosint,  vora  el  balcó  del  fons.  Edgar  està 
assegut  vora  la  xameneia  llegint  un  llibre.)  Desseguida 
Gknovbva.  Després  Jui,ia  i  Rosa. 

Edgar,  —  {Per  ell  mateix,  deixant  de  llegir.)  Oh!...  arriba 
a  fer  feresa  lo  que  avui  se  gosa  a  escriure!  I  encara 
en  fa  més  llegir-ho!  {Tornant  a  llegir.)  Si  fins  hi 
ha  coses  que  un  no  les  arriba  a  entendre! 

■Genoveva.  —  {Entrant  per  la  primera  porta  de  Vesque- 
rra.) Què  fas  aquí?  Com  és  que  estàs  tan  vermell? 


ESCENA  PRIMERA 


Edgar.  —  Estic  llegint  Túltima  novela  que  t'ha  dei- 
xat en  La  Turet. 

Genoveva.  —  Es  indecent!...  I  serà  la  última,  tens  raó, 
perquè  no  ens  en  deixarà  cap  més! 

Edgar.  —  Ah! 

Genoveva.  —  Com  que  se'n  va. 

Edgar.  —  (Alçant-se.)  En  La  Turet,  se'n  va? 

Genoveva.  —  Bé  s'havia  de  decidir  a  marxar  un  dia 

0  altre!  Va  venir  a  Limoges  per  a  defensar  al  pobre 
Baligar;  i  com  que  ja  fa  més  de  dos  mesos  que'l 
van  condemnar  a  la  pena  demanada  pel  fiscal... 
me  sembla  que  amb  dos  mesos  n'hi  ha  prou  per  a 
saborejar  un  semblant  èxit!  Per  això  se'n  torna 
a  París! 

Edgar.  —  Me  sab  greu!  M'havia  anat  ja  acostumant 
a  la  seva  presencia  de  tal  manera,  que... 

Genoveva.  —  Ah! .. .  ja  se  sab:  les  males  costums  aviat 
s'agafen! 

Edgar.  —  Males  costiuns? 

Genoveva.  —  Sí,  males  costums!  El  senyor  La  Turet 
va  portar  aquí  tot  lo  necessari  per  a  pertorbar 
la  nostra  vida,  ditxosa  i  apacible,  de  bons  pro- 
vincians! Es  a  dir,  gustos  massa  refinats,  idees 
massa  noves,  niodos  de  ser  i  de  pensar  que  no  s 'ave- 
nen gaire  amb  els  nostres  mobles  respectables  i 
calmosos:  llibres  que  no  podem  col·locar  decent- 
ment  en  la  nostra  biblioteca,  entre  les  Vides  dels 
Sants  i  les  Dones  de  la  Bíblia;  i,  en  fí,  procediments 
que  poden  ser  a  París  l'última  paraula  del  bon 
gust  i  de  la  moda,  però  que  a  Limoges  lesulten 
forçosament  l'última  paraula  del  desvergonyiment 

1  de  l'escàndol! 

Edgar.  —  Potser  tens  raó.  Però  hi  ha  una  cosa  que'm 
sorprèn,  i  és  que  hagis  esperat  dos. mesos  per  a 
dir-me...  tot  això! 

Genoveva.  —  Perquè  he  empleat  dos  mesos  per  a  com- 
provar-ho! Al  principi  me  van  seduir,  com  a  tu, 
les  qualitats  superficials  del  senyor  La  Turet! 
Té  certa  cosa...  no  sé  què...  que  atrau...  és  innega- 
ble!... però  quan,  a  copia  de  conversar-hi,  me  vaig 
adonar  amb  sorpresa  de  que  empleava  certes  pa- 
raules apreses  d'ell,  fins  en  les  meves  oracions... 

Edgar.  —  No! 

Genoveva.  —  (Prenent  el  llibre  de  les  mans  d' Edgar.) 
Te  dic  que  sí!  I  quan  te  veig  capficat  en  la  lectura 
de  Les  camises  transparentes,  no  puc  menos  de 
dir-me  que,  sense  adonar -nos-en,  anem  lelliscant 
per  una  pendent  perillosíssima  i  que'ns  podem 
tenir  per  molt  ditxosos  de  que'l  senyor  La  Turet 
se'n  vagi! 


Edgar.  —  Ah!...  és  dir  que,  segons  tu,  estem  perver- 
tits? 

Genoveva.  —  Ben  bé  del  tot,  no;  però  per  estar-ho 

completament,  no  més  falten...  cinc  minuts! 
Edgar.  —  Cinc  minuts? 

Genoveva.  —  Veus?...  aquesta  expressió  és  un  altre 
dels  molts  regalos  quel  senyor  Iva  Turet  ens  ha  fet! 

Edgar.  —  No  està  mal!  Es  gràfica!  Què  vol  dir? 

Genoveva.  —  Vol  dir  que  estem  a  pimt  de  fer  una 
bestiesa!  Pot  significar  també  que's  perd  mia  oca- 
sió preciosa!  ^No  has  sentit  mai,  en  les  estacions 

Ide   ferrocarril,    cridar    als    empleats:  —  «Senyors 
viatgers,  al  tren»? — Doncs,  vol  dir  també,  que  si 
un  no's  vol  quedar  en  terra,  s'ha  d'afanyar  a  pujar 
al  vagó  perquè. . .  falten  cinc  minuts  perquè  surti  el 
tren...  comprens? 
Edgar.  —  Sí,  sí,  ja  ho  entenc  ja;  però,  què  vols  que't 
digui?  Trobo  que  respecte  a  nosaltres  té  poca  apli 
cació  aquesta  frase!  Que'l  nostre  amic  se'n  va... 
bon  vent  i  barca  nova!  Ara  també,  confesso  que 
^      ho  sentiré.  Al  cap  d'avall  és  molt  més  divertit  i 
alegre  que 'Is  Marcasins,  i  molt  més  interessant 
que'l  cosinet  Brunet!  Gràcies  an  ell,  hem  passat 
unes  vetlles  delicioses!  Vaja,  per  mi  ets  injusta, 
exagerada  i  fins  crudel  amb  en  I^a  Turet. 
Genoveva.  —  [Apart.)  No  hi  ha  manera  de  cambiar- 
los  als  marits!  Tots  són  fets  de  la  mateixa  pasta! 
{Tanca  el  llibre  i  el  posa  sobre  la  xameneia.) 
Edgar.  —  (Sentant-se  vora  la  taula.)  S'acosta  l'hora  de 
la  sessió  de  l'Ajuntament!  S'ha  d'aprovar  avui 
l'itinerari  del  tramvia  elèctric.  Estigues  tranquila; 
si  prenc  la  paraula,  procuraré  no  usar  cap  d'aques- 
tes expressions...  com  dir-ho?... 
Genoveva.  —  ...Sicalíptiques!... 
Edgar.  —  Això  és,  sicalíptiques! 

Genoveva.  —  (Sentant-se  vora  la  taula,  però  a  V altre 
cantó  del  séu  marit,)  No's  prolongarà  pas  massa 
la  sessió?  Dic  això,  perquè  a  les  cinc  vindràn  els 
Marcasins  i  m'agradaria  que  tu  hi  fossis. 

Edgar. — Ah!...  tens  raó  que'ns  vénen  a  convidar  al 
casament  de  la  Valentina  i  al  ball  que  donen  l'en- 
demà de  la  firma  dels  capítols  matrimonials!  Es 
aviat,  eh? 

Genoveva.  —  D'aquí  a  qumze  dies. 

Edgar.  —  L'Estevet  de  Sant  Magí  dèu  estar  més  con- 
tent! 

Genoveva.  —  Afigura-t  !Cada  dia,  abans  de  pujar  a 

casa  dels  Marcasins,  al  pis  de  dalt,  entra  aquí. 
Edgar.  —  Per  què? 


Gknovkva.  —  Per  respirar  una  mica,  pendre  alè  i  re- 
vestir-se de  valor! 

Edgar.  —  Pobre  Estevet!  Sempre  serà  mia  criatura! 
Però  per  això,  sembla  que  ella  Testima,  no? 

Genoveva.  —  Què  vols  que't  digui?  Tinc  por  de  que 
la  Valentina  el  troba  ima  mica  massa  provincià... 
poc  seductor. 

EdGAR.  —  Diable!  A  I^imoges  tots  ho  som  una  mica 
provincians! 

JuiyiA.  —  [Entra  per  la  segona  porta  de  la  dreta.  Porta 
un  cove  de  roba  rentada.)  Senyoreta,  aquí  té  la  roba 
néta! 

Genoveva.  —  {Alçant-se.)  Està  bé.  Vagi  al  menjador... 

pot  passar  pel  meu  quarto.  Ja  vinc. 
JuiviA.  —  Molt  bé  diu,  senyoreta. 
Genoveva.  —  Fins  a  després,  Edgar! 
Edgar.  —  Fins  a  després,  maca!  [Genoveva  se*n  va  per 

la  primera  porta  esquerra.) 
JTOIA.  —  [A  Edgar.)  De  mocadors  del  senyoret  n'hi 

han  onze...  veritat?...  [Mirant-lo  amb  intenció.) 
Edgar.  —  [Distret.)  No  sé. 

JuiyiA.  —  [Posant  el  cove  al  damunt  de  la  taula  i  reme- 
nant la  roba.)  Ohl...  mia  servidora  sí  que  ho  sab! 
No  faltaria  més!  N'hi  havien  onze...  Són  aquí... 
Són  tots  aquí.  [Els  va  treient.)  Si  el  senyoret  els  vol 
veure? 

Edgar.  —  No...  jo,  no.  Això  és  cosa  de  la  senyoreta! 

Caram...  quina  olor  que  fan! 
JuiyiA.  —  Precisament  en  això,  és  en  lo  que  jo  volia 

que's  fixés  el  senyoret!  Fan  olor,  veritat?...  [Fa 

un  sospir.)  Doncs  he  sigut  jo...  una'  servidora... 

qui  els  ha  perfumat! 
Edgar. — Què?...  que  vostè  els  ha  perfumat? 
Jui,TA.  —  Sí,  senyoret,  amb  aigua  de  Colònia!  Es  la 

meva  olor  preferida...  sobre  tot  per  les  friccions 

quan  surto  del  bany!  No  li  agrada  aquesta  olor, 

al  senyoret? 

Edgar.  —  Per  friccions,  sí,  però  no  pel  mocador. 

Genoveva.  —  [Dintre.)  Julià!  Què  fa...  que  no  ve? 

JuiyTA.  —  [Agafant  el  cove.)  Ja  vinc,  senyoreta...  Ja  vinc! 
[A  Edgar,  amb  una  mirada  intencionadis sima.)  Una 
altra  vegada  hi  posaré  violeta!...  Eh?...  violeta! 
Estic  segura  de  que  li  agradarà!...  No?...  [Se'n  va 
per  la  primera  porta  de  la  esquerra  fent  l'ullet  a 
Edgar.) 

Edgar.  —  Això  és  espatarrant!  Aquesta  noia  m'està 
fent  l'amor!...  Ba!...  li  dec  agradai!...  [Alçant-se 
i  trucant  el  timbre.)  Veiam  si,  amb  tot  això,  faré 
tard!  [Entra  Rosa,  la  cambrera.)  El  bastó  i  el  som- 
brero! 


Rosa.  —  Molt  bé  diu,  senyoret.  {Se'n  torna  per  la  ma- 
teixa porta.) 

Edgar.  —  {Prenent  papers  de  l'armari  i  classificant-los.) 
Tramvia  elèctric...  Instància  dels  veíns...  Difi- 
cultats creades  per  l'Administració.  Objeccions 
dels  enginyers  militars!  Ah,  ja,  ja!...  molt  bé!  Aquí 
tenim  tot  Texpedient!  {M entres  ell  ha  anat  reunint 
tots  els  papers,  haurà  entrat  la  Rosa,  amb  el  bastó 
i  el  sombrero  a  les  mans,  i  es  queda  aturada  mirant- 
se'l  fixament,)  I  bé,  què?...  Què  hi  ha?...  què  té? 

Rosa.  —  El  bastó  i  el  sombrero! 

Edgar.  —  {Prenent  el  sombrero.)  Gràcies,  Rosa! 

Rosa.  —  El  senyoret  no  compta  els  resplendors  del  som- 
brero?... {Es  de  copa  alta,  el  sombrero.) 

Edgar.  —  Per  què? 

Rosa.  —  Perquè  n'hi  han  vuit!  Hi  han  els  vuit  resplen- 
dors! Són  vuit  miralls!  He  hagut  de  respallar  de 
ferm,  però  han  sortit! 

Edgar.  —  Molt  bé,  Rosa,  molt  bé! 

Rosa.  —  Es  dir  quel  senyoret  està  content? 

Edgar.  —  Què  li  diré  jo,  ara!  No'm  posaré  pas  a  saltar 
d'alegria! 

Rosa.  —  {Contrariada.)  Sí  que'm  sab  greu! 
Edgar.  —  Per  què? 

Rosa.  —  Perquè...  m'agradaria  tant  poder  fer  í^altar 
d'alegria  al  senyoret!  {Sospira.)  Ai!...  aquí  té  el 
bastó! 

Edgar.  —  {Prenent-lo  i  dient-li  amb  ironia.)  Me  sembla 
que  vostè  també  els  té,  els  vuit  resplendors! 

tloSA. — El  senyoret  ja's  burla  de  mi,  veritat?  {Amb 
tristesa.)  No  té  pas  gaire  bon  cor,  el  senyoret! 

Edgar.  —  {Renyant-la  )   Rosa! . . . 

Rosa.  —  {Anant-se' n  per  la  mateixa  porta  d'abans.)  Ah!... 
no!  No  té  pas  gaire  bon  cor,  el  senyoret! 

Edgar.  —  Aquesta  també?...  Peró,  què  les  hi  ha  aga- 
fat? Què  tenen?  Això  és  que'm  torno  guapo  i  no 
me  n'adono!  {Va  al  mirall.  Se  mira.)  No:  trobo 
que  no  n'hi  ha  per  tant!  Potser  ho  fa  que  porto 
la  corbata  una  mica  torta!  Dèu  fer-ho  això!  {Posa 
el  basfb  sobre  la  xameneia  i  s'arregla  la  corbata.  A 
tot  això  la  Cosidora  s'haurà  alçat,  i  deixant  el  séu 
treball,  haurà  avençat,  colocant-se  darrera  d'ell,  amb 
una  corbata  a  la  mà.) 

Cosidora.  —  Sí,  senyoret;  la  porta  una  mica  massa 
torta  la  corbata! 

Edgar.  — Eh!...  També  s'hi  ha  fixat,  vostè? 

Cosidora.  —  Sí:  i  aquí  en  té  una  altra  que  l'hi  he  arre- 
glat expr-essament!  Fa  més  «concejal»...  i  si  el  se- 
nyoret m' hagués  de  creure  a  mi... 

Edgar.  —  Me  la  posaria,  oi?  Dongui,  donguü... 
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Cosidora.- — No,  no  vui  que 's  molesti...  ja  rhi  posaré 
jo!  (Ell  se  treu  la  corbata  i  ella  li  posa  la  nova.)  Per- 
meti'm! 

Edgar.  —  Ui!...  que'm  fa  pessigolles! 
Cosidora.  — ■  Ho  faig  expressament! 
Edgar.  —  Eh! 

Cosidora. — 8í!...  aquesta  nit  The  somniat! 
Edgar.  —  Com? 

Cosidora. — Sí!...  però  quan  The  somniat,  el  senyoret 
no'n  duia  de  corbata!  [Després  de  posar-li  se'n  torna 
al  balcó  i  sospirant  s'asseu  i  reprèn  el  séu  treball.) 

Edgar. — Vaja...  Diguem  tres!  Però  trobo  que  no'm 
té  de  venir  tant  de  nou,  tampoc!  Pfff !  I  al  cap  d'avall 
per  què  no?^..  {Es  mira  al  mirall  al  punt  que  entra 
en  Gabriel  La  Turet  per  la  segona  porta  de  la  dreta.) 


ESCENA  II 

El.S  MAl'EÍIXOS  i  GABRIKI. 

GABRiKiy.  —  Hola!  Ah!...  és  dir  que'l  senyor  Rivei  tam- 
bé es  permet  presumir? 

Edgar.  —  Hola,  La  Turet...  Què  tenim  de  nou?  Ja  està 
ben  decidit?  Es  dir  que  avui  ens  deixa? 

Gabriei..  —  Qui  rhi  ha  dit,  això? 

Edgar.  —  La  meva  dóna. 

Gabriei..  —  Ah!...  aleshores...  sí...  estic  decidit,  me'n 
vaig. 

Edgar.  —  Cregui'm  que  ho  sento  molt!  No  s'ho  pot 
pas  pensar!  Però  per  això  me'n  faig  càrrec!  Si  jo 
fos  de  vostè...  Ah!...  París!  Amb  aquell  espatec 
de  famelles!   {Engrescant- se.) 

GabriEIv.  —  Què  té?  Què  li  passa? 

Edgar.  —  Res!...  Res!  Si  no  fos  que  m'esperen  a  l'Ajun- 
tament, que  n'hi  contaria  de  cOvSes!  Però  no  hi  ha 
més!...  falten  cinc  minuts  per  l'hora  de  la  scvssió! 
En  quin  tren  marxa? 

Gabriki..  —  En  el  de  les  5 '40. 

Edgar.  —  Aixís,  ja'ns  trobarem  a  l'estació.  No  ens 
despedim!  Fins  ara!  {Se'n  va  per  la  segona  porta 
de  la  dreta.) 

ESCENA  III 

Gabriei.  i  la  Cosidora 

GABRiKiy.  —  Aixís  ella  li  ha  dit  que  jo  marxava!  No  hi 
ha  esperança!  He  perdut  la  partida!  Es  mia  llàs- 
tima, perquè  lo  que  és  el  marit,  en  Rivei,  anava 
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com  una  seda!  Ara  lo  que  convé  és  no  fer  cap  més 
gasto!  {Se  tomba  cap  el  fons  i  es  troba  amb  la  Cosi- 
dora, qui  desseguida  que  l'Edgar  ha  sigut  fóra,  ha 
deixat  la  feina  i  ha  avençat  cap  el  prosceni.)  Ah!... 
és  vostè?  M'alegro  molt  de  veure-la! 

Cosidora.  —  Jo  també!  Senyor  La  Turet,  vostè  dèu 
haver  fet  ima  planxa! 

GabrikIv.  —  Eh? 

Cosidora.  —  Per  força!  La  Julià,  la  Rosa  i  jo  hem  se- 
guit pimtualment  les  instruccions  de  vostè.  Tant 
és  aixís,  quel  senyoret  Edgar,  no  sols  estava  a 
punt,  sino  que  ja  espurnejava,  i  anava  a  encen- 
dre's d'tm  moment  a  Taltre! 

GabrikIi.  —  Bé  prou  que  ho  he  vist! 

Cosidora.  —  Doncs  vostè  no  havia  de  fer  absoluta- 
ment res,  i  deixar-nos  fer  a  nosaltres  tres.  La  se- 
nyoreta hauria  atrapat  al  senyoret,  s'hauria  in- 
dignat, i,  per  dret  de  represàlies,  hauria  caigut 
en  els  braços  de  vostè.  La  clàssica  teoria  del:  «ull 
per  ull,  dent  per  dent...»  tenia  una  realització  pràc- 
tica, admirable! 

GabrikI/.  —  Caram!  Sab,  cosidora,  que  vostè  té  una 
educació  literària  esmeradíssima! 

Cosidora.  —  {Amb  afectada  modèstia.)  No  ho  estranyi, 
senyoret;  he  cosit  a  París! 

GabrieIi.  —  Ah!...  aixis  sí  que... 

Cosidora. — I,  en  el  moment  en  que  tots  anàvem  a 
tocar...  vostè  la  realització  dels  seus  desitjós,  i 
nosaltres  tres  els  doscents  francs  que'ns  va  pro- 
metre... se  parla  de  la  seva  marxa;  i  la  senyoreta, 
conversant  amb  el  senyoret,  el  posa  a  vostè  com 
un  drap,  no  diré  brut...  però  d'una  netedat  ima 
mica  dubtosa! 

GABRiEiy.  —  Ah!...  Es  dir  que  ha  dit  mal  de  mi? 

Cosidora. — Doncs  què  volia  que'n  digués?  La  senyo- 
reta va  tornar  ahir  a  la  tarde  de  passeig  nervio- 
síssima!  No  va  sopar!...  i  n'hi  va  haver  per  tothom! 
D'aont  venia?...  ho  sab  vostè? 

GABRiEiy.  —  Vàrem  anar  tots  dos  al  bosc  de  Jarnac, 
en  el  que  hi  vàrem  passar  tota  la  tarde! 

Cosidora. — I  què  va  passar  al  bosc  de  Jarnac? 

GabrikI/.  —  Escolti,  cosidora,  que  també  Voldrà  que 
li  digui  el  dia  que  vaig  fer  la  primera  comunió? 

Cosidora.  —  {Asseient-se  a  V extrem  de  la  taula,  amb 
coqueteria  estudiada,  deixant  veure  un  bon  troç  de 
pantorrilla  que  mou  per  fixar  l'atenció  d'ell.)  Doncs, 
ja  rhi  diré  jo,  lo  que  va  passar!  La  conversa  va  co- 
mençar sota  els  arbres!...  anodina,  banal,  insípida. 
Vostè,  amb  la  birolla  del  bastó,  donava  cops  fu- 
rients  a  les  pobres  flors  del  bosc,  les  quals  queien 
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coll-torçades!  La  senyoreta  Genoveva,  amb  la  birolla 
de  la  sombrilla,  feia  saltar  les  pedretes  massa  encas- 
tades en  la  terra  humida  per  la  pluja  del  dematí! 
Gabriei<.  —  No  dic  que  no!  I  després?...  {S'asseu  vora 
la  taula,  interessat  per  lo  que  diu  la  Cosidora,  ado- 
nant-se de  la  pantorrilla  que's  veu,  ara  sencera,  fins 
al  genoll,  coberta  d'una  finis sima  mitja  de  seda  negre 
transparenta  i  calçada  de  fina  sabata  de  xarol  amb 
civella.) 

Cosidora.  —  Després,  per  fugir  dels  altres  companys 
de  passeig...  els  Marcasins,  o  els  Tavelós,  al  primer 
caminet  solitari  que's  va  presentar,  varen  entrar-hi 
i  el  varen  seguir...  tots  dos,  sols.  {Acostant  el  cap 
al  d'ell.) 

Gabriei<.  —  {Sugestionat   per   la   pantorrilla.)    Caram!  • 

Cosidora. — Soletat,  silenci!...  Tots  dos  estan  emocio- 
nats! Se  deturen  sota  un  om!  S'asseuen  sobre  les 
arrels  forrades  de  molsa!...  I^a  birolla  del  bastó, 
deixant  d'inquietar  a  les  flors,  busca  trabar  amb 
la  sombrilla  una  conversa  decissiva!  La  sombrilla 
està  ajeguda  sobre  la  molsa...   sedosa...  inquieta! 

GABRiEiy.  —  Filla!...  Això  és  un  qüento  de  fades! 

Cosidora.  —  {Insinuant.)  Senyora...  — diu  el  bastó. — 
Fa  dos  mesos  que  estic  esperant  el  séu  sant  adve- 
niment! Faci's  càrrec  de  que,  encara  que  sigui  un 
bastó,  no  soc  de  fusta!  Estem  sols!  Les  ocasions 
diuen  que  fan  els  lladres...  {Descrivint  lo  que  va 
passar.)  El  bastó  pren  ima  resolució!  Contacte, 
curta  lluita,  bofetada!  La  sombrilla  s'alça  tota 
emmatxucada  i  exclama,  cridant:  Senyor  meu,  el 
comportament  de  vostè  és  indigne!  Li  proibeixo 
que'm  dirigeixi  la  paraida  i  li  mano  que  dintre  de 
vintiquatre  hores  se'n  vagi  de  Limoges  per  no 
tornar-hi  mai  més! 

GABRiKiy.  —  Ni  més,  ni  menos!  Va  passar  tal  com  vostè 
diu!  I  aquí  em  té  disposat  a  ser  obedient...  i  a  fer 
l'equipatge! 

Cosidora.  —  Es  dir,  que  abandona  la  partida? 
Gabriei..  —  Naturalment! 

Cosidora.  —  Sí  que  estaríem  fresques!  Vostè  lo  que 
té  de  fer,  és  obtenir  el  perdó  desseguida,  i  repen- 
dre  a  continuació,  fredament,  la  marxa  del  nostre 
petit  complot!  No  hi  ha  més  remei! 

Gabriei..  —  Vostè  no  més  pensa  amb  els  doscents 
francs,   veritat?...    {Contemplant  la  pantorrilla.) 

Cosidora.  —  No  dic  que  no!...  però  també'm  preo- 
cupa la  seva  felicitat,  cregui'm!  La  seva  felicitat 
per  sobre  de  tot!  {Amb  carinyo.) 

Gabriei..  —  Obtenir  el  perdó?...  ho  veig  molt  difícil! 
Després  de  V  incident  del  bastó  i  la  sombrilla,  com 
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vostè  diu  amb  moltíssima  gràcia...  {Ullada  incen- 
diaria a  la  Cosidora  i  a  les  seves  pantorr illes.)  ...no 
sols  no'm  volen  escoltar,  sino  que  ni  em  volen 
veure!  Li  he  escrit  una  carta  de  despedida...  que 
li  enviaré  pel  correu! 

Cosidora.  —  No,  al  contrari!  Li  entregarà  vostè,  per- 
sonalment! 

GABRiEiy.  —  I  si'm  treu  de  casa? 

Cosidora.  —  Deixi-ho  córrer,  això!  Una  dona  pot  estar 
furiosa  algima  vegada  contra  un  home,  el  dia  ma- 
teix en  que  aquest  li  ha  faltat  al  respecte...  perp 
l'endemà,  no  n'està  poc  de  satisfeta! 

Gabriei,.  —  (Sugestionat.)  Vol  dir? 

Cosidora.  —  He  cosit  a  París!  No  li  tinc  de  dir  res  mes! 

GABRiEiy.  —  Comprenc  que  potser  té  raó,  i  li  agraeixo 
els  seus  bons  consells!  Gràcies,  cosidora.  Vaig  a 
renovar  l'atac! 

Cosidora.  —  No  tant  depressa!  Me  vol  creure  a  mi? 
No  hi  vagi  pel  dret!  Faci  ima  marrada!  Tiri  pel 
cantó  del  marit! 

GabrikI/.  —  La  vella  tàctica  és  la  millor!  I  quan  la 
necessiti,  trucaré  com  sempre;  una  vegada  per 
vostè;  dos  per  la  Rosa  i  tres  per  la  Julià! 

Cosidora.  —  Entesos!  {Mira  cap  a  la  porta  primera 
de  V esquerra.  Baixa  de  la  taula  ràpidament.)  Me 
sembla  que  sento  venir  a  la  senyoreta...  {Cari- 
nyosa,  a  Gabriel.)  Fins  a  cada  moment,  i  dispensi 
si  he  penetrat  una  mica  mavSsa  endins,  en  la  seva 
vida  íntima!  Però  consti  que  ho  he  fet  per  patrio- 
tisme! 

GabrikI/.  —  lyi  estic  agraidíssim,  tant,  que  vui  premiar 
dcvsseguida  la  seva  excepcional  clarividència!  {Se 
acosta  an  ella  ràpidament  i  l'abraça  per  la  cintura.) 

Cosidora. — Faci,  faci...  Vostè  mateix!  {Abandonant-se. 
Se  fan  un  perllongat  i  ardent  petó  a  la  boca.) 

GabribI/.  —  {Enardit.)  Sab  que  té  tmes  cames  esplèn- 
dides, vostè?  {Va  per  tornar  a  besar-la.  Ella  brus- 
cament se  desfà  d'ell.) 

Cosidora.  —  Per  l'amor  de  Deul...  La  senyoreta!  {Se'n 
va  cap  al  fons,  aont  s'asseu,  reprenent  el  seu  treball, 
en  el  moment  que  entra  Genoveva  per  la  primera 
porta  de  la  esquerra.  Gabriel  per  dissimular  agafa 
un  llibre  de  sobre  de  la  xameneia  i  s'asseu.) 

ESCENA  IV 

Els  MATE^IXOS  i  GKNOVKVA 

Gknovkva.  —  {Entrant   i   dirigint-se   a   la  Cosidora.) 
Escolti,   Berta...    {Adonant-se   de   Gabriel.)  (EU!) 
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(Apart.  Després  tornant  u  dirigir-se  a  la  Cosidora.) 
Hauria  de  fer-me  el  favor  d'anar  a  treballar  al  meu 
quarto,  perquè  espero  algunes  visites. 

Cosidora.  —  Molt  bé,  senyoreta!  [S'alça  emportant- 
se' n  la  feina  i  se'n  va  per  la  primera  porta  de  l'es- 
querra, després  de  fer  l'ullet  an  en  Gabriel.) 

Genoveva.  —  [A  Gabriel,  qui  s'aixeca  desseguida.)  Vostè 
aquí?...  [Ell  fa  que  si  amb  el  cap.)  No  vàrem  que- 
dar, després  de  l'incident  d'ahir  a  la  tarde,  que 
se  n'aniria  immediatament  de  Limoges?  (Ell  fa 
que  si  amb  el  cap.)  Aixis  vostè  s'ha  desdit  de  lo 
que  va  prometre?  [Ell  fa  que  no  amb  el  cap.)  Re- 
cordi's que  li  vaig  proibir  que'm  dirigis  la  paraula! 
[Ell  fa  signes  volent  dir  que  no  parla  pas.)  Aleshores, 
no  m'explico  la  seva  presencia!  {Ell  se  fica  la  mà 
a  la  butxaca,  en  treu  una  carta  i  l'allarga  an  ella, 
qui  la  pren.)  Una  carta?...  De  vostè?  [Ell  diu  que  si 
i  veient  que  ella  està  massa  nerviosa,  la  pren,  esquinsa 
el  sobre  i  li  dóna  la  carta,  que  ella  es  posa  a  llegir.) 
«Senyora:  abans  de  deixar  aquesta  terra,  en  la  que 
he  tingut  el  mateix  èxit  com  a  advocat,  que  com 
a  enamorat,  sento  la  necessitat  de  dir-li  passi-ho  bé 
i  de  demanar-li  perdó!  Estigui  ben  segura  de  que 
no  podré  oblidar  mai  les  proves  d'amabilitat  i  de 
consideració  que  he  rebut  de  vostè,  incloent-hi, 
com  és  natural,  entre  aquestes  proves,  la  bofetada 
d'ahir!  Deploro  el  meu  rapte  de  passió,  que  sota 
l'om  va  provocar  la  nostra  ruptura!  Peró  tampoc 
voldria  que  vostè  tingués,  judicant-me  per  lo  de 
ahir,  ima  idea  equivocada  dels  meus  sentiments. 
No  ho  soc  un  home  brutal:  soc  im  home  que  volia 
que  vostè  fos  la  seva'  «querida»,  i...  veliaqui!  Ja 
ho  té  tot  explicat!»  [Parlant.)  Molt  bé!  [Llegint.) 
«Aquest  desig  temerari,  si  vostè  vol,  no  era  pas 
insensat!  De  dos  mesos  ençà,  vostè  havia  —  amb 
una  adorable  inconsciència,  sens  dubte  —  anat 
encoratjant  les  meves  esperances  de  tal  manera, 
que  vaig  arribar  a  témer  que  la  ofenia,  tardant 
tant  i  tant,  a  faltar-li  al  respecte»...  [Parlant.)  Ah!... 
molt  bé!...  [Per  si  mateixa.)  No  puc  més!  Sento 
tma  opressió  de  pit!  [Llegint.)  «I  tant  és  aixis,  que 
m'emporto  a  Paris,  carrer  d'Hannover,  26,  entres- 
sol,  primera,  con  um  tresor  sense  preu,  el  record 
dolcissim  de  la  nostra  curta,  però  intensa  intimi- 
tat! Passi-ho  bé,  senyora!  L'estimo!... i  és  l'última 
vegada  que'm  prenc  la  llibertat  de  dir-li  per  es- 
crit»... [Pausa.  Ell,  emocionadissim,  plora.  Ella,  con- 
quistada també  per  l'emoció,  acaba  plorant  com  ell.) 

GabrieI/.  —  Ja  ho  veu!  No  puc  parlar...  però  puc 
plorar! 
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Gknovkva.  —  Ja  ho  veig,  ja! 

Gabriki,.  —  Passi-ho   bé,    Genoveva!    {Falsa  sortida.) 
GENOVEVA.  —  {Agafant-li  una  mà  per  retenir-lo.)  No, 
no  se'n  vagi! 

GABRiEiy.  —  Però  què  vol  que  hi  faci  jo  aquí,  després 

de  lo  que  ha  passat? 
Genoveva.  —  M'estimarà  sense  dir-m'ho! 
Gabriei..  —  Si  que  serà  divertit!  Més  val  que  me'n 

vagi! 

Genoveva.  —  (Tomant  a  agafar-lo  per  la  mà  i  estre- 
ny ent-li.)  Jo  no  ho  vui!  {Amorosament,  amb  mimo, 
Gabriel  canvia  de  tò  i  acaricia  la  mà  i  el  comença- 
ment del  braç  que  li  abandona  Genoveva.) 

Gabriei.. — Ah!  {Apart.)  (Quins  braços  més  deliciosos!) 

Genoveva.  —  Gabriel!...  {Com  implorant.  Ell  Vhi  besa 
un  braç  i  V abraça  pel  còs,  fent-li  un  sorollós  petó 
a  la  galta.) 

Gabriei..  —  (Apart.)  (Té  raó  la  cosidora...  «ly'endemà 
no  n'estàn  poc  de  satisfetes!») 

Genoveva.  —  (Desfent-se  bruscament  de  l'abraçada. ) 
Però,  i  ara...  que  soc  boja?  (Va  cap  a  la  taula.) 

Gabriei..  —  (Seguint-la.)  No,  no  ho  és  boja!  Vaig  a 
explicar-li  el  nostre  cas  en  dues  paraules!  No  hem 
esperat  prou!  No  estem  apunt,  encara!  No  som 
prou  madurs,  veliaquí! 

GenoveVx\.  —  (Passant  a  la  dreta.)  Ah!...  no!  No  s'ho 
pensi  pas  mai  que  les  nostres  relacions  perdin  el 
seu  caràcter  platònic! 

GabrieTv.  — No  l'han  de  perdre!  Vaja,  no  sigui  dolenta! 
lycs  seves  llàgrimes  m'han  infiltrat  ima  paciència 
desconeguda!  Esperaré...  assentat  sota  l'om...  un 
any,  si  vostè  voí!  No  tinc  cap  pressa! 

Genoveva.  —  Molt  bé!  Aixís  esperi  tant  com  vulgui, 
però  sobre  tot,  enteniment!  Res  de  certes  bruta- 
litats que  desdiuen  de  vostè;  i  provi  de  convertir- 
se  en  un  enamorat  tranquil,  calmós  i  atent..,  i 
tots  hi  guanyarem! 

GABRiEiy.  —  Tranquil  i  calmós,  prometo  ser-ho;  i  atent, 
d'això  ja  ni  se'n  parla! 

Genoveva.  —  Veurem,  veurem!  Avui  mateix  tindré 
ocasió  de  posar-lo  a  prova! 

Gabriei..  —  Avui? 

Genoveva.  —  Dongui  una  mirada  al  calendari! 
GabrieI/. — Tres  de  janer!...  Santa  Genoveva! 
Genoveva. — No  li  recorda  res  aquesta  santa? 
GabrieI/. — Si...  em  recorda  a  la  pobre  Genoveva  de 

Brabant,  quan  corria  pels  boscos  tota  núa! 
Genoveva.  —  No  hi  cau  pas!  Santa  Genoveva  és  el 

meu  sant! 

Gabriei^.  —  Ah...  té  raó  que  vostè  es  diu  Genoveva! 
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(Amb  inconsciència.)  Sab  que  m'agradaria  molt, 
veure-la  córrer  com  la  de  Brabant,  pels  boscos  tota 
núa? 

Genoveva.  —  Calli,  desvergonyit! 

GABRiEiy.  —  Ui...  té  raó...  perdoni! 

Genoveva.  —  Veu  com  ja  reincideix? 

GabrieIv.  —  Faré  els  impossibles  per  esmenar-me!  I 
tomant  a  parlar  del  séu  sant,  confessi  que  avui, 
després  de  lo  d'ahir,  tenia  ima  excusa  per  no  pen- 
sar-hi. 

Genoveva.  —  Ks  clar!  Es  veritat! 

{Entra  per  la  segona  porta  de  la  dreta,  amb  un  pom 
de  flors  a  la  mà,  el  jove  Estevet  de  Sant  Magí. 
Es  palpizot,  i  iin  si  és  no  és  ridicol.) 


EvSCENA  V 
Els  MA^TEixos  i  Estevet 

Estevet.  —  Zervidor,  senyora  Rivel!  Com  ho  pazza 
zenyor  La Turet?...  Entro  aquí  com  cada  dia,  abanz 
de  pujar  a  caza  de  la  meva  promeza. 

GabrieI/.  —  {Apart.)  (Oh...  quina  idea!)  {A  Genoveva.) 
Tenia  ima  excusa,  però  per  això  hi  he  pensat! 

Genoveva.  —  Com,  és  per  mi  aquest  ram? 

Estevet.  —  No,  ez  per...  {En  Gabriel  li  dona  un  pessic.) 
Zi,  zi,  ez  per  voztè! 

Gabriei^.  —  Es  que  TEstevet  ha  fet  una  mica  tard. 
El  ram  havia  d'acompanyar  la  meva  carta. 

Estevet.  —  {A  Gabriel.)  Què  vol  dir  tot  això?  I  la  meva 
promeza? 

Gabriei..  —  Vagin -hi  a  comprar  un  altre,  això  rai! 

Estevet.  —  Sí...  ez  clar!...  n'aniré  a  comprar  im  altre! 
(Gabriel  el  pessiga,  i  ell  diu  a  Genoveva,  amb  ama- 
bilitat forçada.)  Ez  per  voztè...  ez  per  voztè,  aquest 
ram  de  flors! 

Genoveva.  —  Mil  gràcies,  Gabriel! 

Estevet.  —  No  hi  ha  de  què! 

Genoveva.  —  {Anant  cap  a  l'esquerra  i  passant  per  davant 
de  Gabriel.)  Vaig  a  posar-lo  desseguida  en  xm  gerro 
d'aigua.  Fins  a  cada  moment!  Mil  gràcies,  Estevet! 
{Se'n  va  amb  el  ram  per  la  primera  porta  de  l'esquerra, 
no  sense  girar-se  i  donar  a  Gabriel  una  mirada  que 
vol  dir  una  pila  de  coses.) 

Estevet.  —  Per  zervir-la!  Per  zervir-la! 
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ESCENA  VI 

GABRiEIy  i  ESTKV:^T 

GABRiKiy.  —  Un  milió  de  gràcies,  Estevet!  No  sab  pas 
el  favor  que  m'acaba  de  fer,  cedint-me  el  seu  ram 
de  flors! 

EsTKVET.  —  Per  zervir-lo!  Per  zervir-lo! 
Gabriei..  —  Quant  li  dec? 

ESTEVKT.  —  Doz  mil  cinc  cents  quinze  francs!  {Amb 
aplom.) 

GabkleX,. — Què  diu,  ara?  (Botant  de  sorpresa.) 

EsTKVET.  —  Dic...  doz  mil  cinc  cents  quinze  francs!  Ez 
que  a  dintre  del  ram  hi  ha  un  brazalet! 

Gabriki..  —  Ah!...  és  dir  que  hi  ha  un  braçalet?  Molt  bé! 
Molt  bé!  Si  que  me  n'  alegro!  Bé,  vaja,  ja  Thi  enviaré 
un  taló!  No  tinc  menuts,  ara!  [Aclaparat.) 

EsTKVKT.  —  Com  voztè  conegui! 

GABRiKif.  —  [Amh  una  rialla  forçada.)  Es  dir...  que  són 

dos  mil  cinc  cents  quinze  francs? 
ESTEVE^T.  —  Zí,  zí!  Hi  ha  un  braçalet! 
GabrikI/.  —  (Traient-se  la  petaca.)  Fumem-hi!  [Anant 

cap  a  la  xameneia.)  I  doncs,  senyor  Estevet  de  Sant 

Magí,  còm  van  aquests  amors? 
ESTKVKX.  —  [Asseient-se.)  Mazza  bé!  Enz  cazem  d'aquí 

trez  setmanez! 
Gabriki^.  —  [Donant-li  foc.)  Es  maca  la  seva  promesa! 
ESTEVKT. — La  Valentina  Marcazi?...  Ezplèndida! 
Gabriki^.  —  I  és  clar,  deu  estar  boja  per  vostè?  [S'as- 
seu vora  d'ell.) 
ESTEVKT.  —  Què  li  diré  jo,  ara!  Tant  com  boja,  potzer 

no,  perquè... 
GabrikIv.  —  Sembla  que  no  n'està  gaire  segur? 
EsTKVKT.  —  No  zabría  què  dir-li,  peró'm  zembla  que 

no  hi  eztà  paz  mazza  entuziazmada  amb  mi,  la 

Valentina! 
Gabriki<.  —  Vol  dir? 

ESTEJVBT.  —  Vui  dir;  i  com  que  ze  que  voztè  ez  una  bona 
perzona,  li  parlaré  clar!  Com  que  tinc  un  defectet 
de  pronunciació...  zab?... 

GABRIEIy.  —  No. 

EsTKVET,  —  Zí!  Com  que  un  zervidor  ez  palpizot. 
Gabriki^.  —  Miri,  doncs,  jo  no  me  n'havia  adonat! 
Este;vkt.  —  Doncs  jo  crec  que  ella  potzer  ze  n'ha  adonat 

una  mica  mazza! 
Gabriki^.  — Ah!...  les  dòries!  Elles  si  que  ho  veuen  tot! 
Esteve;t.  —  I  lo  pitjor  ez  que  ho  zenten! 
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GABRiKiy.  —  Però,  vol  dir  que  aquest  detall  insignificant, 
és  capaç  de  comprometi e  el  séu  casament? 

ESTEVET.  —  Tant  com  això  no  ho  crec!  IvO  que  hi  ha  ez 
que  aquest  defecte,  me  fa  zer  tímid  quan  feztegem! 
Arribo,  li  agafo  lez  mans,  enz  mirem!  Tot  va  bé, 
finz  aquí!  Z'eztableix  el  contacte!  I  alezhorez  li  dic: 
«Valentina,  cada  dia  t'eztimo  mez»...  i  jcatacruc..-. 
ze'm  poza  a  riure! 

Gabriei..  —  No  li  parli! 

KSTEVET.  —  Ja  ho  havia  penzat,  però  zón  tan  llarguez 

lez  vetUez  zenze  dir-ze  rez!... 
GABRiEiy.  —  Pobre  Sant  Magí! 

KsTEVET.  —  Ai!...  zí!  Ja  ho  pot  ben  dir,  ja!  Pobre  Zant 
Magí!  Veu...  Jo  mateix  que  aquest  nom?  Miri  que 
dir-ze  Zant  Magí,  també  ez  una  dezgracia  mazza 
grozza!  (Alçant-se.)  Però,  que  hi  farem!  Vaja,  pazzi- 
ho  bé!...  M'he  alegrat  molt  de  veure'l! 

Gabriei..  —  Aont  va? 

BSTEVET.  —  Caram!...  a  comprar  im  altre  ram  de  flors! 
GabrieIv.  —  (Alçant-se.)  Ah!...  sí...  té  raó!  Fins  ima  altra 

estona,  i  li  repeteixo:  un  milió  de  gràcies! 
EsTEVET.  —  Per  zervir-lo! . . .  Per  zervir-lo!  Estigui  bonetí 

(Se'n  va  per  la  segona  porta  de  la  dreta.) 


ESCENA  VII 

GabrieIv.  Desseguida  la  Cosidora.  Després  Jul·iA;  després 
Rosa 

GabriETy.  —  (Fregant-se  les  mans  de  gust.)  Ah...  ja!...  jal. 
Això  no  pot  anar  millor  de  lo  que  va!  (Truca  una 
vegada.  Entra  la  Cosidora  per  la  primera  porta  de 
r  esquerra.) 

Cosidora.  —  Què  hi  ha  de  nou?  Tot  va  bé? 

GabrieIí.  —  (Assegut  a  la  taula.)  Com  ima  seda!  Faci^ 

el  favor  de  trucar  dugués  vegades? 
CosiDpRA.  —  (Truca  dugués  vegades.)  Oue  hi  ha  jmita? 
GabriEI..  —  Sí;  com  vostè  diu  molt  bé^hi  ha  junta,  i  la 

convoco  amb  tota  urgència! 
Rosa,  —  (Entrant  per  la  dreta,  segón  terme.)  Es  vostè  * 

qui  truca? 

GabrieI/.  —  Sí,  per  cridar-la  a  vostè.  (Truca  tres  vegades.). 
Rosa.  —  (A  la  Cosidora.)  Ouè  hi  ha  de  nou?  Es  potser 

que...  (Fa  V ullet.) 
Cosidora.  —  Sí,  ara  ho  sabrem! 

Jui<TA.  —  (Entrant  per  l'esquerra,  primer  terme.)  Aquests 
tres  cops  són  per  mi,  veritat,  senyoret  Gabriel?  (Amh 
malicia.) 
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GabriBI/. — Sí,  Julià!  A  vostè  sempre  lí'hi  dono  tres! 
Aml3  això  ja  pot  estar  ben  satisfeta!  (Li  fa  l'ullet.) 

Cosidora.  —  [Rient.)  Apa,  Julià!  Tres!  Vostè  es  veu  que 
és  la  preferida! 

Rosa.  —  Jo  no  més  dos! 

Cosidora.  —  I  jo,  un!  [Fa  l'ullet  a  Gabriel.) 

JuiviA.  —  Tant  de  bo  fos  veritati  (Rialles.) 

Gabrtki<.  ■ —  Silenci  i  serietat!  S'obre  la  sessió!  Facin-me 
l'obsequi  d'asseu-re's,  senyoretes!  (Totes  tres  s'asseuen 
a  l'entorn  de  la  taula,  però  separades  d'ella,  un  bon 
troç.  La  Cosidora  és  la  primera  que  s'asseu  i  posa 
amb  tot  descaro  una  cama  sobre  V altra,  deixant  veure 
la  pantorrilla  que  ja  coneixem,  que  atrau  desseguida 
l'atenció  d'en  Gabriel.  La  Rosa  i  la  Julià  al  veure-ho^ 
removent' se  i  amb  gran  soroll  de  faldilles,  imiten  a  la 
Cosidora,  mostrant  quasi  o  sense  quasi,  lo  mateix  que 
ella.  La  mirada  d'en  Gabriel  al  contemplar  aquelles 
sis  cames,  tan  seductores  les  unes  com  les  altres,  se 
confia  al  talent  de  l'actor.) 

Gabriki<.  —  Filles  meves,  ha  arribat  l·liora  d'entrar  en 
acció! 

Cosidora.  —  Gràcies  a  Déu! 

GABRiKiy.  —  Se  tracta  de  donar  el  cop  decissiu! 
JuiyiA.  —  Què  s'ha  de  fer,  digui? 

Gabriki..  —  Ja  sabeu  totes  tres  la  senyal!...  Quan  jo 
la  dongui  per  segona  vegada,  comparèixer àn  tan 
puntualment  com  ara,  i  la  una  després  deTaltra, 
faràn  ostensiblement  un  petó  al  senyoret  Edgar 
Rivel! 

Cosidora.  —  Idea  excel·lent! 
GabrieI/.  —  Veritat  que  si? 

Rosa.  —  I  serà  aquí,  en  aquest  saló,  aont  li  farem  el 

petó  al  senyoret  Edgar? 
Cosidora.  —  Sí,  aquí,  és  clar! 
Jui^iA.  —  Què  vol  dir  fer  urt  petó  ostensiblement? 
Cosidora.  —  Vol  dir  fer-li  a  les  galtes! 
GabrieI/.  —  Això  és!  I  una  vegada  fet  aquest  petó  per 

cada  una  de  vostès  tres,  tocar  àn  els  dos  cents  francs! 

S'aixeca  la  sessió!  (Gabriel,  Rosa  i  Julià  s'alcen.) 
Rosa.  —  Dos  cents  francs  per  fer  un  petó  no  més  que 

a  les  galtes  d'un  home?  Tira  que't  toc!  Déu  n'hi 

doret!  Aixís  diguin  que  les  cocots  deuen  guanyar 

im  dineral! 

Cosidora.  —  Tants  diners  com  volen,  Rosa!  No  hi  ha 
res  tan  productiu  com  la  mala  conducta! 

JuiyiA.  —  Voldria  dir-li  una  cosa,  senyoret!  (A  Rosa, 
fent-li  l'ullet.)  I  aquesta  també...  oi? 

Rosa. — Ah!...  sí!  (Riuen.) 

GabrikIv.  —  Què. . .  diguin ... 

JuiyiA.  —  Doncs,  deie'm  amb  la  Rosa,  que  tot  això...  ens 


estimaríem  més  fer-ho  en  profit  de  vostè. . .  senyoret! 
GABRiKiy.  —  Ja  li  fan,  en  profit  meu! 
Rosa.  —  No  se  sab  explicar,  aquesta!  Vol  dir,  que  tant 

ella  com  jo,  i  com  la  senyoreta  Berta,  ho  faríem  més 

de  gust  tot  això  amb  vostè,  senyoret..,  que  amb  el 

senyoret  EJdgar! 
Cosidora.  —  {Donant  una  mirada    incendiaria  an  en 

Gabriel.)  Ja  ho  crec  que  sí! 
JUlyiA.  —  {Amb  mirada  plena  de  desitjós.)  Oi  tal! 
Rosa.  —  Perquè  vostè  té  de  ser  més  ben  fet  i  més  home 

quel  nostre  senyoret! 
Cosidora.  —  I  més  guapo!...   {Li  fa  V ullet,  alçant-se.) 
Rosa.  —  Jo  no  m'hi  pensaria  gens! 
Cosidora.  —  Jo  tampoc! 
Jui^iA.  —  Fins  rhi  faríem  més  barato! 
Cosidora.  —  Còm  s'entén,  barato?...  Jo,  per  res! 
Gabriei..  —  Però,  que  no  veuen  que  no  produiria  Tefecte 

que  aquí  es  busca? 
JUWA.  —  Quina  llàstima! 
Rosa.  —  Tant  que  m'hauria  agradat! 
GabrieIv.  —  Més  endevant  ja  ho  veurem!  Ara  convé 

obeir  les  meves  ordres! 
Jul^iA.  —  {A  Rosa.)  Aixís,  jo  me'n  torno  amb  vostè! 

No  me'n  puc  pas  anar  d'aquí  jo,  ara!  Fins  que  tot 

estigui  dat  i  beneït! 
Cosidora.  —  Podem  pendre  el  té  a  la  cuina! 
Gabriei<.  —  Això  és!  Molt  ben  pensat!  I  ara,  retirin-se, 

filles  meves! 

JUI,IA.  —  {Anant  cap  a  Gabriel.)  Ai...  quin  papà  més  jove! 

GabriEI^.  —  Vingui'm  aquí,  vostè!  {A  gafa  a  Julià  brus- 
cament pel  cos.)  Tingui!...  tingui!...  i  tingui!  {Li  fa  tres 
petons,  a  la  boca.)  Aquests  són  de  més  a  més  i  fóra 
de  contracte,  perquè  és  molt  maca! 

JuiyiA.  —  {Desprenent-se  d'ell,  excitadissima  i  commoguda.) 
Ai!...  Déu  li  pagui,  senyoret! 

GABRiEiy.  —  {Mateix  jòc  amb  la  Rosa.)  I  a  vostè  lo  mateix 
li  dic.  Rosa  salada!  {Abraçada  i  petons.) 

Rosa.  —  Un  milió  de  gràcies,  senyoret!  {A  Julià.)  Apa, 
anem,  tu!  {Se'n  van  per  la  porta  de  la  dreta  segón  terme.) 

GabrieIv.  —  {Amb  excitació  i  acometivitat,  a  la  Cosidora, 
qui  se'l  mira  somrient.)  I  a  vostè,  com  a  compatriota... 
què  li  haig  de  fer  jo,  a  vostè? 

Cosidora.  —  {Amb  tota  l'ànima.)  Tot  lo  que  li  passi  pel 
cap! 

Gabriei..  —  Vostè  se'n  mereix  dotze!...  Cosidora!  {S'abra- 
cen, s' estrenyen  i  es  petonegen  apasionadament.  Pausa 
curta.) 

Cosidora.  —  {Desfent-se  d'ell,  excitadissima,  commoguda 
i  sospirant.)  Ai!...  si  sapigués  lo  feliça  que  acaba 
de  fer- me!  PavSsi-ho  bé,  Gabriel! 
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GabrieI/.  —  Adeu!...  emperatriu  de  les  cosidores.  {Se'n 
va,  com  les  altres,  per  la  dreta  segón  terme.) 


ESCENA  VIII 
GabrieI/,  desseguida  Genoveva,  Després  Brunet 

GabrieI/.  —  No  hi  ha  més!  La  Genoveva  és  meva!  Caurà 
pel  cantó  del  marit!  Ja  sé  que  és  menos  satisfactori 
pel  meu  amor  propi,  però  també  és  més  segur! 

Genoveva.  —  {Entrant  per  l'esquerra  segón  terme,  i  allar- 
gant el  seu  braç  nu,  en  el  que  hi  llueix  ja  el  bracelet: 
contentissima.)  Gabriel! . . . 

GABRiEly.  —  Genoveva! 

Genoveva.  —  Vostè'm  mima  una  mica  massa,  també! 

GabrieI/.  —  Es  bonic? 

Genoveva.  —  Que  no  l'havia  vist? 

GabrieIv.  —  No,  no...  Es  dir,  sí!  Vui  dir,  que  no  l'havia 
vist  posat...  rodejant  el  seu  braç  hermosíssim!  Això! 

Genoveva.  —  Es  preciosíssim!  De  molt  bon  gust!  I  molt 
digne  de  vostè!  Però,  lo  que  no  acabo  de  compendre 
son  aquestes  inicials.  V.  M. 

Gabriei..  —  {Apart.)  Diable!  Es  clar!  Valentina  Marcasi! 

Genoveva.  —  Què  volen  dir  aquesta  V  i  aquesta  M? 

GABRiEiy. — Es...  ima  súpHca!  Vol  dir:  «Vaja,  maca*. 

Genoveva.  —  Ai!...  ai!  {Amh  estranyesa.)  Però  no  hi  fa 
res!  Sigui  lo  que  sigui,  estic  contentissima! 

Gabriei<.  —  Veliaquí  xma  paraula  que  li  surt  del  cor! 
Això  prova  que  està  en  una  bona  disposició  d'es- 
perit! 

Genoveva.  —  Té  raó! 

Gabriei<.  —  Doncs  aprofitem-la!  Li  haig  de  dir  tantes 
coses!  {Entra  en  Brunet  per  la  dreta  segón  terme.) 
Brunet.  —  Déu  los  guard! 

GabrieIv.  —  Pst...  en  Brimet!  {Se  separa  d'ella.) 
Brunet.  —  {Fent-li  un  petó.)  Déu  té  guard,  cosineta! 
Genoveva.  —  (Amh  fredor.)  Hola,  Jordi!  Aont  vas  tan 

de  jorn?  Que  t'has  perdut? 
Brunet.  —  No;  però  vui  veure  al  teu  marit,  aixís  que 

arribi  de  casa  de  la  Ciutat. 
GabrieI/.  —  {Assegut  i  amh  impertinència.)  I  per  què? 
Brunet.  —  Còm,  per  què?  No  veu  que  és  avui  el  dia 

en  que's  decideix  l'itinerari  del  tramvia? 
Genoveva.  —  Es  veritat! 

Brunet.  —  Doncs  què's  pensava?  Que  ho  hauria  dit 
mai  vostè  que  s'oposessin  a  que  s'aturés  a  la  plaça 
del  Mercat?  Que  no  saben  que  hi  visc  jo  a  la  plaça 
del  Mercat?  Aixís,  cada  vegada  que  voldré  baixar 


—  22  — 


del  tranvía  per  entrarTa  casa  meva...  (S'asseu  al 
costat  d'en  Gabriel.  Aquest  s'alça  desseguida  i  s'allu- 
nya nerviosissim.)  hauré  de  dir  al  conductor:  «Faci'm 
el  favor  de  parar!...»  Que  no  ho  veu  que  això  és  una 
bestiesa? 

Gabribi..  —  Sí,  sí,  senyor  Brunet!  Es  clar  que  ho  veig! 

No  faltaria  més!  [Apart  a  Genoveva.)  Genoveva, 

amor  meu!  Faci'm  l'obsequi  de  treure'm  del  davant 

an  aquest  posma!  Per  caritat! 
Genoveva. — No  puc...  és  el  meu  cosí! 
Brunet.  —  {Alçant-se  i  anant  cap  a  Genoveva.)  Ah... 

caram!...  me'n  descuidava!  També  t'haig  de  parlar 

d'ima  altra  cosa  importantíssima! 
Genoveva.  —  [Anant  cap  en  Brunet.)  Què?  Què  és? 
Brunet.  —  Aquest  vespre  és  el  benefici  d'en  Culata! 
Genoveva.  —  Qui  és  en  Culata? 

Brunet.  —  Carat!  no  sabs  qui  és  en  Culata?  El  primer 
actor  i  director  de  la  companyia  dramàtica  que 
treballa  al  teatre  Mimicipal! 

Genoveva.  —  Ah! 

Brunet.  —  Doncs,  sí;  com  que  avui  és  el  séu  benefici, 
m'ha  obligat  a  que  me  li  quedés  im  palco!  Tenen  im 
atreviment  aquests  comediantots!  Veritat,  Geno- 
veva? 

Genoveva.  —  Què  sé  jo?  Què  vols  que't  digui! 
Brunet.  —  Es 'Escandalós! 

GabrieI/.  —  [Apart.)  Estem  perdent  un  temps  preciós, 
Genoveva! 

Genoveva.  —  Esperi's,  veiam!  Escolta,  Jordi:  per  què 
no  puges  un  moment  a  casa  dels  Marcasi?  Potser 
els  donaries  pressa  perquè  baixessin! 

Brunp:t.  —  [A  Gabriel,  privant-lo  de  llegir  el  llibre  que 
acabava  d'agafar.)  Ah!...  també  n'hem  de  parlar  dels 
Marcasins!  A  qui  se  li  acud  donar  un  ball  la  nit 
mateixa  del  casament,  després  de  l'èxit  obtingut  pel 
dels  Fontanetes?  Que  no  ho  sab  aquesta  gent,  que 'Is 
balls  de  trajos  no  són  del  agrado  de  tothom?  Que 
potser  se  pensen  que'm  diverteix  a  mi  l'haver-me'n 
de  tornar  de  nit  a  casa,  disfreçat  de  pierrot  i  amb 
la  cara  enfarinada? 

Gabriei..  —  Això  rai,  no  hi  vagi! 

Brunet.  —  [A  Genoveva.)  Justament  d'això' t  volia  par- 
lar! No  puc  deixar  d'anar-hir  Precisament  el  nevot 
dels  Marcasins  és  cosí  del  germà  d'im  client  meu! 

Genoveva.  —  Doncs,  ves-hi! 

Brunet.  —  Oh!...  és  clar  que  hi  hauré  d'anar! 

Gabrtei..  —  [Alçant-se.)  Però,  ara  també  hi  podria  pujar 
a  casa  dels  Marcasins! 

Brunet.  —  Sí,  sí,  deixin-m'hi  pujar!  No'ls  destorbo  pas? 

Genoveva.  —  No! 
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GabrieIv.  —  No...  Ca! 

Brunet.  —  Fins  a  després,  cosiíieta!  {Fa  un  petó  a  Ge- 
noveva.) Fins  a  després,  senyor  La  Turet!  (Li  agafa 
la  mà,  que  veié  una  estona  entre  les  seves.) 
'  GabrieIv.  —  Fins  a  després!  Però...  què  té  ara?  Què  li 
passa? 

Brunet.  —  Estava  recordant  lo  que  li  havia  de  dir 
respecte  al  procés  Baligar!  Ah!  sí!...  que  trobo  inútil 
per  a  causes  d'aquesta  mena  el  fer  venir  expresa- 
ment  un  advocat  de  París!  Que  no  són  bons  els 
d'aquí  per  enviar  la  gent  a  presiri?  No  ho  troba? 

Gabriel.  —  Sí. 

Genoveva.  —  Sí.  {Entra  Edgar  per  la  segona  dreta,) 


ESCENA  IX 
Els  mateixos,  Edgar;  després  Estevet 

Brunet.  —  {A  Edgar.)  Ah!...  ets  tu?  I,  el  tramvia? 
Edgar.  —  Pots  estar  tranquil.  S'aturarà  a  la  plaça! 
Brunet.  —  Aont? 
Edgar.  ~  Davant  de  la  font! 

Brunet.  —  Quina  bestiesa!  Es  dir,  que  c^uan  jo  tingui 
sed  i  vulgui  anar  a  veure,  m'ho  privarà  el  tramvia?... 
Oh! 

Edgar,  —  Hauràs  d'esperar  que  marxi! 

Brunet.  —  Està  bé!  Està  bé!  M'esperaré!  Però,  ara 

veurem  què  hi  diuen  els  Marcasins  a  tot  això! 
Edgar.  —  Caram!  Tens  raó!  Ves-hü...  Ves-hi!  Es  una 

bona  idea! 

Brunet.  —  {Fent  un  petó  a  Genoveva.)  Fins  a  després, 

cosineta! 
Genoveva.  —  Adeu! 
Edgar.  —  Adeu! 
Gabriel.  —  Adeu!...  Passi-ho  bé! 
Brunet.  —  (jD^s       la  porta.)  Torno  desseguida! 
Genoveva.  —  Sí. 
Edgar.  —  Sí. 

Gabriel.  —  Molt  bé!  {Brunet  se'n  va.)  Es  horrorós! 
Quin  posma! 

Edgar.  —  Doncs,  miri;  vostè  potser  no'm  creurà,  però 
quan  estem  vintiquatre  hores  sense  veure'l  an  en 
Jordi,  sembla  que'ns  falta  alguna  cosa!  Però...  encara 
és  aquí,  vostè?  Miri  que  li  escaparà  el  tren! 

Gabriel.  —  Ja  no  marxo! 

Edgar.  —  S'ha  repensat? 

Gabriel.  • —  Ca!  Un  client  nou  que  té  un  plet  per  perdre, 
i  s'ha  entoçudit  en  que  jo  li  havia  de  portar! 
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Edgar.  —  No  sab  pas  lo  que  me  n'alegro! 
Genoveva.  —  I...  la  sessió?...  No'ns  en  expliques  res! 
GabrieI/.  —  All...  sí,  té  raó!  Còm  ha  anat? 
Edgar.  —  Divinament.  He  pres  la  paraula.  Estava  ple 

de  gent.  Hi  havia  unes  senyores...  {Ponderant.) 
GabrieI/.  —  Eh? 

Edgar. — Tant...  no  sé  com  dir-ho...  que  vinc  tot  re- 
viscolat! 
Gabriei..  —  Ah...  pillo! 

Genoveva.  —  (Renyant-lo.)  Senyor  I^a  Turet! 

Edgar.  —  I  bé/i  què?  Si  no  me  n'amago!  El  fet  de  que 

a  im  li  agradin  les  dònes  maques,  no  vol  dir  que  sigui 

un  mal  marit!...  oi,  noia?  [Fa  un  petó  a  Genoveva.) 
GabrieI/.  —  (Apart.)  (I^a  jugadeta  que  li  prepara  un 

servidor  an  aquest  marit!)  (Alt.)  No;  però  corre'l 

perill  de  tornar-se  un  marit  distret! 
Edgar.  —  Distret! 

GabrieI/.  —  (Amb  fingida  indiferència.)  Quin  dia  som 
avui? 

Edgar.  —  Què  sé  jo!  El  dia  dos! 
Genoveva."^  No,  no!  El  dia  tres  de  janer! 
Edgar.  —  (Apart.)  Caram!  Santa  Genoveva...  i  no  me 
n'he  recordat! 

Gabriel.  —  Es  el  sant  de  la  senyora  Rivel:  ima  fetxa 
que 'Is  séus  amics  no  obliden  pas!  També  és  veritat 
perxò,  quç'ls  amics  tenen  el  de  ver  de  ser  afectuosos... 
mentres  que 'Is  marits  tenen  el  dret  de  no  ser-ho! 

Edgar.  —  Confesso  que  no  me  n'he  recordat.  (Entra 
l'Estevet  amb  un  altre  ram  de  flors.) 

EsTEVET.  —  Ja'n  porto  un  altre! 

Edgar. — (Adonant-se*  n  i  apart.)  Oh!...  estic  salvat!  (Anant 
cap  a  Estevet,  prenent-li  el  ram  de  les  mans  i  fent-li 
senyal  de  que  calli  sense  que' Is  altres  dos  se  n'adonin.) 

Estevet.  —  Una  altra  vegada?  Avui  me  dec  haver  llevat 
al  revez! 

Gabriei..  —  (Que  encara  no  ha  vist  a  l'Estevet.)  Què  hi 
farà!  Aquestes  petites  atencions  no  són  pas  obliga- 
tòries! Es  tenen  o  no  es  tenen...  veliaquí! 

Edgar.  —  (Amb  el  ram  amagat  darrera.)  Però...  quan  se 
tenen,  també  resulta  divertit  veure  com  els  altres 
ens  perdonen  la  vida!...  (Oferint  el  ram  a  Genoveva.) 
mentres  un  fa  entrega  d'im  ram  de  flors  a  la  seva 
doneta  estimada! 

Gabriei..  —  (Adonant-se  de  l'Estevet.)  ly'Estevet!  M'he 
Uuit! 

Genoveva.  —  Oh...  Edgar!  Ja  deia  jo  que  era  impos- 
sible! (Prenent  el  ram.)  Aquest  el  posaré  al  balcó 
del  meu  quarto,  perquè  li  toqui  el  sol!  (Fa  un  petó 
al  seu  marit  y  se'n  va  per  la  primera  esquerra.) 
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EsTEVET.  —  Ezcoltin,  zenyorz...  No'n  volen  paz  cap  méz? 
Edgar.  —  No,  Estevet,  i' gràcies!  Quant  li  dec? 
Gabriki<.  —  Dos  mil  cinc  cents  quinze  francs!  (Amb  aire 

de  triomf.) 
Edgar.  —  Eh? 

ESTKVKT.  —  No!  Aquest  no  mez  en  val  quinze.  Perquè 

ara  el  braçalet  el  porto  a  la  butxaca! 
Edgar.  —  Quin  braçalet? 

GABRTKiy.  — No!  Cap!  Res!  Coses  d'ell!  {Apart  a  Estevet.) 

Vostè  sol  tenir  idees  magnífiques!  Però  li  vénen  una 

mica  massa  tard! 
Edgar.  —  Que  puja  a  casa  dels  Marcasins? 
Estevet.  —  Qui,  jo?  No,  zenyor!  M'en  vaig  a  comprar 

un  altre  ram  de  florz!  Per  zervir-loz!  Per  zervir-loz! 

{Se'n  va  segona  dreta.) 


ESCENA  X 
GabrieI/  i  Edgar 

Edgar.  —  Sab  que  me  n'alegro  molt  de  que's  quedi? 

GabrieIv.  —  Vostè  sempre  tan  amable! 

Edgar.  —  1/ aprecio  perquè  té  mia  idea  exacta  de  la 
vida!  Perquè,  veiam,  què  és  la  vida?...  Dònes,  tiberis, 
camises  transparentes!  Tot  això  a  mi  em  va  divina 
ment...  sab? 

GabrieI/.  —  {Apart.)  (A  mi  també!)  {Alt.)  vSab  que  dóna 
gust  de  sentir-lo  a  vostè,  Rivel?  Cada  dia  el  trobo 
més  alegre  i  més  jove!  Es  un  cas  únic,  vostè! 

Edgar.  —  lyo  que  estic  és  de  molt  bon  humor! 

GabrikI/.  —  Bé  prou  que's  veu!  Ah!...  i  a  propòsit,  no'm 
volia  fer  certes  confidències?  Digui,  digui  ara  que 
estem  sols! 

Edgar.  —  Doncs  bé;  això  amb  tota  reserva!  Em  passen 

unes  coses  inverosímils. 
Gabriei..  —  Quines? 

Edgar.  —  No  s'ho  pot  pas  arribar  a  pensar! 
GABRiEiy.  —  Ah!...  plaga!  Aventures  amoroses? 
Edgar.  —  Còm  ho  sab? 

GabrieIv.  —  No  ho  sé,  m'ho  penso!  Estic  admirat  del 
canvi  que's  va  operant  en  vostè!  Se'ns  va  tornant 
distingit,  elegant...  seductor!  Va  adquirint  un  «no 
sé  què...»  lyO  que  per  altre  part  no  m'estranva! 

Edgar. —  Ah!...  {Satisfet.) 

Gabriei^.  —  Vostè  té  l'edat  precisa  en  que  l'home  es- 
tima de  debò  i  sedueix! 

Edgar.  ~  També  ho  començo  a  creure!  I  a  vostè  ja  l'hi 
puc  dir,  perquè  confio  en  la  seva  proverbial  discreció! 
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No  m'entenc!  Tinc  tres  dones  que  no'm  deixen  viure! 
.  GabrteI/. — De  veies?  (Apart.)  (Ces  meves  sòcies.) 
Bdgar.  — Sí,  tres  senyores  de  compromís! 
GabrieIv.  — Tres...  no  més? 
Edgar.  —  Que  no  són  moltes,  tres? 
GabribI/.  —  No  dic  que  no!  Però  tractant-se  de  vostè, 

tres  no  són  res! 
Bdgar.  —  Ah! 

GabriEIv.  —  {4sseient-se  en  una  cadira  al  revés.)  Que  no 

ha  estat  mai  a  París,  vostè? 
Edgar.  —  No! 

GABRiEiy.  —  Doncs  àllà  és  aont  vostè  es  trobaria  com  el 
peix  a  l'aigua!  Tres  dònes  aquí,  a  lyimoges,  vol  dir 
tres  mil  a  París! 

Edgar. — Tres  mil  dònes?  Però,  què  vol  que'n  faci 
de  tres  mil  dònes? 

GabrikIv.  —  Caram!  Es  tria!  S'alterna! 

Edgar.  —  També  les  alterna,  vostè? 

GabrieIv.  —  Això,  segons!  Devegades  arribo  a  tenir-ne 
quatre  al  mateix  temps!  (Apart.)  (Com  ara!) 

Edgar.  —  Bomba!  I  còm  se  les  procura  vostè  les  dònes? 

GabrieIv.  —  Oh!...  cada  hu  té'l  seu  sistema!  Veu,  jo 
quan  vui  una  senyora  del  gran  món,  me'n  vaig  a 
donar  una  volta  pels  cabarets  de  Montmartre!... 
Quan  vui  una  cocotte,  vaig  als  balls  dels  ministeris!... 
Quan  vui  una  actriu,  vaig  a  les  festes  de  l'alta 
societat!  I  quan  estic  cansat,  i  no  tinc  ganes  d'anar 
en  lloc,  m'instalo  en  el  meu  deliciós  piset  de  solter 
del  carrer  d'Hannover,  poso  im  quinqué  al  balcó, 
i  espero! 

Edgar.  —  (Alçant-se.)  Quin  París!  N'hi  ha  prou  amb 
posar  un  Ihim  al  balcó,  perquè  les  dònes  pugin? 

Gabriei..  —  (Alçant-se.)  En  el  meu  barri,  sí!  Les  dònes 
del  meu  barri...  totes  saben  ja  la  senyal! 

Edgar.  —  Però,  que  no  més  hi  han  cocottes  en  aquest 
barri? 

GabrieIv.  —  No!...  També  hi  han  alguns  solters! 
jfc^ Edgar.  — -Doncs,  lo  que  és  aquí  a  Limoges,  ja  n'hi  pot 
^       posar  de  llums  al  balcó,  que  lo  que  és  de  dònes, 
no  n*hi  vindrà  pas  cap!   Ara,  de  mosquits,  tants 
com  ne  vulgui! 
Gabriei<.  —  No'm  parli  malament  de  Limoges!  Miri  que 

jo  m'hi  quedo  per  im  quant  temps! 
Edgar.  —  Es  veritat! 

GABRiETy.  —  Vaig  a  desfer  l'equipatge  i  a  desavisar  tot 
lo  referent  a  la  meva  marxa!  No  sé  perquè 'm  va 
passar  pel  cap  anar-me 'n!  Si  aquí  tot  me  va  divi- 
nament! 

Edgar.  —  Vagi  i  torni  tan  aviat  com  pugui!  Perquè  aquí 
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no  tardarà  a  haver-hi  una  gran  reunió,  i  dinarà 
amb  nosaltres! 
Gabriei*.  —  Corro!  Volo!...  i  torno  desseguida!  {Se'n  va 
per  la  segona  esquerra.). 


ESCENA  XI 
Edgar  i  Genoveva 

Edgar.  —  Diable!  Aquest  ximple  m'ha  engrescat  amb 
les  seves  visions  de  París!  El  truc  del  lltun  és  sen- 
zillament admirable!...  Quin  París!  Quin  París! 

Genoveva.  —  {Entrant.)  També'm  mimes  tma  mica 
massa,  Edgar!  Quin  ram  més  hermós! 

Edgar.  —  Ja  sabs  que  a  mi,  per  dar- te  gustos,  no'm  dolen 
els  diners!  I  escolta:  et  contraria,  eh?...  que'n  La 
Turet  se  quedi? 

Genoveva.  —  {Fingint  indiferència.)  A^mi?  Ai...  no,  no! 

Edgar.  —  Ah!...  me  semblava  que  havies  dit... 

Genoveva.  —  Què? 

Edgar.  —  Que  era  ima  mica  massa  parisenc  per  a  nos- 
altres! 

Genoveva.  —  Ah!...  sí!  Però,  no  hi  fa  res!  Aixís  apendrem 

de  ser  menos  provincians! 
Edgar.  —  Ah!...  està  bé!  Està  bé! 

Genoveva.  —  Per  altra  part,  jo  sempre  he  fet  justícia 
a  les  seves  qualitats!  Té  molt  bon  gust  i  ens  oniple 
la  casa  d'una  alegria  que  atempera  la  severitat  dels 
nostres  mobles! 

Edgar.  —  Bé,  però  i  els  llibres  que'ns  ha  deixat? 

Genoveva.  —  Un  s'hi  va  acostumant!  Entre  un  capítol 
de  Les  vides  dels  Sants  i  una  plana  de  Les  dònes  de 
la  Bihlia,  Les  camises  transparentes  constitueixen 
un  intermedi  sabrosíssim! 

Edgar.  —  Sí,  sí;  a  mi  m'és  igual!  Però,  i  que'n  sóu  de 
variables  les  dònes! 

Genoveva. — Nosaltres?...  T'equivoques!  Sóu  vosaltres 
que  no'ns  sabeu  compendre!  Vetho-aquí  tot! 


ESCENA  XII 

Els  MATEIXOS,  Rosa,  En  Marcasi,  la  senyora  Marcasi, 
Brunet  i  Vai^entina 

Rosa.  —  {Entrant  per  la  segona  dreta  i  anunciant.)  El 
senyor,  la  senyora  i  la  senyoreta  Marcasi!  El  cosí  de 
la  sen3^oreta!  {Entren  tots.) 
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Genoveva.  —  (Anant-los  a  trobar.)  Ah!...  gràcies  a  Déu! 

Com  està,  Mònica? 
Marcasi.  —  [A  Edgar.)  Còm  li  va?  {Saluts,  etc,  etc.) 
Genoveva.  —  {A  Rosa.)  Aixís  que  estigui  servirà  el  tè 

al  saló  gran! 

Rosa.  — Molt  bé  diu,  senyoreta!  [Al  passar  per  davant 

de  r Edgar,  li  diu  apart,  amb  una  mirada  incendiaria.) 

(Mel  menjaria  a  petonsl) 
Edgar.  —  {Tot  sofocat.)  Eh?...  {Contemplant  a  Rosa  que 

se'n  va  per  la  primera  esquerra.)  Pobre  xicota! 
VaIvENTina.  —  {A  Edgar.)  No  sab  pas  què  s'ha  fet  TEs- 

tevet?  No  l'he  vist  en  tot  el  dia! 
Edgar.  —  No  fa  gaire  que  era  aquí.  Vindrà  desseguida 
Genoveva.  —  ( A    Valentina. )  I^'estimes   molt  al  teu 

promès? 
Vai^Entina.  —  Em  fa  riure! 

Brunet.  —  Com,  que  la  fa  riure...  {Queden  parlant  baix.) 
Edgar.  —  {A  la  senyora  Marcasi.)  Què  diu  aquesta  vSe- 

nyora?  ^ 
Senyora  Marcasi.  —  {A  Edgar.)  Sab,  amic  Rivel,  que 

vostè  cada  dia  es  torna  més  jove  i  més  guapo! 
Edgar.  —  {Amb  terror.)  Vostè,  també! 
Senyora  Marcasi.  —  Oh!...  vostè  sempre  tan  amable!... 
Edgar.  —  No!  Vui  dir:  Vostè  també  s'hi  ha  fixat?... 
Senyora  Marcasi.  —  Ah!...  és  dir,  que  ja  l'hi  ha  dit 

algú  altre? 

Edgar.  —  {Fatuo.)  No  fan  res  més  en  tot  el  dia! 


ESCENA  XIII 
Els  MATEIXOS,  El  Secretari.  Després  Cui^ata  i  Rosa 

Secretari.  —  {Introduit  per  Rosa,  que  se'n  va  desseguida.) 

Perdoni  si  vinc  a  molestar-la,  senyora! 
Edgar.  —  Ah!...  és  el  Secretari  del  senyor  Culata! 
Secretari.  —  Això  és.  Del  gran  Culata;  primer  premi 

del  Conservatori  en  1879  i  fundador  de  les  tournées 

Culata! 

Genoveva.  —  Ha  pres  posessió  de  casa  seva.  En  què 
puc  servir-lo?  4» 

Secretari.  —  Senyora,  tinc  l'honor  de  precedir  no  més 
que  d'algunes  passes  al  senyor  Culata,  qui  ve  a 
oferir-li  respectuosament  alguns  palcos  per  a  la 
funció  d'aquest  vespre,  en  la  que  hi  celebra  el  séu 
benefici! 

Edgar.  —  I  ens  en  hi  quedarem  mi,  ja  ho  crec! 
Senyora  Marcasi.  —  Nosaltres  també! 
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GENOVEVA.  —  Sembla  que  ha  agradat  molt  aqm'  en 
Culata? 

Secretari.  —  Ptsé!...  com  sempre! 
Edgar.  —  EJUvS  ha  donat  «La  mort  civil».  Es  bonic  aquest 
drama. 

Secretari.  —  {Amb  ironia.)  Sí...  i  sobre  tot  nou! 

Genoveva.  —  Però  ell  hi  està  divinament! 

Secretari.  —  {Regatejant  mèrits.)  Què  vol  que  li  digui? 

Tots.  —  Ah!...  {Trobant-ho  estrany.) 

Secretari.  —  El  crida  massa!  I^i  dóna  im  aire  pretenciós 
completament  oposat  al  caràcter  del  personatge!  Un 
bunyol,  vaja!  Però,  això  no  és  compte  meu!  I  si 
la  senyora  m'ho  permet,  li  vaig  a  introduir  el  senyor 
Culata!  {Anant  a  la  porta  segona  dreta.)  Eminència, 
si  vol  fer  el  favor!  {A  tots.)  Un  petit  aplauso  quan 
entri,  no  ho  troben? 

CuiyATA.  —  {Entrant:  saludant.)  Senyora!... 

Tots.  —  {Aplaudint.)  Bravo!...  bravo! 

Cui^ATA.  —  Oh!...  això  és  un  excés  d'amabilitat! 

Edgar.  —  {Presentant.)  El  senyor  Culata!...  La  senyora 
i  la  senyoreta  Marcasi!  El  senyor  Brunet! 

CuiyATA.  —  El  meu  secretari  ja  els  deu  haver  esplicat 
l'objecte  de  la  meva  visita.  Compromès  per  les  innu- 
merables pressions  del  públic  limogenc,  me  veig 
fc  obligat  a  donar,  abans  de  despedir-me,  una  repre- 
sentació  de  «La  Mort  Civil». 

Edgar.  —  Una  altra? 

CuivATA.  —  Mai  n'hi  ha  prou!  Però  aquesta  és  a  benefici 
meu! 

Senyora  Marcasi.  —  A  benefici  séu?  Però,  i  les  ante- 
riors, a  benefici  de  qui  eren? 

CuiyATA.  —  A  benefici  del  públic,  senyora!...  qui  pagava 
les  localitats  a  preus  ordinaris.  Però  aquest  vespre 
serà  distint:  el  qui  en  pagava  quatre  en  pagarà  dèu! 
Això  dóna  a  la  funció  més  atractiu,  més  importància! 

Edgar.  —  I  sobre  tot  més  interès! 

Brunet.  —  {A  Culata.)  Escolti;  em  permetetà  que  li 

façi  una  observació? 
CuiyATA.  —  {Sense  contestar -li.)  Llorencet,  faci  el  favor... 

un  palco  pel  senyor!  L'únic  que  queda! 
Secretari.  —  {Desplegant  un  plec  de  palco s.)  Trii! 
Edgar.  —  Espero  que  no  se  n'anirà  sense  haver  pres 

una  taça  de  tè  amb  nosaltres! 
CuiyATA.  —  Mil  gràcies,  senyor! 

Edgar.  —  Còm  és  que  no  ha  vingut  amb  vostè  aquella 
actriu  tan  maca  que  sempre  fa  d'enamorada? 

CuiyATA.  —  {Seriament.)  La  Leonor?  No  m'hi  he  embo- 
licat mai  jo  amb  cap  actriu  de  la  meva  companyia! 

Edgar.  —  Doncs  jo,  si  fos  de  vostè,  cregui  que  m'hi 
embolicaria  de  gust! 
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Genoveva.  —  {Apart.)  Però,  què  li  passa  avui  al  meu 
marit? 

Edgar.  —  Ah!...  el  teatre!..,  els  bastidors!...  Bn  deuen 
passar  de  crespes  en  els  escenaris,  eh?  Oue'n  deu  ser 
de  sabrós  l'estimar-se  en  aquella  seíni-foscor,  vi- 
brants  encara  d'una  terrible  escena  d'amor! 

CuiyATA.  —  Els  actors  no  s'estimen  pas  gaire  entre  ells! 
No  veu  que  les  comediantes  són  acaparades  pels 
banquers...  i  nosaltres  per  les  senyores  de  l'alta 
societat?  Que's  pensa  que'n  rebem  poques  de  cartes 
perfumades? 

Edgar.  —  (Engrescat.)  Ah?...  Sí?... 

Cui,ATA.  —  Demani! 

Edgar.  —  Caram!  Caram! 

Brunet.  —  {A  Culata.)  Escolti;  em  permeterà  que  li 

faci  una  observació? 
Genoveva.  —  Oue  pensa  tornar  aviat  a  Limoges,  senyor 

Culata? 

Cui^ATA.  —  En  general,  jo  no  torno  mai  a  una  ciutat 
per  la  que  ja  he  passat,  sen3^ora!  (Amb  orgull.) 

Secretari.  —  (A  Culata.)  (Prudència!) 

CuiyATA.  —  Ara,  a  conseqüència  de  l'acolliment  prodigiós 
que  aquí  se  m'ha  fet,  podria  ser  que... 

Secretari.  —  (Apart.)  (Amb  prou  feines  hem  cobert 
gastos!) 

CuiyATA.  —  ...  em  decidís  a  no  esborrar  I^imoges  del  meu 

gloriós  itinerari! 
Edgar.  —  Aont  van,  ara? 

Cui^ATA. — De  dret  a  Briva!  Dos  dies  a  Tolosa!  Salto 
per  damunt  de  Moütpeller,  triomfo  a  Beziers,  toco 
a  Grenoble,  i  em  planto  com  im  coet  a  Burdeus. 

Edgar.  —  Escolti;  si  va  a  Grenoble,  vagi  a  fer  una 
visita  de  part  meva  al  meu  vell  amic  Patusset:  el 
rebrà  divinament!  Té  una  flaca  pels  comediants! 

CtoaTa.  —  (Al  Secretari.)  Apunti:  Patusset.  —  Grenoble. 

Secretari.  —  (Ho  apunta.)  Ja  està! 

Genoveva.  —  Doncs  miri;  jo  a  Burdeus,  carrer  de  la 
Independència,  número  diset,  hi  tinc  ima  amiga 
de  col·legi,  la  senyora  de  Solernou,  la  qual  el  rebrà 
amb  moïtíssim  gust! 

Cui^ATA.  —  (Al  Secretari.)  Que  ja  ho  ha  apimtat,  Llo- 
rencet? 

Secretari. — Sí,  senyor.  (Apart.)  CDignem  dos  dinars 
de  guagua!) 

Cui^ATA.  —  Perdin  cuidado!  Cumpliré  els  seus  encàrrecs! 
Brunet.  —  (A  Culata.)   Escolti;   em  permetrà  que  li 

faci  una  observació? 
CuiyATA.  —  Digui...  digui...  (Queden  tots  dos  parlant  baix.) 
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ESCENA  XIV 

Els  MATEIXOS,  ESTKVKT  i  ROSA 

EstKVKT.  —  [Entra  seguit  de  Rosa,  per  la  segona  dreta. 
Aquesta  porta  una  panera  amb  sis  poms  de  flors.) 
Zervidor!  Zervidor!  {A  Valentina.)  He  fet  una  mica 
tard...  però  no  ez  culpa  meva!  Volz  fer  el  favor  de 
triar  im  ram  de  florz? 

Vai,KNTina.  —  Amb  molt  gust!  {En  pren  un.) 

ÈSXEVKT.  —  {A  Rosa.)  Ezperiz!  No'n  volen  paz  cap  mez 
de  ram  de  florz?  [Cridant.) 

GknovkVx\. — No!...  i  ara! 

ESTKVET.  —  Ho  dic...  perquè  jo  no  hi  torno  paz  a  caza 
de  la  florizta! 

Genoveva.  —  [A  Edgar.)  Onè  li  passa  ara  an  aquest? 
Edgar. — Res!,..  Res!...  CovSes  d'ell!  No  sabs  que  no  hi 

és  tot?  [La  Rosa  se'n  va  amb  la  panera.) 
EsTEVET.  —  [A  Valentina.)  Ezcolta  i  dizpenza'm  si  zoc 

indizcret...  però,  ara  podríem  parlar  del  cazament! 
VaIvENTina.  —  [Somrient.)  De  quin  casament? 
ESTEVET. — No!...  no!...  no  ho"  vui  dir! 
Vai^enTina. — Sí,  diga-ho,  cuita...  i  t'estimaré  força! 
EsTEVET.  —  Hi  ha  mazza  gent!  Me'n  dono  vergonya! 
VaIvEntina.  —  Apa!  Jo  t'ho  mano!  ^ 
EsTEVET.  —  [Cridant.)  Del  cazament  de  la  Valentina 

Marcasi  amb  l'Eztevet  de  Zant  Magí! 
ToXS. — -[Rialla  general.):  ja!...  ja! 

Cüi^ATA,  —  Però,  que  no  ho  veuen?...  x\quest  jove  té 

un  defecte  de  pronunciació  del  que  s'ha  de  corretgir! 
EsTEVET.  —  [A  Valentina.)  Ja  eztaz  contenta  ara,  eh, 

poca  zolta?  Fixem,  al  menoz,  el  dia  del  ball! 
Marcasi.  —  [Amb  veu  ronca.)  I^a  Mònica  ha  decidit  que 

sigui  d'avui  en  tres  setmanes,  i  de  trajos,  perquè 

sempre  és  més  alegre! 
Cuinat A.  —  Aquest  senyor  fora  im  «traidor»  de  punta. 
Rosa.  —  [Entrant  per  l'esquerra  segón  terme.)  El  tè  està 

servit,  senyora! 
Genoveva.  —  Quan  vostès  vulguin!  Apa,  senyors!  El 

braç  a  les  senyores! 
CuiyATA.  —  No  veig  millor  manera  de  correspondre  a  la 

seva  hospitalitat,  senyora,  que  recitant-li  alguns 

versos  mentres  prenen  el  tè. 
Tots.  —  Oh!...  senyor  Culata!...  quina  amabilitat!  Que 

n'és  de  complacent!  ^ 
Brunet.  —  (J^ar/í.)  (Jo  no  m'entusiasmo...  perquè'm 

sembla  que  m'hi  avorriré  de  valent!) 
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Skcrkïari.  —  {Aparta  Brunet,)  (Recita  molt  malament!) 
Edgar,  - — Anem-hi!.. .  (Se'n  van  tots  per  la  segona  es- 
querra, menys  Culata  i  Estevet.) 
Cui^ATA.  —  Ja  vinc!  Ja  vinc!  Vagin  passant! 
KsTKVETr.  —  Ezcolti,  senyor  Culata. 
CuiyATA.  —  Què  se  li  ofereix,  jove? 

EsTEVKT.  —  Voztè  ha  dit  que  m'havia  de  corretgir 
aquest  defecte  de  pronunciació  que  tinc.  Me  vol 
fer  el  favor  de  dir-me  què  haig  de  fer? 

CuiyAXA.  —  No  hi  ha  res  més  senzill!  Respecte  an  això, 
professo  el  principi  de  que'l  parlar  palpizot  des- 
cansa sempre  en  una  sola  lletra! 

EsTKVKT.  —  La  eze? 

CuiyATA.  —  (Corretgint-lo.)  La  ese?... 

KSTEVET.  —  La  eze?...  {Esforçant-se  per    a  dir-ho  bé.) 

Cui^ATA.  —  Es  en  và  Tinsistir!  Suprimida  la  causa,  su- 
primit l'efecte! 

ESTEVEX.  —  iBs  a  dir,  que... 

CuiyATA.  —  No  té  més  remei  que  triar  per  a  la  conversa 
les  paraules  que  no  tinguin  ese.  La  nostra  llengua 
n'està  plena!  Govern,  hidroterapia,  automòbil,  nap, 
bleda,  xirivía,  dirigible,  col-i-flor,  tramvia  elèctric... 
i  tantes  d'altres! 

ESXEVET.  —  Mil  graciez,  senyor! 

Cui^ATA. — No  ho  digui  «gràcies».  Digui:  «li  quedo  alta- 
ment agrait!» 

Estevet.  —  Li  quedo  altament  agrait!...  Ez  igual! 

Cui^ATA.  —  No  ho  digui  és  igual.  Digui:  evidentment. 

Estevet.  —  Evidentment!  Quant  li  dec? 

Cui^ATA.  —  Oh!...  res...  no  "val  la  pena!...  Vint  francs! 

Estevet.  —  {Els  hi  dóna.)  ja  els  val,  ja!  I  mil  graziez, 
senyor  Ezcopeta! 

CuivATA.  —  Culata!  Culata! 

Estevet.  —  Això  ez!  Culata!  Ara,  amb  el  zeu  permíz, 
me'n  vaig  a  practicar  el  zeu  ziztema!  {Ensajant-se.) 
«Adorada"  Valentina...  L'automòbil,  el  nap,  la  hidro- 
terapia i  la  col-i-flor!»  {Se'n  va  per  la  segona  esquerra. 
En  Culata  prova  la  veu,  estossega,  s'arregla  davant 
del  mirall.  Entra  el  Secretari.) 


ESCENA  XV 

Cui^ATA,  el  Secretari.  Després  Genoveva 

Secretari.  —  Eminència,  l'esperen!  El  tè  ja  està  servit! 
Cui^ATA.  —  Ja  s'ha  fos  el  sucre? 

Secretari.  —  Sí,  no  hi  ha  por  de  que'l  soroll  de  les  culle- 
retes l'interrompi!  Li  he  preparat  l'escena!  Estarà 
molt  ben  colocat! 


CuiyATA.  —  Em  podré  apoiar  en  una  xameiieia? 
SKCRKTari.  —  Sí,  eminència! 
Cui^ATA.  —  De  marbre  blanc? 
Skcrktari.  —  De  marbre  blanc! 

CuiyATA.  —  Perfectament!  Som-hi.  {Va  per  sortir  en  el 

moment  que  entra  la  Genoveva.) 
Gknoveíva.  —  El  públic  s'impacienta,  senyor  Culata! 
CuiyATA.  —  Ja  hi  vaig,  ja!  Senyora!...  {Saluda  amb  una 
profonda  reverencia  a  Genoveva  i  se*n  va  per  la  segona 
esquerra  seguit  del  Secretari.  Al  ser  dins  se  sent  una 
grandiosa  salva  d'aplaudiments  i  aclamacions.) 


r  '  ESCENA  XVI, 

^  Genovkva  i  Gabriki, 

Gknoveva.  —  Ah!.,,  veiam...  ara,  els  sandwics! 
Gabriei..  —  {Entrant.)  Tota  sola? 
Gknovkva.  —  Que  li  sab  greu? 

GabrieI/.  —  No,  però  en  Rivel  m'havia  anunciat  una 
gran  retmió! 

Genoveva.  —  Són  tots  allà!.,.  {Senyalant  la  segona  porta 

de  r esquerra.) 
Cui<ATA.  —  {Dintre  i  recitant.)  Aaaaah! 
GabrieIv,  —  Què  és  això?  Que  assassinen  algú  allà  din- 
tre? 

Genoveva.  —  No;  és  en  Culata  que  recita  un  poema! 
Gabriei<.  —  lylarg? 

Genoveva.  —  Set  parts,  i  és  a  la  primera! 

Gabriei<.  —  Set  parts  d'estar  sols!  La  ocasió  no  pot  ser 

més  hermosa,  Genoveva  de  la  meva  ànima! 
Genoveva.  —  Doncs,  apa,  aprofitem-la!  Tinc  de  dir-li 

tma  cosa! 
GABRiEiy.  —  Que  m'estima? 
Genoveva. No.  Se  tracta  del  meu  marit. 
Gabriei..  —  Ah! 

Genoveva.  —  No  si  ha  fixat  que  d'un  quan  temps  ensà 

no  sembla  el  mateix? 
Gabriei..  —  Potser  sí...  No  sé!... 

Genoveva.  —  No  sab  parlar  més  que  de  dònes,  tant  si 
ve  com  si  no  ve  a  tom!  I  ademés,  fa  unes  coses...  i  es 
permet  imes  llibertats,  que,  francament,  m'estra- 
nyen! 

GABRiEif.  —  {Amb  senzillesa.)  Doncs,  a  mi,  gens  ni  mica! 
Perquè  jo  ja  fa  molt  temps  que  ho  sé!  En  Rivel 
és  un  calavera  desfet!  Mai  en  té  prou  de  dònes! 
Genoveva.  —  {Alçant-se.)  Còm?  Què  diu? 
GabrieI/.  —  {Alçant-se.)  Ah!...  no  ho  sabia?...  Dispensi... 
si  la  he... 
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Genoveva,  —  Veiam...  veiam,  això  és  vuia  broma,  ve 
ritat? 

GABRiEif.  —  No;  és  un  fet  públic  i  notorií 
Genoveva.  —  I  des  de  quan  ho  sab  vostè? 
GABRiEif.  —  Des  del  dia  que  vaig  posar  els  peus  a 
moges! 

Genoveva,  —  I,  perquè  no  me'n  va  dir  res? 

GabrieIv.  —  Perquè  la  meva  delicadesa  no  m'ho  va  per- 
metre! Vostè  s'hauria  pogut  pensar  que  les  meves 
insinuacions  respecte  la  conducta  del  séu  marit, 
eren  interessades...  i,  Déu  me  guardi  de  mentir,  però 
s'hauria  equivocat  de  mig  a  mig! 

Genoveva.  —  Es  impossible!  ly'Edgar,  tan  reposat,  tan 
tranquil,  tan  calmós,  tan  neutre,  tan  rarament  ex- 
pansiu... 

Gabriei..  —  Amb  vostè,  potser  sí...  però  amb  les  altres?... 
Ui!  En  Rivel  no  somnia  més  que  cotilles,  mitges  de 
seda,  camises  transparentes,  pessigar  pantorrilles  i 
dònes  nues. 

Genoveva.  —  Tot  això  és  parlar  per  parlar!  Jo  sense 

proves  no'm  crec  res! 
GabrieI/.  —  Proves  vol?  Ne  tindrà  tantes  com  vulgui. 
Genoveva.  —  Aont?  (Intranquila.) 
GabrieIv.  —  Aqml 

Genoveva.  —  L'Edgar?  El  meu  marit?  Tindria  un  en- 
redo aquí? 

Gabriei..  —  Un?...  Vajà,  dóna!...  tres...  quatre...  vint! 
Genoveva.  —  Amb  qui? 

GabriEI..  —  Què  sé  jo!  Amb  la  cambrera,  amb  la  cosi- 
dora, anïb  la  bogadera! 

Genoveva.  —  Vagi  amb  compte,  Gabriel!  Vostè  acaba 
d'acusar  greument  al  meu  marit!  Ara,  li  exigeixo 
la  prova! 

GabrieI/.  —  Està  bé!  Està  bé!  A  la  primera  ocasió  que's 

presenti  li  faré  una  senyal! 
Genoveva.  —  Gràcies! 


ESCENA  XVII 
Els  mateixos,  Vai^enTina.  Després  EsTEVET 

{Entra  la  Valentina  molt  alegre.) 
Gabriei.,  —  No  hi  ha  de  què,  adorable  Genoveva! 
Genoveva.  —  Calli!  La  Valentina! 
Vai^ENTIna.  —  (Rient.)  Ja...  ja...  ja!  Oh!...  també  hi  ha 

gent  aquí?  Si  que  m'he  lluit! 
Genoveva.  —  Ah!...  Valentina!...  Es  dir  que  també  fuig 

de  la  poesia? 
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VaItKNTina.  — '  Es  tan  fastigós  aquest  senyor  Culata!  No 
hi  puc  fer  més!  M'ha  vingut  una  passió  de  riure  tan 
irresistible,  que  me  n'he  hagut  d'anar.  [Riu  i  s'asseu. 
Gabriel  diu  a  Genoveva:) 

GabrieI/.  —  Que  n'és  poc  de  compassiva  la  joventut! 

Genoveva.  —  Ara  em  permeteràn  que'ls  deixi  un  mo- 
ment sols:  vaig  a  preparar  els  sandwics!  L'auditori 
aviat  tindrà  necessitat  de  refer-se  de  tantes  emo- 
cions! {Se*n  va  per  la  segona  esquerra.) 

GABRiEif.  —  {Encenent  un  cigarret.)  Aixís,  Valentina, 
digui  que  vostè  es  passa  la  vida  rient-se  de  la  gent!... 
Del  senyor  Culata  per  excés  de  pronunciació,  i  del 
Estevet  per  defecte...  no? 

VAiyENTiNA.  —  No,  ho  és  pas  d'aixó  que  me'n  ric!  En 
Culata  em  diverteix  perquel  trobo  ridícol! 

GabrieIv.  —  I  TEstevet,  també? 

Vai^entina.  —  [Vivament.)  Oh...  no!...  no!  Jo...  no  ho 
he  dit  això!  I,' Es  te  vet  no  més  perquè  és  palpizot! 
GabriEI/.  —  N'està  ben  segura? 

Vai^ENTina.  —  Sí...  sí.  [Dubtant  una  mica.)  Es  clar  que  sí! 

Gabriei<.  —  Es  estrany!  Perquè  a  mi'm  sembla  que,  lo 
que  la  priva  d'estimar-lo,  és  el  séu  caràcter!  Es  mas- 
sa bon  noi!  Veliaquí  lo  que'l  descalifica  als  ulls  de 
vostè! 

VaIvEnTina.  —  (Vivament.)  Li  aseguio  que  s'equivoca! 
A  mi  no  m'agradaria  el  marit  que  vostè  suposa! 

Gabriei,.  —  Ja  veurà;  aconcelli-li  que  vagi  a  París  a 
coi?iprar-li  les  joies!  Allà  hi  trobarà  excel·lents  pro- 
fessors de  dicció  que  li  treuràn  en  absolut  aquest 
defecte,  i  com  que  sols  això  és  lo  que  la  preocupa, 
tornarà  a  Limoges...  i  no  sols  vostè  no  se'n  riurà 
mai  més  d'ell,  sinó  que  cada  dia  l'estimarà  més! 

Vai^entina.  —  Si  ja  no  parla  palpizot. 

GabrieIí.  —  Encara  que  hi  parli!  [Adonant-se  de  VEstevet 
qui  entra.)  Estevet;  acabo  de  donar  un  consell  a  la 
seva  promesa.  Veritat? 

^Vai^ENTina.  —  Sí. 

GABRiEiy.  —  Si'l  segueix  no  se'n  penedirà! 

Estevet.  —  En  tinc  la...  la... 

GabrieIv.  —  La  certesa? 

Estevet.  —  No...  el...  el... 

Gabriei..  —  El  pressentiment? 

Estevet.  —  No...  la...  la.. 

Gabriei^.  —  La  seguritat  absoluta? 

Estevet.  —  Oh!...  «oi  El  convenziment!  Això! 

GabrieI/.  —  Vaja!...  Ara  no'ls  vui  destorbar  més!  Fes- 
tegin, enamorats!  Aprofitin-se!  Jo  me'n  vaig  a... 

CuiyATA.  —  [Dintre:  udolant.)  Aaaaaah!  [Gabriel  se  n'ana^ 
va  cap  a  la  porta  de  V esquerra,  segón  terme,  però  al 
sentir  el  bram  d'en  Culata  se'n  va  cap  al  fons.) 
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GabriEi<.  —  ...  fumar  un  cigarret  al  balcó!  {Surt  al  balcó.) 

EsTKVKT.  —  (A  Valentina,  com  qui  diu  la  lliçó.)  Valen- 
tina, la  alegria  de  convertir-nie  aviat  en  el  teu  marit, 
m'omple  el  cor...  i  fente  càrrec  de  la  fondària  del 
meu  amor,  hauré  obtingut  el  fi  únic,  que...  que... 

Vai^KNTina.  —  Persegueixes? 

ESTKVKT. — ^o\...  que...  que... 

VaIvKNTina.  —  Ambiciones? 

ESTEVKT.  —  No!...  [Apart.)  (Caram!...  Mireu  que  és  prou! 

Ja  no  me*n  recordo!...)  {Treu  un  paper  de  la  butxaca 

i  el  consulta.)  ...  que'm  fa  agradable  la  vida!  {Apart.) 

(Això  ez,  i  senze  cap  eze!) 
Vai<BNTina.  —  {Rialla.)  Ja!...  ja!...  ja! 
ESTKVET.  —  Eh?...  també  te'n  rius? 
Vai^Bntina.  —  Quantes  hores  has  estat  per  a  preparar 

aquest  discurs? 
ESTEVKT.  —  Que  no  t'hi  haz  fixat  en  que  no  hi  ha  cap 

eze? 

Vai,kntina.  —  Que't  penses  que  soc  tan  tonta? 
ESTKVET.  —  No  va  en  lloc  el  sistema  d'en  Culata!  {Entra 

per  la  segona  esquerra  l'Edgar,  amb  una  taça  de  tè 

a  les  mans.) 

ESCENA  XVIII 
Els  MATEIXOS,  Edgar.  Després  Genoveva 

Edgar.  —  Quin  home  més  bèstia!  {Adonant-se  de  la  Va- 
lentina i  de  VEstevet,que*s  fan  festes.)  Ah!...  com  s'apro- 
fiten els  desvergonyits!  {Fent  veure  que' Is  renya.) 
Si  no  s'en  tornen  a  dins  desseguida,  ho  diré  tot  als 
seus  papàs! 

ESTEVET.  —  Ja  hi  anem! 

VaIvEnTina.  —  El  rellevarem  a  vostè,  senyor  Rivel!  {Se*n 
van  Estevet  i  Valentina  per  la  segona  esquerra.) 

Edgar.  —  Me  sembla  que  ja'ls  toca!  {S'asseu  vora  la  taula^ 
de  cara  a  l'espectador,  posant  la  taça  al  damunt.)  La 
persecució  femenina  continúa!  Xa  senyora  Marcasi 
m'ha  mirat  d'ima  mena  de  manera!  En  els  seus  ulls 
hi  flamejaven  els  desitjós  més  eròtics!  Però...  què 
rediables  tinc?  ly'CvStiuet  de  Sant  Martí?  lyO  que  és 
la  meva  situació  és  ben  curiosa!  Per  un  cantó,  totes 
aquestes  aventures  m'exciten!...  i,  per  l'altre,  tinc 
una  por  de  que  la  meva  dóna  ho  sàpiga!  {Beu  el  tè. 
Entra  Gabriel  de  puntetes  pel  balcó.) 

GABRiEiy.  —  Moment  psicològic!  {Entra  Genoveva  amb 
una  plata  de  sandwics  per  la  segona  dreta.) 

Genoveva.  —  Elí!  {Adonant-se  de  l'Edgard.  Gabriel  fa  imï 
signe  a  Genoveva.)  1 
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GabriEI^.  —  PvSt!...  Vingui!...  (Truca  una  vegada.) 
Genoveva.  —  {Anant  de  puntetes  cap  a  Gabriel.)  Per  què? 
GabrieI/.  —  Ives  proves! 
Genoveva.  —  Ah! 
GabriEIv.  —  Miri-sel! 
Genoveva.  —  EvS  beu  el  tè! 
GabrieI/.  —  Es  clar! 
Genoveva.  —  Còm? 


ESCENA  XIX 

Els  MATEIXOS,  la  Cosidora.  Després  Rosa.  Després 
JuiyiA.  (Edgar  assegut  sempre.  Genoveva  i  Gabriel  mig 
amagats  en  les  cortines  del  balcó.) 

Edgar.  —  lyO  que  hi  ha,  és  que  la  senyora  Marcasi  és 
ima  mica  massa  madura!  Però  una  vegada...  pséí... 
i  encara!  {Entra  la  Cosidora  de  puntetes  per  la  segona 
dreta,  veu  a  V Edgar,  hi  corre  i  li  fa  un  sorollós  petó 
a  la  galta.) 

Genoveva.  —  Oh! 

GabrieI/.  —  Esperi's! 

Edgar.  —  {Alçant-se.)  Vç^rò...  que  s'ha  tornat  boja? 
Cosidora.  —  Còm  s'entén,  boja?  He  acabat  la  teina! 

I  com  que  me'n  vaig,  em  despedeixo  de  vostè! 
Edgar.  —  Amb  ima  estreta  de  mà  n'hi  ha  prou!  Però  » 

això  de  fer-me  un  petó...  què  vol  que  li  digui?  I 

si  algú  hagués  entrat  de  sobte  i  ens  hagués  atrapat? 
Cosidora.  —  I^a  meva  ditxa  i  el  meu  orgull  encara  haurien 

sigut  més  grans! 
Edgar.  —  Doncs  jo  m'hauria  mort  del  susto! 
Cosidora.  —  Crudel! 

Edgar.  —  Miri,  Berta;  si  vostè  no  pot,  allò  que  se'n 
diu,  passar  absolutament  sense  mi,  donem-nos  ima 
cita  allà  ont  vostè  vulgui...  Hi  aniré  cobert  d'un 
vel! 

Cosidora.  —  No,  no,  quedem-nos  aquí!  No  demano  pas 
tant!  Ivi  he  fet  un  petó!...  ja  estic  satisfeta!  Passi-ho 
bé,  fins  a  mai  més!  {Se'n  va  segona  dreta.) 

Edgar.  —  Fins  a  sempre,  adorable  cosidora! 

Genoveva.  ■ —  Però  això  és  espantós! 

Gabriei..  —  Esperi's!  {Apart.)  {Axi^m  per  l'altra!)  {Truca 
dugués  vegades.) 

Edgar.  —  Demà!...  quan  jo  vulgui!...  AqucvSta  rai!  Aquí 
mateix! . . .  En  aquest  silló! . . .  {S'asseu  vora  la  xameneia, 
de  cara  al  públic.  Entra  la  Rosa,  venint  de  la  segona 
esquerra,  portant  una  plata  amb  taces.  Al  veure  a 
V Edgar,  hi  va  de  puntetes,  li  estampa  un  petó  fortissim 
a  la  galta  esquerra  i  se'n  va  depr essa  per  la  segona 
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dreta.)  Un  altre  petó!  I  ara?  Però  és  que  no'm  poden 
deixar  ni  un  minut  tranquil?  {Entra  la  Julià  amb  un 
cove  de  roba  al  braç  per  la  primera  esquerra,)  Ahl... 
(S'haurà  alçat  amb  sobresalt.)  Aquí  tenim  la  Julià! 
Ja  Tesperava! 
GABRiEly.  —  Jo  també! 

Jui:<iA.  —  M'eniporto  la  roba  de  la  bugada!  [Fent-li  . 

l'ullet.)  Dolent!...  Més  que'^olentl 
Edgar.  —  Maca!...  més  que  maca...  Fes-me  un  petó! 

Apa...  cuita! 

JuiyiA.  —  Amb  molt  gust,  senyoret!  [Apart.)  (Ai...  filla, 
això  va  com  tma  seda!)  [Deixa  el  cove  a  terra,  s'arre- 
manga ben  bé  les  mànigues  deixant  veure  uns  braços 
preciosos;  l'abraça)  li  fa  un  petó  a  les  galtes.  Ell, 
abraça  anella  i  n*hifa  uns  quants  de  ben  escandalosos 
per  tot  arreu,  a  la  boca,  al  coll,  al  pit,  als  braços  i  a 
les  orelles,  mentres  amb  una  de  les  mans  s'assegura 
de  les  dimensions  i  duresa  de  les  caderes  i  cames  de 
la  Julià.) 

Edgar.  —  Caram,  Julià!  Sabs  que  has  de  ser  molt  ben 
feta? 

JuijA.  —  T'agrado?  [Li  fa  l'ullet.)  Acompanyem  fins 
abaix  al  safreig  i  te'n  convenceràs!  [Desfent-se  d'ell, 
agafant  el  cove  i  atraient-lo  amb  la  mirada  i  amb  el 
deix  del  caminar,  surt  per  la  segona  dreta.)  Apa!  Vine! . . . 
Cuita!  [Edgar  surt  darrera  de  la  Julià,  encisat  per 
V arrodonit  i  abultat  posterior  de  la  jove  bugadera.) 

Edgar.  —  Es  esplèndida!  Esplèndida! 

Genoveva.  —  [Avançant  cap  el  prosceni  amb  gran  agi- 
tació.) Això  ja  traspassa  els  límits  de  la  decència! 
No  sembla  sinó  que  tot  el  servei  s'hagi  donat  cita 
en  aquesta  sala  per  a  trastocar  al  meu  marit! 

Gabriei..  —  Ibé? 

Genoveva.  —  I  bé,  què? 

GabrieI/.  —  Tenia  raó?  Es  un  calavera  desfet  el  séu 
marit...  Sí  o  no? 

Genoveva.  —  Sí! 

GabrieI/.  —  Es  graciós,  veritat? 

Genoveva.  —  [Contrariada.)  Oh...  molt! 

Gabriei..  —  Respecte  a  la  línia  de  conducta  de  vostè... 

Genoveva.  —  Es  en  và  que'm  dongui  consells,  Gabriel! 
Sé  perfectament  lo  que  haig  de  fer. 

GABRiEiy.  —  Ah!...  per  fi!  Oh...  la  meva  estimada  Ge- 
noveva! 

Genoveva.  —  Per  què  m'ho  diu:  estimada  Genoveva? 

Gabriei^.  —  Perquè...  ha  arribat  l'hora  de  les  represàlies... 
d'aplicar  la  pena  del  Talió!  Ja  se  sab:  «Si  mai  té 
sorprenc  amb  una  altra  dóna,  ull  per  ull».  Es  lo 
clàssic! 

Genoveva.  —  S'equivoca,  Gabrie}!  I^o  que  acabo  de 
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veure,  en  comptes  d'allunyar-me 'n...  m'hi  acosta 
més  i  més  an  el  meu  marit! 
GabrikIv.  — Eh?... 

Gknovkva.  —  Total,  per  què's  llença  als  braços  de  la 

primera  dóna  que  se  li  presenta? 
GabrikIv.  —  No,  perquè  es  un  calavera  desfet! 
Genoveva.  —  I  què  té  de  ser!  lyO  que  té  és  sed  de  carinyo! 
GabrieIv.  —  Que  en  Rivel  té  sed? 

Genovi^va.  —  Sí,  el  carinyo  en  totes  les  seves  diferentes 
manifestacions,  o  l'amor  si  vostè  vol,  que  jo  li  dec 
com  a  esposa,  li  dono  en  més  petites  dosis  des  de 
que'l  conec  a  vostè! 

Gabriei..  —  Escrúpols  an  aquesta  hora? 

Genoveva.  —  Sé  el  meu  dever  quin  és,  i  estic  resolta  a 
no  faltar-hi. 

Gabriei..  —  De  modo  que  ara  vostè?... 

Genoveva.  —  Tomaré  a  acostar-me  al  meu  marit!  Vostè 
me  n'havia  allunyat  una  mica  massa! 

Gabriei..  —  Que  ho  diu  seriament? 

Genoveva.  —  Molt  seriament! 

Gabriei^.  —  Està  molt  bé!  Des  d'aquest  minut  històric 
abandono  la  partida!  Però  no  me  n'aniré  de  Limoges 
sense  proclamar-li  ben  alt  ima  veritat  com  im  temple! 
Genoveva.  —  Proclami-la!...  però  tan  baix  com  pugui! 
GabrieI/.  —  Al  voler  enamorar-la  bonament,  sanament 
sobre  l'herba,  vostè'm  va  bofetejar!  Aleshores  he 
provat  de  fer-la  caure  en  els  meus  oraços  per  venjan- 
ça!... Clàssicament!  Tradicionalment!...  Però  també 
ha  sigut  en  và!  Vostè  no  hi  vol  saber  res!  I  com  que 
vostè  evita  totes  les  solucions  de  repertori...  el  meu 
aper  se  va  fent  impossible!  Lo  que  vol  dir  que  no 
i  ha  més  remei  que  baixar  el  teló!  (Mirant  el  rellotp.) 
Corrent  una  mica,  encara  podré  agafar  el  tren  de  les 
cinc  quaranta!  Senyora...  als  peus  de  vostè!  (Se'n 
va  precipitadament  per  la  segona  dreta.) 
Genoveva.  —  Pobre  Edgar!  De  tot  lo  que  passa  en  tinc 
la  culpa  jo!  (Entra  en  Brunet  per  la  segona  esquerra.) 


ESCENA  BARRERA 

Genoveva,  Brunet.  Desseguida  la  Senyora  Marcasi 
i  el  Senyor  Marcasi  i  Edgar.  Després  Estevet, 
VaIvEntina,  el  Secretari  i  Cui^ata. 

Brunet.  —  (Furiós.)  Aquest  home  s'està  burlant  de 

nosaltres! 
Genoveva.  —  Qui? 

Brunet.  —  El  senyor  Culata!  Encara  recita! 
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Genoveva.  —  Ah!...  sí,  tens  raó!  Ja  uo  me'n  recordava! 
Senyora  IVIarcasi.  —  (Entrant.)  Quina  memòria! 
Genoveva.  —  Miri  que  s'adonarà  de  que'l  públic  li  fuig!. 
Senyora  Marcasi.  —  Encara  li  queden  la  Valentina 

i  l'Es  te  vet  que  s'aguanten  ferms! 
Edgar,  —  [Entrant  per  la  segona  dreta.)  Ali!  ja  s'ha  acabat 

el  poema? 

Brunet.  —  Ca!  Seu!...  seu...  que  encara  n'hi  ha  per 

una  bona  estona! 
Marcasi.  —  [Entrant  per  l'esquerra,  segona.)  Com  més 

va  més  apreta!...  Quins  pulmons! 
Edgar.  —  [A  la  senyora  Marcasi.)  Vostè  s'hi  ha  avorrit, 

veritat,  Mònica?  Vostè  hauría  preferit  vm  poema 

d'amor! 

Senyora  Marcasi.  —  [Amb  llanguidesa.)  Edgar!,..  Ail 

Edgar.  —  [Agafant-li  la  mà  i  acariciant-li.)  Bs  extraor- 
dinàriament apassionada  vostè...  Mònica!  Ah...  les 
dònes!  Totes  són  iguals  vostès!  Avui  un  petó,  demà... 

IMarcasi.  —  [A  Edgar.)  Rivel!...  què  té  avui?  Arriba 
a  estar  impertinent!  [Parla  baix  amb  la  seva  senyora.) 

Genoveva.  —  Aixís,  aixís!  Fins  les  velles!  Bs  hora  de 
que  jo  li  parli  seriament!  [A  Edgar,  amb  amor.)  Es- 
colta'm Edgar:  si  jo  no  et  sé  estimar  prou  bé,  diga- 
m'ho!  Estic  disposada  a  tot  per  a  fer- te  feliç! 

Edgar.  —  [Amb  exclamació  admirativa.)  Fins  la  meva 
dóna!  [Crits  d'en  Culata  dintre.) 

Vai^ENTina.  —  [Entra  corrent,  seguida  de  l'Estevet.)  Ai... 
mamà!...  Papà!  Tinc  poi!  [Xiscle.) 

ESTEVET.  —  No  t'ezpantiz,  preciozitat! 

CüiyATA.  —  [Entrant  com  un  boig,  recitant,  per  la  segona 
esquerra,  seguit  del  Secretari.)  Jo  soc  l'abim,  oh,  mi-^ 

*  serables  paries!  Soc  l'infern  que  bramula  amb  etí 
séu  odi  etern!...  I 

Tots.  —  Bravo!...  Bravo! 

Brunet.  —  Prou!  Prou!...  [Xiscles,  aplaudiments,  brugit.) 


TEIyÓ 


ACTE  SEGON 


A  Paris.  Salonet  de  l'entressol  den  Gabriel  La  Turet, 
al  carrer  d'Hannover,  número  26.  Aspecte  elegantissim. 
Gust  ungles  en  la  decoració  i  en  el  mobiliari.  Al  fons, 
porta  que  dóna  al  vestibol  o  rebedor,  A  la  dreta,  balcó 
que  s'obre  al  carrer.  A  la  dreta  primer  terme,  porta  que 
dóna  a  un  quarto-dormitori.  Al  fons  esquerra,  porta  que 
va  al  menjador.  A  l'esquerra  primer  terme,  porta  que 
dóna  al  quarto  den  Gabriel,  Taula  escriptori.  Armari. 
Sofà  amb  coixins.  Tamboret  anglès.  Cadires.  Aprop  del 
balcó  una  columna  amb  un  quinquev  encès,  cobert  per 
artística  pantalla  rosa.  Il·luminació  elèctrica  velada  per 
petites  pantalles  rosa  i  or.  Alf ombra  espessa.  Gran  con- 
fort. Quadros  amb  escenes  galants  del  segle  XVII.  Algún 
desnú  de  dóna,  etc.  Es  de  nit. 


KSCENA  PRIMERA 

Gabriki.  i  EstEVe;X.  (A  Valçar-se  el  teló,  en  Gabriel, 
amb  pyjama  i  pantufles,  està  assegut  mandrosament 
vora  la  taula-escriptori,  amb  els  peus  al  damunt,  en 
la  qual  hi  ha  una  pila  d' expedients  que  ell  contempla 
amb  fonda  melangia,  tot  fumant  una  pipa  anglesa. 
Truquen  a  la  porta  del  fons.) 

GabrikI/.  —  Endavant! 

ESTKVKT.  —  {Entrant  per  la  porta  del  fons.)  Per  zer- 
vir-lo! 

Cabrieïi,. — Hola,  Estevet! 
ESTKVKT.  —  Què  diaztre  fa? 
Gabriei..  —  Treballo! 

Estevet.  —  (Mirant  els  expedients.)  Miri  que'z  canzaràl 
I  quina  feina  fa  zi  ez  pot  zaber?...  Ah!...  exercicis 
d'equilibri?  El  felizito!  Quantz  ezpedientz  hi  té  aquí? 

GabrieIi. — ^Vuitanta  un!...   passats,   mentres  jo  he 
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sigut  fòral  Dotze,  des  de  que  he  tornat  de  Iviíaoges. 

Total  noranta  tres. 
ESTEVKT.  —  Noranta  trez  pletz  per  perdre...  tjue  diria 

la  zenyora... 
GabribI/.  —  Estevet! 

EsTEVEX.  —  Ah!...  zí,  té  raó!  Li  vaig  prometre  no  pro- 
nunciar mai  méz  el  nom  de  la  zenyora  Genoveva 
Rivel...  al  davant  de  voztè! 

GabrieI/.  —  Els  passaré  als  meus  companys!  No  tinc 
humor  per  cotejar-los.  (Abatut.) 

Estevet.  —  No  ez  deixi  abatre  aixíz,  tampoc!  Penzi 
que  una  dóna,  no  éz  méz  que  una  dóna! 

GABRiEiy.  —  Que  no  hi  pensa  vostè  amb  la  Valentina? 

Estevet.  —  Ez  clar  que  hi  penzo...  peró  no  d'ima  ma- 
nera ezcluziva!  De  tant  en  tant,  me  dic  a  mi  ma- 
teix: Ah!...  la  meva  dolza  Valentina!...  La  meva 
bona  promeza! 

Gabriei..  —  Bé,  va  ja,  menos  mal! 

Estevet.  —  Que'z  penza  que  li  agraeixo  poc  el  que 
la  Valentina  m'hagi  enviat  aquí  a  Paríz?  Que*z 
penza  que  m'hi  diverteixo  poc?  Ah!...  ezcolti. 

GABRIEIy.  —  Què? 

Estevet.  —  Avui  éz  dizapte! 

Gabriei..  —  I  bé,  què? 

Estevet.  —  Que  avui  dinem  plegatz! 

GABRiEly.  —  Amb  qui? 

Estevet.  — -  Amb  la  Pimprinela  i  la  zeva  germana! 
Gabriei.5  —  La  Pivona!  Ah!...  si!...  les  dugués  aquetes! 

Són  moníssimes! 
Estevet.  — Ja  no  ho  zón  lez  duguez  aquetez!  Han  deixat 

de  ser-ho  dez  d'ahir  vezpre!  El  vell  Fulard  lez 

hi  ha  trobat  im  nom  ezpatarrant!  Com  que  no 

zaben  mai  dir  que  no! 
GabrieI/.  —  Ah!...  no,  no  diuen  mai  que  no  de  res! 
Estevet.  —  Precizament  per  aixó,  el  vell  Fulard,  l(§z 

hi  diu  lez  zenyoretez  Zü... 
Gabriei..  —  Es  graciós! 

Estevet.  —  Oh!...  que  éz  parizenc  tot  aixó!  Lez  zenyo- 
retez Zi!  Ez  ezpiritual,  enginyóz!  Aixó  no  se'nz 
hauria  acudit  mai  a  Limoges! 

GabrieIv.  —  (Avorrit.)  M'hauré  d'anar  a  vestir! 

Estevet.  —  Fàzi,  fazü  Ah!...  sab  lo  que  corre?...  Que 
lez  zenyoretez  Zi,  han  pezcat  doz  beneitz  incom- 
mensurablez! 

Gabriei<.  —  No! 

Estevet.  —  Li  dic  que  zi!  Zembla  que  finz  lez  hi  han 

demanat  la  mà  per  cazar-z'hi! 
Gabriei..  —  I  què  han  dit  elles? 

Estevet.  —  Han  dit  que  zi!  Què  volia  que  diguezin? 
GabrieIí.  —  I  qui  són  aquests  desgraciats? 
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BstBVEt.  —  No  ho  zé!  De  manera  que  aquezta  nit, 
dinarem  amb  doz  noiez  promezez!  Quazi  podem 
dir  amb  doz  noiez  decentez! 

GabrieI/.  —  Ja  no  m'agrada  tant!  I  aont  és  aquest 
dinar? 

ESTEVEX.  —  Al  cafè  de  Paríz! 

Gabriei..  —  Ha  pensat  a  encarregar  im  reservat? 

ESXEVEX.  —  No!  Però  encara  hi  zom  a  tempz!  Pazo 

endavant  i  Tencarrego? 
Gabriei<.  —  Això  és! 

ESTEVET.  —  Ah!...  però  ezcoltil  Ez  que,  amb  la  Pim- 
prinela  i  la  Pivona  hem  quedat  que'nz  trobaríem 
aquí,  a  caza  de  voztè! 

GabrieIv.  —  Aixís  les  espero! 

EsTEVEt.  —  Això  éz!  Vezteixi'z  en  un  tancar  i  obrir 
d'ulls,  i  enz  trobarem  totz  quatre  al  cafè  de  Paríz! 
lyi  va  bé? 

Gabriei..  —  Entesos! 

ESTEVET.  —  Ah!.,,  dolza  Valentina!...  {Se'n  va  preci- 
pitadament pel  fons.  Gabriel  truca.  Entra  Victoria 
vestida  per  sortir.  Es  grassa  i  ridicola.) 


ESCENA  II 
Gabriei.,  Victoria;  després  RossEi.1^ 

GabriEI^.  —  (A  Victoria,  que  haurà  entrat  per  la  segona 
esquerra.)  El  frac!...  No,  rsmoking...  Termilla  de 
vellut  negre!  lycs  sabates  de  xarol...  i  una  corbata 
fluixa  de  seda  blanca! 

Victoria.  —  I  després? 

GABRiEiy.  —  Després?    Aigua   calenta   per  afeitar-me! 
Victoria.  —  No  li  podté  donar  res  de  tot  això  al  se- 
nyoret! 
Gabriei<.  —  Per  què? 

Victoria.  —  Perquè  el  senyoret  ja  fa  més  de  vuit  dies 

que  sab  que  vaig  aquest  vespre  al  casament  de  la 

meva  germana  i  que  no  tomaré  fins  demà  dematí! 
Gabriei<.  —  Ah!...  sí!...  té  raó!  Ja  no  me'n  recordava! 
Victoria.  —  Jal  dispenso  ja,  senyoret!  Però  també 

li  haig  de  dir,  que,  des  de  que  ha  tomat  el  senyoret, 

sembla  que  mai  sab  aont  té  el  cap! 
Gabriei^.  —  Està  bé!  Deixi's  de  reflexions!  Casi  a  la 

seva  germana!  Ja'm  vestiré  sol! 
Victoria. — El  senyoret  no  sabrà  ni  treure's  la  roba 

de  l'armari,  ni  vestir-se  sol! 
Gabriei^.  —  Farè  pujar  la  portera! 
Victoria.  —  No;  jo  tinc  cosa  millor!  Com  que  estava 

segura  de  que  el  senyoret  ja  no's  recordaria  del 
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casament  de  la  meva  germana  i  de  que  dinava 
amb  el  senyoret  Estevetal  restaurant,  he  demanat 
an  algú  altre,  que'm  substitueixi  per  aquest  ves- 
pre tant  sols! 
GabrieIv.  —  I  qui  és? 

Victoria.  —  {Amh  tendresa.)  El  meu  enamorat! 
GABRiEiy.  —  Ah!...  si? 

Victoria.  —  Sí,  senyoret!  Es  un  minyó  molt  capaç, 
i  com  que  aquesta  nit  està  franc  de  servei,  m'es- 
timo més  deixar-lo  de  pimt  aquí.  Aixís  estic  segura 
de  que  no'n  farà  cap  de  les  seves! 

GabriEI/.  —  Bé,  vaja,  quel  posa  baix  la  meva  vigi- 
lància! 

Victoria.  —  El  senyoret  ho  ha  dit!  Es  ima  mica  cap 
verd,  el  noi  Rosselló!  Encara  no  veu  unes  faldilles 
ja's  trastoca!  Per  això  no  estic  mai  tranquila! 

Gabriei^. — Ja  farem  per  manera  de  contenir-lo. 

Victoria.  —  Compto  amb  el  senyoret!...  (Cridant.)  Ma- 
teu!^ 

RosSEiyiyó.- — {Entra  per  la  segona  esquerra  amh  unifor- 
me de  municipal.)  Present! 
Gabriei..  —  Un  municipal! 

Victoria.  —  Mateu,  aquí  tens  al  senyor  La  Turet,  el 
meu  amo!  Fes  tot  lo  possible  perquè  quedi  content 
de  tu! 

RossEi/iyó .  —  Em  portaré  com  si  el  senyor  fos  arcalde 

de  barri!  No  t'haig  de  dir  res  més! 
GabrieI/.  —  Caram!  Això  d'haver  de  donar  ordres  a 

un  municipal,  no  ho  sé,  però'm  fa  una  cosa... 
RosSEiyiió.  —  Ho  comprenc!  Ho  comprenc!  Em  tretiré 

l'uniforme! 

Victoria.  —  Molt  ben  pensat!  Vaja,  adeu,  Mateuet 
i  sigues  bon  minyó!  {Se*n  va  pel  fons.) 

RossEi/tó.  —  Adeu,  i  pensa  en  mi,  terrocet  de  sucre 
sucat  en  rom! 

GabrieI/.  —  Sembla  que  li  agrada  la  Victoria? 

RossEiviyó.  —  Que  si  m'agrada?  Fins  m'agrada  vestida! 
No  li  haig  de  dir  res  més! 

GabrieI/.  —  Sí,  sí,  ja  es  veu,  ja! 

RosSEivtó. — Vestida,  és  la  meva  Victoria!  Ara...  al 

revés,  és  la  meva  derrota! 
GabrieI/.  —  [Volent  dir:  quin  xisto  més  dolentl)  Hum! 
RosSEi.i.0.  —  Es  un  «caremburg».  Que  potser  no  l'ha 

entès  ? 
Gabriei..  —  Sí!  Sí! 

RosSEi.i.0.  —  Aleshores  ha  de  riure,  home!  Ha  de  sa- 
ber que  cada  vegada  que'l  dic  al  davant  del  cabo, 
s'hi  parteix  de  riure. 

Gabriei..  —  Ho  sento!  Però  a  mi,  francament,  no! 
Potser  ho  fa  que  soc  paisà! 
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RosSEi/i/ó.  —  No  m'enfado,  per  això,  no! 

GabrieI/.  —  Ja'm  dispensarà  si  el  deixo  im  moment 
sol,  però  m'haig  d'anar  a  vestir!  Vostè  mentrestant, 
vagi'm  a  escalfar  l'aigua  per  afeitar-me!  Sab  ont 
és  la  cuina? 

RossKi.iyó.  —  De  memòria  ho  sé!  No  veu  que  vinc  totes 

les  nits  «subretisiament». 
Gabriki.. — Ah?...  Bé,  bé,  molt  bé!  Quan  l'aigua  sigui 

calenta  me  la  porta. 
RosSKi;i.ó.  —  Es  que  ignoro  el  recipient  en  el  que  s'ha 

de  fer  bullir! 

GabrikIv.  —  Ah!...  si?  Doncs  esperi's!  Ja  hi  aniré  jo  ma- 
teix a  posar  l'aigua  al  foc!  Aixís  estarem  més  aviat 
llestos! 

RossKi<i.ó.  —  Bona  idea!  I  jo  mentrestant  em  treuré 
l'uniforme!  Tindrà  la  bondat  de  portar-me  un 
devantal? 

Gabriki<.  —  {Amb  ironia.)  No  necessita  pas  res  més? 

RosSKiytó.  —  Per  ara  no!  (Se  treu  la  guerrera.) 

Gabriei<.  —  {Apart.)  (Sí  que  estaré  ben  servit!)  {Se'n 
va  per  la  segona  esquerra.) 

RossEivtó.  —  M'agrada  aquest  senyor!  M'és  molt  sim- 
pàtic! Es  curiós  el  comprovar  com  les  ideies  d'un 
municipal  de  pimt,  varien  segons  els  llocs  aont 
se  troba!  Acabo  de  veure'l,  no  el  coneixia  i  no  se 
m'ha  acudit  preguntar-li... 

GabrikIv.  —  {Entrant.)  Ja  està!  ly'aigua  ja  és  al  foc! 
Aqui  té  el  devantal! 

RosSEi^iyO.  —  Gràcies!  {Se'l  posa.) 

GABRiEiy.  —  Ara  me'n  vaig  a  vestir.  Amb  el  séu  permís! 
RosSEi/tó.  —  Circuli!  Circuli! 

{Se'n  vu  Gabriel  per  la  primera  esquerra.  Entra  el 
Noi  del  telègraf  pel  fons.) 


ESCENA  III 
R0SSE1.1.Ó  i  el  Noi  dei.  XEi^EGRaf 

Noi.  —  {Entrant.)  Que  no  hi  ha  ningú  en  aquesta  casa? 

RossEiytó.  — A  qui  demanes,  noi? 

Noi.  —  Gabriel  La  Turet...  és  aquí? 

RossEi<ivó.  —  Expressament! 

Noi.  —  Un  telegrama!  {Donant-Vhi.) 

R0SSEI.1.Ó.  —  Dóna! 

Noi.  —  Bona  nit,  mestre! 

RossEi/tó.  —  Bona  nit  i  tanca  la  porta  darrera  teu! 
Noi.  —  Està  bé!  {Surt  pel  fons.) 

RosSEifi/3.  —  M'ha   agradat   aquest   nano.    Ah!...  els 
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telegrafistes!  Ja  ho  diu  el  pasticerl  Ells...  són 
rideia!  Nosaltres,  som  la  força!  (Mirant-se  el  te- 
legrama i  llegint  la  coberta.)  I^a  Turet...  carrer  de 
Hannover...  París.  (Uohre.)  Si  és  tina  mala  noti-: 
eia  bé  se  l'ha  de  preparar!  [Llegint.)  «Be  Limoges. 
P.  París.  T.  C.  G.  47.278».  Això  és  im  «siroglífic». 
«Arribaré,  estació  Orleans  6'5o,  Genoveva».  [Fi- 
cant-se el  telegrama  a  la  butxaca.)  Bah!  Es  vina  noti-- 
eia  insignificant!  No  val  la  pena!  [Entra  Gabriel 
mig  vestit^  amb  bati.) 


ESCENA  IV 

GaBRIEI.  i  ROSSKI.I.Ó 

Gabribi<.  —  Rosselló! 
RossEi^tó.  —  Digui! 

GabrieIv.  —  L'aigua  ja  deu  estar  a  pimt!  Vol  anar-la 
a  buscar? 

RosSKiyiió.  —  Molt  bé!  [Se*n  va  cap  al  fons  esquerra. 

Al  passar  davant  d'un  moble ^  s'adona  d'un  revòlver y 

r agafa  i  V empunya.) 
GabrieI/.  —  [Vora  la  seva  taula.)  Encara  no  he  obert 

el  correu  avui!  No  sé  pas  ont  tinc  el  cap!  Farà  un 

sol  quan  me  torni  a  enredar  amb  una  casada! 
ROSSEWÓ.  —  Escolti,  La  Turet! 
Gabriei..  —  Què?  Què  hi  ha? 
RsoSEiyiyó.  —  Que  és  de  vostè  aquest  revòlver? 
Gabmei.. — Si...  és  per  les  nits...  quan  retiro  tard! 
RosSEi^tó.  —  Que  té  llicencia  per  dur  armes? 
GabrieI/.  —  No...  en  bona  fè! 

RossEi.r,ó.  —  Naturalment!  Aixís  em  veig  obligat  a 

denunciar-lo! 
Gabriei<.  —  Eh? 

RosSEi<i/ó.  —  [Treient-se  de  la  butxaca  un  carnet  i  apun- 
tant.) El  séu  nom  de  pila  i  de  casa,  estat,  domicili? 
Vagi  dient!  vagi  dient! 

GabrieI/.  —  Deixi's  de  ximpleses!  Ara  vostè  ha  deixat 
de  ser  municipal...  per  convertir-se  en  el  meu  criat 
i  res  més!  Comprèn? 

R0SSEI.1.Ó.  —  Es  veritat!  Es  una  mica  subtil,  però  és 
veritat!  [Va  per  sortir,)  Tet  aquesta  nit,  callaré; 
però  demà  el  denunciaré  a  l'arcalde  de  barril  No 
li  haig  de  dir  res  més! 

GABRiEif.  —  Vostè  mateix!  Ah!...  escolti,  Rosselló! 

ROSSEWÓ.  —  Què  hi  ha? 

Gabriei<.  —  M'he  descuidat  de  dir-li  que  espero  a  dues 
senyores!  Quan  vinguin  les  hi  dira  que  facüi  l'ob- 
sequi d'esperar-me  una  mica!...  M'ha  ent^s? 
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ROSSKI^I^Ó.  —  Notòriament! 

GabriEI<.  —  Està  bé!  Vaig  a  obrir  el  correu  al  meu, 

quarto!  (Va  per  sortir  amb  un  feix  de  cartes.) 
RosSEi/ifó.  —  Ah!...  escolti,  La  Turet! 
Gabriei..  —  Què? 

RossKifiyó— Apropòsitdel  correu!  I^a  Genoveva  arriba  avui! 
Gabriei*.  —  Eh? 

RossKi.i<ó.  —  Hem  rebut  un  telegrama  de  lyimoges. 
La  Genoveva  arriba  avui!  [Li  dóna  el  telegrama^ 
que  ha  tret  de  la  butxaca.  Gabriel,  prenent-lo  i  lle- 
gint-lo febrosament.) 

GabrikI/. — Ai...  Deu  meu!  Però  això  no  és  possible! 
Com  és  que  no  me  Fha  donat  desseguida? 

RossEi<i<ó.  —  Com  que  és  una  noticia  insignificant! 

GabrieI/.  —  Insignificant?  Però  si  és  la  meva  vida! 
La  meva  vida,  que  s'havia  parat  com  un  rellotge 
sense  corda,  i  que  ara  torna  a  fer  tic,  tac,  perquè 
no  hi  veu  d'alegria!  {Mirant  el  séu  rellotge.)  Les 
sis  cinquanta!  Quina  hora  té  vostè? 

RosSEiytó.  —  {Mirant  el  seu  rellotge.)  Falten  cinc  minuts! 

GabrieI/. — Encara  tinc  temps!  Amb  un  taxi!  Don- 
gui'm  el  jaqué!  ♦ 

RosSEi^iyó.  —  No  sé  pas  aont  el  té  desat  aquella! 

GabrieIv.  —  No  hi  puc  pas  anar  en  camisa! 

RossEi<i<ó.  —  Posi's  el  meu  uniforme! 

Gabriei..  —  Imbècil! 

RosSEi/iyó. — L'imbècil  serà  vostè! 

Ga^riEIv  — Eh?  Què  diu  ara?  A  veure  si  el  tiraré  es- 
cales avall!  {Furiós.) 

RossEi^i.0.  —  Potser  sí!  Però  també  te  n'aniràs  de  dret 
al  quartelillo! 

GabrieIv.  —  Rosselló!...  mimicipal  del  meu  cor!  Però, 
que  no  ho  comprens  lo  que  jo  pateixo  ara?  La  Ge- 
noveva arriba!  La  meva  Genoveva!  (Suplicant.) 

ROSSEI^I^Ó.  —  (Fredament.)  1  bé,  i  què?  Ves-la  a  rebre! 

GabrieI/.  —  No  hi  haig  d'anar?  Es  clar  que  hi  vaig! 
Tal  com  me  trobo!  No  hi  fa  res!  (Pren  el  sombrero 
i  el  bastó.)  Ah!...  però  sobre  tot,  jo't  suplico,  Rosse- 
lló, que  no  ho  prenguis  per  costúm  això  d'obrií 
els  telegrames  que  no  es  dirigeixin  a  tu  personal- 
ment! Genoveva!  La  meva  Genoveva!  (Surt  pel 
fons  com  un  boig.) 


ESCENA  V 
RossKiyiió,  sol 

R0SSKI.1.Ó.  —  M'insulta  gioUerament!...  Em  tuteja!  Es 
que  està  posseit  de  totes  les  fúries  de  Tamor!  I  el 
séu  correu  és  allà!  Les  cartes  i  els  telegrames  clo- 
sos encara!  Tres  cartes  i  dos  telegrames!  Respec- 
tem la  seva  voluntat  i  no  obrim  els  telegrames  1 
Veiam  les  cartes?  {S'asseu  còmodament  vora  la  taula, 
n'obre  una  i  llegeix.)  Què  és  això?...  Una  circular! 
{Llegint.)  «Els  germans  Pikafort,  gerents  del  bar 
que  porta  el  séu  nom,  tenen  Thonor  de  participar 
a  tots  els  que  tinguin  actualment  relacions  amoro- 
ses amb  les  senyoretes  Pimprinela  i  Pivona  Ble^ 
char,  les  seves  promeses,  vulgarment  conegudes 
amb  el  sobrenom  de  senyoretes  «Si»,  que  Is  serà 
administrada,  sia  el  que  sia  el  lloc  aont  se  trobin 
amb  elles,  una  formidable  palliça»...  Ba!..,  és 
una  circular  insignificant!  {Truquen.)  Truquen! 
Vaig  a  obrir!  {Surt  un  moment  pel  fons  i  torna  a 
entrar  desseguida  seguit  d'Edgar.) 


ESCENA  VI 
RossEiyi.ó  i  Edgar 

ROSSEWÓ.  —  Què  se  li  oferia? 

Edgar,  —  {Amh  una  maleta  a  la  mà:)  El  senyor  La  Turet? 

R0SSKI.1.Ó.  —  No  hi.  és,  ara. 

Edgar.  —  Que  potser  fóra  el  séu  criat,  vostè? 

RosSKi<i.ó.  —  Temporalment,  sí,  senyoi ! 

Edgar. — Sí  que  ho  sento!  M'hauria  estimat  més  ha- 
ver d'entendre 'm  amb  una  cambrera! 

RossKiyiió.  —  Doncs  és  impOvSsible!  Vostè  deu  ser  un 
client,  veritat? 

Edgar.  —  Soc  l'Edgar  Rivel,  un  amic  íntim  del  séu 
amo,  qui  ve  a  instal·lar-se  aquí,  amb  l'intent  de  fer 
«tronar  i  ploure»  uns  quants  dies! 

RosSKLiyó. — Tronar  i  ploure?... 

Edgar.  —  Sí!...  Oh!...  és  clai!  A  vostès  no  els  preocupa 
això  de  fer  «tronar  i  ploure!»  Com  que  viuen  a  París, 
ja  hi  estàn  fets  a  tota  mena  de  tamborinades!  Però 
jo,  jo,  que  vegetava  al  fons  d'una  provincià,  aban- 
donant els  tresors  de  seducció  que  dormen  dintre 
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meu  i  que  ni  sospitava!  Perquè  té  de  saber  que 
jo  soc  un  típu  d'aquells  que  agraden  a  les  dònes! 
El  meu  lloc  és  a  París!  I  com  que  se  m*ha  presen- 
tat una  ocasió  inesperada  per  venir-hi,  he  saltat 
per  sobre  de  tot  i  aquí  em  té! 
—  Ah!...  sí? 

Edgar.  —  Vegi  vostè  mateix!  La  meva  senyora  va 
dir-me  abans  d'ahir:  «M'agradaria  anar  a  passar  vuit 
dies  a  Burdeus,  a  casa  dels  Solemous»...  Vostè, 
ja  pot  suposar  la  meva  contestació:  «Ves-hi!  I  aixís 
jo,  aprofitaré  la  teva  ausencia,  per  anar  a  veure 

mr    el  ïiieu  amic  Patusset  a  Grenoble».  I  en  Patusset 

W  de  Grenoble,  és,  oh,  criat  estimadíssixn,  en  La  Turet 
de  París!  Què  li  sembla? 

RossKiyi<ó.  —  Perfectament! 

Edgar.  —  Ah!...  París!  Quina  ciutat!...  Des  d'aquest 
dematí  que'm  passejo  amb  la  meva  maleteta  i  he 
tingut  un  èxit  grandiós!  Totes  les  senyores  em  mi- 
raven, i  se'ls  hi  veia  que's  morien  de  ganes  de  par- 
lar amb  mi!  Miri,  sense  anar  més  lluny:  dos  o  tres 
portes  més  avall,  una  senyora  a  qui  jo  no  conec, 
volia  de  totes  passades  que  l'acompanyés  a  casa  seva! 

RosSE;iyi<ó.  —  Dos  o  tres  portes  més  avall?  La  del  vin- 
tidós?  Devia  ser  la  Caterineta  riallera! 

Edgar. — Ah!...  que  potser  la  coneix? 

ÏIosse;i<i<ó.  —  {Amb  intenció.)  De  vista! 

Edgar.  —  Sigui  lo  que's  vulgui,  el  cas  és  que  tot  anava 
al  pèl,  i  que  hauria  seguit  fent  desgracies...  però... 
també  és  veritat  que  la  fatiga  del  viatge!...  Per 
això  he  vingut  a  reposar  a  casa  den  La  Turet,  és 
a  dir,  a  casa  meva!  Em  farà  el  favor  d'indicar-me 
quin  és  el  meu  quarto? 

RossEiyi^ó.  —  No  ho  sé:  ignoro  absolutament  la  dis- 
tribució del  pis! 

Edgar.  —  Aixís  no  fa  gaire  que  serveix  an  en  La  Turet? 

RossEi^ivó.  —  Deu  fer...  cosa  d'un  quart...  poc  més  o 
menos!  (Senyalant  la  porta  de  la  esquerra,  primer 
terme.)  Sé  que  aquell  és  el  quarto  del  senyoret! 
{Senyalant  la  porta  de  la  dreta,  primer  terme.)  1  allà 
n'hi  ha  un  altre  que  pot  ben  anar! 

Edgar.  —  Doncs  bé,  porti  la  maleta  en  aquell  quarto, 
i  tregui'm  els  objectes  de  tocador! 

RossEi.i<ó.  —  Ah!...  escolti,  Rivel,  li  haig  de  fer  saber 
una  cosa!  En  La  Turet  té  cita  aquí,  amb  una  senyo- 
ra! Res...  Un  enredo  de  per  riure!  No  li  farà  pas 
escrúpol? 

3dgar.  —  A  mi?  Al  contrari,  home!  Lo  que  sento,  és 
que  no  tingui  cita  amb  dues  de  senyores!  {Truquen.) 
.^OSSEWÓ. — Rivel!  Truquen!...  vagi  a  obrir! 
3dgar.  —  Jo?  Això  és  cosa  de  vostè! 
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ROSSEWÓ.  —  Té  raó!  Dispensi!  Ks  que  encara  no  estic 
acostumat  al  meu  nou  ofici!  {Sttrl  un  moment  pel 
fons,) 

Ebgar.  —  El  séu  nou  ofici?  Bs  potser  un  príncep  rus, 
arruinat?  Qui  sab?  {Entra  en  Rosselló  pel  fons, 
seguit  de  Pimprinela  i  Pívona.) 


ESCENA  VII 

EDGAR,  ROSSKIXÓ,  PiVONA  i  PlMPRlNEIyA 

PiMPRlNEiyA.  —  Ouè  no  lli  és,  en  Gabriel? 
PivoNA.  —  I  TEstevet  tampoc? 

RosSKi.i.0.  —  No!  Aquí  no  tenim  per  ara,  més  que  un 

calavera  de  províncies! 
Edgar.  —  Senyores! 

RosSKiyi.ó.  —  Estic  encarregat  de  fer-les  esperar  una 
mica!  El  calavera  també  espera  al  senyor  La  Turet! 
Diverteixin -se  tots  tres!  Es  tot  lo  que  Is  puc  dir! 
{Agafa  la  maleta  i  surt  per  la  porta  primera  de  la 
dreta.) 

Edgar.  —  {Apart.)  Molt  serà  que  jo  nois  hi  agradi! 

{Tots  tres  s* asseuen.  Elles  a  una  banda.   L' Edgar 

a  r altra.  Pausa.) 
Edgar.  —  {Rient.)  Je!...  je! 
PivoNA.  —  Je!...  je! 
PiMPRiNKiyA.  —  Je! . . .  je! . . . 

Edgar.  —  {Apart.)  Ja  estan!  Les  he  fletxades!  {Alt.) 
Aquestes  senyores  deuen  ser  clientes,  veritat? 

PiVONA.  —  Sí. 
PIMPRINKI.A.  —  Sí. 

Edgar.  —  Probablement  germanes,  no? 
PiVONA.  —  Sí. 
PiMPRINKIyA.  —  Sí. 

Edgar.  —  Solteres? 
PiVONA.  —  Sí. 
PlMPRINKI^A.  —  Sí. 

Edgar.  —  {Apart.)  Són  maques!  No's  pot  dir  que  si- 
guin xerraires!...  però  són  maques!  Estic  segui 
quels  he  fet  tant  efecte,  que  no  saben  què  dir! 
{Alt.)  Ah...  senyoretes!  El  temps  que  no  s'aprofita, 
diuen  que's  perd! 

PivONA.  —  Es  que'ns  casem  aviat! 

P1MPRINEI.A.  —  Sí. 

Edgar.  —  No  són  pas  de  plànyer  els  mortals  afortu- 
nats que... 
PiMPRiNEiyA.  —  Són  dos  melons! 
Edgar.  —  Com  diu? 
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PiVONA. — Sí. 

PlMPRiNKi^A.  —  Però,  com  que'iivS  van  demanar  la  mà 
formalment... 

PivoNA,  —  No  els  podíem  pas  dir  que  no! 

Edgar.  —  Sento  moltíssim'' el  no  liaver-les  conegudes 
més  a  temps!  Humil  formatge,  m'haxiría  tingut 
per  ben  ditxós  de  precedir  als  melons! 

PivoNA.  —  Els  melons  no  són  pas  cap  obstacle! 

Edgar.  —  Ah!...  és  dir,  que  vostès,  per  mi,  renuncia- 
rien als  seus  projectes  de  casament? 

PlMPRiNEi^A.  —  Que  és  tonto! 

PivONA.  —  D'aont  ha  sortit  aquest  tipu? 

PiMPRiNKivA.  —  Es  guapet  per  això!  {Fent-li  V ullet.) 
Monada! 

PivoNA.  —  Sí;  i  fa  una  cara  de  dolent!  (Fent~li  l'ullet.) 
Desvergonyit! 

Edgar.  —  (Apart.)  Ja  hi  som!  Això  va  prenent  unes 
proporcions  fantàstiques!  Dos  solteretes!  Me  n'haig 
d'aprofitar!  (^/^.)  Escoltin,  hermosures!  Que  no 
els  agradaria  enterrar  amb  mi,  la  seva  vida  de 
solteres? 

P1MPRINEI.A.  —  Si;  però  aquesta  nit,  no! 

PivoNA. — ^No  podem!  Tenim  una  cita! 

Edgar.  —  Amb  els  seus  promesos? 

PiMPRiNEi/A.  —  Que't  sabria  greu? 

Edgar.  —  Em  seria  igual! 

PivoNA.  —  Podem  quedar  per  un  altre  dia! 

PlMPRINElfA.  —  Això  és! 

Edgar.  —  Després  del  casament? 

PivoNA.  —  Oh!...  com  tu  vulguis!  Tant  és  abans,  com 

després!  Per  nosaltres  si  que... 
Edgar.  —  Ah!...  ja  sé  lo  que  sóu  vosaltres  dues.  Sou, 

dues  mitges  solteres! 
PiMPRiNKiyA.  —  Dues  mitges,  ne  fan  una! 
Edgar.  —  Bé  ets  prou  generós!  {Entra  Rosselló  per  la 

primera  dreta.) 


ESCENA  VIII 

Els  MATEIXOS  i  ROSSEI.I.Ó 

RossEiyiyó,  —  Ep!...  calavera!  Ja  he  tret  els  objectes 

de  tocador!  Ja  es  pot  rentar! 
Edgar.  —  Ja'm   dispensaràn   veritat,   senyores,  però 

acabo  d'arribar  a  París,  després  d'im  llarc  viatge... 

i  ja  se'n  faràn  càrrec! 
PivoNA.  —  Sí,  sí,  que  vas  molt  brut! 
Edgar.  —  Oh!...  brut!  I^a  seva  direcció? 
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PiMPRiNKivA.  —  Carrer  de  Turgot,  31... 
PivoNA,  —  Segón,  primera. 
PiMPRiNEi^A.  —  Se*n  recordarà? 

Edgar.  —  Veiam!  Turgot...  la  famosa  batalla!  Senyo- 
res! {Apart.)  D'això  si  que  se'n  diu  arribar  i...  mol- 
dre! [Surt  per  la  primera  dreta.) 

RossEi^i^ó.  —  Permeti'm  que  l'acompanyi!  {Surt  da- 
rrera de  l'Edgar.) 

PiMPRiNEi/A.  —  Que  és  pesat  aquest  tipu! 

PivONA.  —  Ja's  veu  ben  bé  que  és  de  fóra! 

P1MPRINEI.A.  —  Bé  tarden  prou  en  Gabriel  i  l'Estevet, 
també! 

RosSEi<i.ó.  —  {Entrant.)  Ja  té  tot  lo  que  li  fa  falta! 

{Truquen.)  Ah!...  encara  més  visites?  {Va  cap  al 

fons.) 
PivoNA.  —  Esperi's! 
P1MPRINEI.A.  —  No  obri,  encara! 
PivoNA.  —  Esperarem  an  en  Gabriel  al  menjador! 
R0SSEI.1.Ó.  —  Cà!  Deu  ser  un  client! 
PivONA.  —  Potser  és  la  seva  mate!  {Surten  totes  dues 

per  la  segona  esquerra.  Truquen  per  segona  vegada.) 
RosSEi^iyó.  —  {Anant  a   obrir.)   Un   altre  romanço!..: 

De  segií!  I^a  Turet,  La  Turet,  enteniment!  Mira 

que  tot  això't  priva  de  treballar!  {Surt  pel  fons,) 


ESCENA  IX 
RossEi^iyO,  Genoveva.  Desprès  GabrieIv 

Genoveva.  —  {Entrant  després  de  Rosselló.  A  bric  llarc 
de  viatge.  Sombrero.  Sac  a  la  ma.  Molt  elegant.)  Què 
no  hi  és  el  senyor  La  Turet? 

RosSEi<ivó.  —  No  senyora!  Ha  sortit. 

Genoveva.  —  Que  no  ha  rebut  un  telegrama? 

RossEiyi^ó,  —  De  Limoges? 

Genoveva.  —  Si,  de  Limoges. 

RosSEi^iió.  —  {Engrescant-se.)  Ah!...  és  vostè  la  Geno- 
veva? {Li  fa  un  petó.)  Es  clar  que  l'hem  rebut!  No 
faltaria  més!  I  que'ns  ha  dat  una  alegria!  Afiguri's 
que  la  nostra  vida,  se'ns  havia  parat  com  un  re^ 
Uotge  sense  corda,  i  des  d'aquell  moment,  que 
toma  a  fer  tic-tac! 

Genoveva.  —  Doncs,  com  és  que  en  Gabriel  no  era 
a  la  estació?  I  com  és  que  tampoc  és  aquí  pet 
rebre'm? 

GABRiEiy.  —  {Entrant  pel  fons.)  Lo  que  és  en  el  tren  de 
les  sis  cinquanta  no  hi  ha  arribat  pas!  Se  m'ha  ben 
passejat!  {Adonant-se  de  Genoveva.)  Genoveva! 
La  meva  Genoveva! 
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Genoveva.  —  D'aont  ve  ara,  vostè? 

GabrieIv,  —  De  Testació! 

Genoveva.  —  De  Testació  d'Orleans? 

GabrieI/.  —  De  l'estació  d'Orleans! 

Genoveva,  —  Però,  si  The  esperat  més  de  cinc  mi- 
nuts a  Tandén  d'arribada! 

GabrieIv.  —  Doncs  jo  hi  era  a  l'andén  d'arribada!  Al 
costat  d'im  revisor  que  portava  una  gorrà  ver- 
mella! Via  número  tres! 

Genoveva.  —  No  el  sé  jo,  el  número  de  les  vies! 

Gabriei..  — Jo  també  he  esperat!  He  examinat  de  cap 
a  peus',  quaranta  nou  senyores  soles,  que  han  anat 
baixant  dels  vagons!  Fins  n'he  arribat  a  empendre 

m^"  set,  amb  els  ulls  plens  de  llàgrimes!  Fins  que  can- 

p     sat  de  bregar  inútilment,  he  abandonat  amb  el 

*     cor  plè  de  tristesa  l'estació  d'Orsai! 

Genoveva,  —  No!  La  d' AusterHtz! 

GABRiEiy.  —  No,  no!  La  d'Orsai! 

Genoveva.  —  Es  que  he  baixat  a  la  estació  vella! 

GabrieIv.  —  I  jo  l'he  anada  a  esperar  a  la  nova!  Ara 
s'esplica  tot!  Quina  bestiesa...  oi? 

Genoveva.  —  Oi-tal!...  quina  bestiesa!  {Riuen.) 

RosSEi<i.ó.  —  Em  sembla  que  estan  engolfats  en  mia 
disputa  ociosa!...  i  fan  malver  per  capritxo  una 
agradable  situació  d'amor!  - 

GabrieIv. — Trobo  que  té  raó!  Genoveva!...  la  meva 
Genoveva!  {Abraçada  i  petó.) 

Genoveva.  —  Gabriel!  (/íí^m.) 

RossEiyi^ó. — -Ara  van  pel  bon  camí!...  Jo,  amb  el  per- 
mís de  vostès,  me  retiro!  {Baix  a  Gabriel.)  Convé 
que'l  senyoret  sàpiga  que'l  séu  íntim  amic... 

Gabriet..  —  Deixi'm  estar!   Deixi'm  estar! 

RossEiyi,ó. — Sí!...  sí!...  {Baix  a  Gabriel.)  ...I  dos  se- 
nyoretes... 

Gabriei<.  —  Més  tard!  Més  tard!... 

RosSEi^iyó.  —  Sí!  sí!  {Baix  a  Gabriel.)  I  els  germans 
Pikafort... 

Gabriei..  —  Prou,  municipal! 

RossEiviyó.  —  Perfectament!  Sembla  que  la  seva  vida, 
^  que  s'havia  parat,  ara  torna  a  tenir  corda  per  xma 
P  pila  de  dies!  No  li  haig  de  dir  res  més!  {Se'n  va  se- 
'-"^  gona  esquerra^ 

-  ESCENA  X 

Gabriei.  i  Genoveva 

GabrieI/.  —  Vostè...  a  casa  meva?  A  París?  Vol  dir 

que  això  és  veritat?  Vol  dir  que  no  somnio? 
Genoveva.  —  Comprenc  la  seva  sorpresa!  Vostè:  es 
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pensava  que,  després  de  la  meva  negativa  i  del 
séu  enfado  famós...  Se'n  recorda?...  «No  hi  ha  més 
remei  que  tirar  tal6>. 

GabrieI/.  —  Estava  furiós  i  tenia  raó  d'estar-ho! 

Genoveva.  —  Però  jo,  després  d'haver  marxat  vostè, 
vaig  reflexionar  durant  ties  llargues  setmanes  i 
vaig  dir-me:  Si  ell  va  tirar  teló  a  timoges,  no  el 
podria  alçar  jo  a  París?  I  aquí  em  té  disposada 
a  alçar  el  teló! 

Gabriei..  —  I  res  més? 

Genoveva.  —  Això  vol  dir  que  l'estimo,  Gabriel! 

GABRiEiy. — No;  lo  que  vol  dir  és  que  l'Edgar  no's 
porta  bé  amb  vostè,  Genoveva! 

Genoveva. —  Ah!...  no  me'n  parli  d'aquest  senyor! 
Vaig  provar,  com  vostè  sab,  de  tornar-lo  al  bon 
camí,  a  força  de  carinyo!  Que's  pensa  que'n  vaig 
treure  res?  Ca!  no  feia  més^ue  dir-me  imes  coses! 
I  en  quant  a  carícies,  m'havia  de  contentar  amb 
les  estones  en  que  no's  petonejava  amb  la  cosidora, 
amb  la  cambrera  o  amb  la  bugadera!  Quin  home! 

GabrieI/.  —  Es  un  calavera  desfet!  ^ 

Genoveva.  —  Es  pitjor!  Es  im  malalt,  im  tocat,  tm 
maniàtic,  im  ximple  que's  pensa  que  totes  les 
dònes  es  moren  per  ell! 

GabrieIv.  —  Qui  les  hi  deu  haver  suggerit  tals  idees 
eròtiques? 

Genoveva.  —  Què  sé  jo!  Però,  com  vostè  compendrà 
divinament,  un  dematí  vaig  pensar  que  persistir 
en  ser-li  fidel,  ja  no  era  honradesa,  sino  toçudería! 
Li  vaig  dir  que  me  n'anava  a  passar  vuit  dies  a 
BurdeUvS,  a  casa  dels  Solernous!  Va  semblar- me 
que  li  venia  d'allò  més  bé,  i...  aquí  em  té! 

Gabriei<.  —  Per  vuit  dies? 

Genoveva.  —  Oh!...  i  encara!  Convé  que  jo  pensi  amb 
la  meva  bona  anomenada,  encara  que  l'Edgar 
s'oblidi  de  la  seva! 

Gabriei^.  —  I  no  té  por  que  ima  ausencia  de  vuit  dies, 
dongui  tela  per  tallar  a  les  es  tisores  de  Limoges? 

Genoveva.  —  Més  que  la  que 'Is  hi  van  dar  les  assiduï- 
tats de  vostè  durant  dos  mesos?  Ara,  si  a  vostè 
li  sembla  que...  tomo  a  agafar  el  tren  i  me'n  vaig 
desseguida! 

GabrieI/.  —  Ah!...  no,  no!  Ja  que  la  tinc  aqui...  és  ben 
meva! 

Genoveva.  —  No'l  molestaré  pas? 
Gabriei.. — Molestar-me?...  Oh! 

Genoveva.  —  Es  clar!  Què  hi  diràn  les  seves  querides? 
GABRiEiy.  —  No'n  tinc  cap!  Des  de  que  vaig  tornar  de 
Limoges,  porto  una  vida  monacal  i  desesperada! 
Genoveva.  —  De  veres? 
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GabriBI^.  —  No'ii  vSé  de  dir  mentides!  Sab  lo  que  és  uu 
santuaii?  {Mostrant  amb  un  gest  r habitació  en 
que's  troben,)  Es  això!  Es  el  meu  piset!  L'entressol 
del  número  vintisís  del  carrer  d'Hannover! 

Genoveva.  —  Ah!...  Gabriel!  Cap  paraula  em  podia 
ser  més  agradable  que  la  que  m'acaba  de  dir!  I^o 
que  és  aquesta  vegada  soc  ben  seva!  Des  del  mo- 
ment en  que  vostè  m'afirma  que  cap  dona  ha  en- 
trat aqui  des  de  la  seva  tornada... 

GabrieI/.  —  Afirmar-li?  L'hi  juro,  Genoveva!  {Entren 
per  la  segona  esquerra  Pimprinela  i  Pivona,  ner- 
vioses i  cansades  d'esperar.) 


ESCENA  XI 
Els  MATEIXOS,  Pimprinei;a  i  Pivona 

PlMPRiNEiyA.  —  Estem  cansades  d'esperar! 
Pivona.  —  Quina  calma! 
Genoveva.  —  Oh! 

GabrieIy.  —  {Apart.)  Diable!  {A  les  dues  noies.)  Senyo- 
res, vinc  desseguida!  M'esperaven,  veritat? 
P1MPRINE1.A. — Sí. 
Pivona.  —  Sí. 

GABRiEiy.  —  {A  Genoveva.)  Son  dues  clientes...  dues  viu- 
des molt  desgraciades!  Les  viudes  Blechard! 

Genoveva.  —  Sí,  ja's  veu!  Porten  un  dol  rabiós! 

Gabriei..  —  Si'm  fessin  l'obsequi  de  tenir  tma  miqueta 
més  de  paciència,  senyores  viudes!  Estic  acabant 
de  parlar  amb  la  senyora,  i  ens  ocuparem  de  Tas- 
sumpte  de  vostès  desseguida! 

PiMPRiNEi^A.  {A  Pivona.)  De  què  diu  que's  té  d'ocu- 
par? 

'  Pivona.  - —  Del  nostre  assumpte! 
Gabriei..  —  Si...  de  l'assumpte  Blechard! 
PiMPRiNEiyA.  —  Aleshores  tornarem  al  menjador? 
GabrieI/. — Si...  facin-me  aquest  obsequi! 
Pivona.  —  Està  bé!  Està  bé...  però  cuita,  ho  sents? 

{Saludant.)  Senyora!  {Se'n  van  segona  esquerra.) 
Genoveva. — Li  han  dit  «cuita». 

Gabrtei..  —  Sí;  em  tutegen!  No'n  faci  cas!  Són  belgues! 

Genoveva.  —  {Rient.)  Vaja,  no  el  vui  destorbar!  El 
deixo  amb  aquestes  senyores  belgues!  Bé  deurà 
tenir  un  quarto  per  a  mi? 

Gabriei..  —  Que  si  tinc  un  quarto  per  vostè?  Miri; 
aqui  en  té  un  d'esplèndit!  {Va  cap  a  la  porta  pri- 
mera de  la  dreta y  per  la  que  ha  sortit  Edgar,  Vobre, 
fa  un  crit  i  la  tanca  desseguida.)  Ah!... 
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Genoveva.  —  Què  hi  ha?  Què  té? 

GabrieI/.  —  Res!  Que  hi  ha  un  desordre  impossible! 

Tot  hi  està  capgirat! 
Genoveva.  —  Això  rai!  Per  això  s^espanta?  Lo  que 

està  desarreglat  s'arregla!  Ja  veurà!  Deixi'm  fer 

a  mi! 

GabrieI/.  —  {Deturant-la.)  No!  No!  No  ho  puc  perme- 
tre de  cap  de  les  maneres!  Això  no  és  feina  de  vostè... 
és  feina  del  mimicipal! 

Genoveva.  —  Què  diu? 

Gabriei..  —  Aqui  té  el  meu  de  quarto!  Per  aquí,  faci 
el  favor!  Ep!  Veiam,  esperis!  {Apart.)  (Potser  també 
hi  ha  desordre  aqui  dins!)  {Va  a  la  primera  porta 
de  r esquerra  i  Vohre.  Respira.)  No!  Ja  hi  pot  entrar! 

Genoveva.  —  Però...  que  té?...  Qué  li  passa?  Perquè 
tremola  aixís? 

GabrieI/. — L'estimo  tant,  Genoveva! 

Genoveva.  —  Oh!...  el  meu  adorat  Gabriel! 

Gabriei..  —  Fins  ara,  Genoveva,  fins  ara!  {Ella  surt  per 
la  primera  esquerra.)  Acabo  de  ser  víctima  d'ima 
al·lucinació  espantosa!  Allà  dins,  en  pantuflas,  cò 
modament  instal·lat  en  im  silló,  a  casa  meva,  acabo 
de  veure  al  séu  marit!...  {Mirant  amb  horror  la 
primera  porta  de  la  dreta.  Aquesta  s'obre  y  entra 
VEdgar.)  Oh!...  torno  a  ser  víctima  de  l'espantosa 
al·lucinació! 


ESCENA  XII 
GabrieI/  i  Edgar 

Edgar.  —  Cu-cu!...  Ah!...  mireu's-el  el  plaga! 
GabrieIv.  —  No!  No  ho  és  tma  al·lucinació!  Es  ell!  En 

Rivel!  Ha  seguit  a  la  Genoveva!  Estem  perduts! 
Edgar.  —  No  se  l'esperava  aquest  cop  d'efecte,  eh? 
GabrieI/.  — No...  no! 
Edgar.  —  L'ha  sorprès,  veritat? 
Gabriei..  —  Sí!  Les  apariencies  m'acusen! 
Edgar. — Ah!...  fill  meu!... 

Gabriei^.  —  Senyor  Rivel,  estic  a  les  seves  ordres! 

Edgar.  —  Ja  m'ho  penso!  Vostè  en  té  la  culpa  de  que 
jo  hagi  vingut  a  París!  Tant  i  tant  me  va  parlar 
de  les  diversions  de  la  gran  ciutat,  del  quinquer  al 
balcó...  i  de  les  tres  mil  senyores  que  pugen,  que...' 
des  de  que  vostè  se'n  va  anar  de  Limoges,  visc  en 
un  estat  d'excitació  constant! 

Gabriei..  —  Ah!  Aixís  vostè  a  París  no  hi  ve  més  que 
a  divertir-se? 

I 
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Edgar.  —  I  doncs? 

GabrikI/.  —  Es  clar,  per  què  hi  ha  de  venir,  sinó  per  fer 

el  tronera!  Jel...  je!...  jel...  (Tranquilitzant-se.) 
Edgar.  —  Je!...  je!...  je!.,. 

Gabriki<.  —  Diable  de  Rivel!  I  en  quin  hotel  s'està? 
Edgar.  —  Hotel  La  Turet,  quarto  número  i .  {Senya- 
lant la  porta  primera  dreta.) 
GabribIí.  —  Ah!...  és  dir,  que  s'na  instalat  a  càsa  meva? 
Edgar.  —  Sí,  senyor! 
GabrieIv,  —  Per  molt  temps? 
Edgar.  —  Per  vuit  dies. 
GabrieIv.  —  Vostè  també? 
Edgar,  —  Com  vol  dir,  també? 

Gabriei<.  —  Bona!  Bona!!  Aquesta  sí  que  és  bona!  Aquest 

plaga  d'Edgar  a  casa  meva!...  Digui  que  ja  hi  som 

tots!...  Je!...  je!...  je!...  {Rient.) 
Edgar.  —  Ja'm  pensava  que  la  meva  visita  li  faria  molta 

alegria,  però  no  fins  a  tal  pimt,  francament! 
Gabriki..  —  Què  diu?  Una  alegria  immensa!  Què  pren 

el  dematí  per  desdejunar-se? 
Edgar.  —  Xacolata! 

Gabriei..  —  Doncs  jo,  cafè  amb  llet!  {Apart.)  Ara  no 
més  falta  que  la  Genoveva  prengui  tè...  i  podrem 
dir  allò  de...  jTè,  xacolata  i  cafè! 


ESCENA  XIII 
Els  Mateixos,  Estevet.  Després  Pimprinei<a  i  Pivona 

ESTEVET.  —  {Entrant.)  Què  hem  de  fer? 

GabrieIv.  —  Desseguida  vinc...  Estevet!  Desseguida  vinc! 

ESTEVET.  —  Carat!  El  zenyor  Rivel! 

Edgar.  —  L'Estevet! 

Estevet.  —  Voztè  a  Paríz? 

Edgar.  —  No;  soc  a  Grenoble,  a  casa  d'en  Patusset! 
Estevet. — Ah!...  ja  ho  entenc!  {À  Gabriel.)  I  lez  ze- 

nyoretez  Zí?...  No  han  vingut  encara? 
Gabriei..  —  Sí,  sí,  són  allà!  Si  no  m'entenc  de  gent!  Si 

tot  és  ple!  {Anant  cap  a  la  porta  de  V esquerra,  segon 

terme.)  Pivona!...  Çimprinela!  {Entren les  dues  cocottes.) 

Tinc  el  gust  de  presentar-les-hi  el  meu  millor  amic, 

el  Duc  de  I^imoges! 
Edgar. — No  tant!  No  tant!  Es  feina  en  va! 
PiMPRiNEi/A.  —  Si  ja  ens  coneixem! 
Edgar.  —  I^a  senyoreta  Pimprinela  i  la  senyoreta  Pivona! 
-PivONA.  — Noia!...  rni  gran  duc! 

GABRiEiy.  —  Es  dir  que  ja's  coneixen?...  Millor!  Aixís 
anirem  més  depressa!  Fills  meus,  tinc  el  gust  de 
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Gonvidar-los  a  dinar  a  tots  quatre...  però  prescindint 
de  mi! 

BsTBVKT.  —  I  doncz,  i  voztè? 
Gabriki..  —  Jols  planto! 
Tots.  —  Oh! 

GabrieIv. — No  hi  ha  «Oh!...»  que  valgui!  Tinc  sobre  la 
taula  noranta  tres  expedients  per  a  examinar!  En 
tinc  per  a  tota  la  nit! 

PiMPRiNBi/A.  —  Passaràs  la  nit  amb  els  expedients? 

PivoNA.  —  Quina  idea! 

Bdgar.  —  I  aont  dinem? 

PiMPRiNEi/A.  —  Al  cafè  de  París! 

BsTEVBT.  —  No!  Ez  impozible!  He  defenzat  tant  com 
he  pogut  l'únic  rezervat  que  quedava!  Però,  com 
que  voztèz  no  han  comparegut,  me  Than  birlat! 

Gabribi..  —  Tant  se  val!  Dinaràn  en  qualsevol  altre  res- 
taurant! 

PivoNA.  —  Mentres  dinem,  és  igual! 

EsTEVET.  —  Ezcoltin!  Elz  portaré  a  mi  reztaurant,  allò 

que  ze'n  diu  de  primera! 
Edgar.  —  Al  del  Bou  a  la  moda? 

ESTEVET.  —  Pobre  Rivel!  Aquest  ja  no  eztà  de  moda! 

Al  bar  delz  germanz  Pikafort! 
PiMPRiNEi/A.  —  (Vivament.)  Més  valdria  anar  a  un  altre! 
ESTEVEX. — No!...  no!  an  aquest!  Eztà  d'allò  méz  bé! 
PivONA.  — Es  que  és  a  casa  d'ells,  sab... 
ESTEVEX.  —  Ja  ho  ze!...  ja,  que  s'hi  menja  divinament! 

I  ademéz,  recordin- ze  que  voztez  zón  lez  zenyoretez 

Zí...  i  que  no  poden  dir  que  no  de  rez! 
P1MPRINEI.A.  —  Després  de  tot,  tan  se  val! 
PivoNA.  —  Què'ns  pot  succeir? 

Gabriei;.  —  S'acorda  per  unanimitat  anar  a  dinar  al  bar 

dels  germans  Pikafort? 
Edgar.  —  Quina  pren  vostè,  Estevet? 
ESTEVET.  —  L'altre!  I  voztè? 
Edgar.  —  Jo  també! 
Gabriei..  —  Apa,  decideixin-se! 
PI1VIPRINEI.A.  —  Cap!  Una  per  tots!  Tots  per  ima! 
PivoNA.  —  Ho  farem  a  palletes! 

Edgar.  —  Això  és  la  vida! ...  Es  la  gran  vida  que  comença! 

Lo  que  és  d'aquí  a  vuit  dies,  estaré  allò  que  se'n  diu 

ben  fresc! 
Gabriei..  —  (Apart.)  Escolta,  Pivona! 
PivoNA.  —  Què  hi  ha? 

GabrieI/.  —  Cinc  cents  francs  si  fas  per  manera  de  re- 
tenir al  duc  de  Ivimoges  fins  demà  al  dematí! 

PivoNA.  —  Es  ben  pagat,  noi!...  perquè'm  sembla  que 
no'm  serà  pas  gaire  difícil! 

Gabriei..  —  Apa!  Aneu!  Aneu!...  fills  meus!  I  enteni- 
ment! 
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ToïS.  —  Anem!  Anem!  (Se'n  van  tots  quatre  pel  fons  mo- 
vent gran  gatzara.  Se  queden  Gabriel  i  Genoveva.) 


ESCENA  XIV 
GABRiEiy  i  Genoveva 

GabriEi..  —  Uf!  Gràcies  a  Déu  que  són  fóra!  Per  fi  estem 
sols!  I  desempellegats  del  marit  per  algimes  hores! 
Ara  a  la  Genoveva  no  li  dic  que  en  Rivel  és  aquí! 
Fora  capaç  de  llençar-se  encara  als  seus  braços! 
D'aquí  a  demà  hauré  trobat  a  Passy,  un  niuet  tran- 
quil i  apacible  per  a  amagar-hi...  els  nostres  amors... 
Ara  donem-li  la  consagració  necessària!  Em  sembla 
que  me  V  he  ben  guanyada!  {Va  a  la  porta,  primera 
de  l'esquerra  i  Vohre,  cridant.)  Genoveva!  {Genoveva 
entra:  va  sense  abric.  Porta  encara  el  sombrero  i  un 
vestit  molt  elegant.) 

Genoveva.  —  {Mimosa.)  Que  m'havia  tancat  amb  pany 
i  clau? 

GabrieI/.  —  Un  moment...  no  més...  per  por  de  que  no 
hi  entrés  algú  per  equivocació! 

Genoveva.  —  {Amb  malicia.)  Qui?  Les  viudetes? 

GabrieI/.  —  Genoveva,  vostè  està  enfadada  amb  mi 
perquè  V  he  feta  esperar!  Però  té  de  fer-se 'n  càrrec! 
Els  assumptes!... 

Genoveva.  —  No!  No's  defensi!  En  el  fons  soc  jo  la  im- 
portuna! No  n'espera  pas  d'altres? 

GabrieI/.  —  Oh!  no! 

Genoveva.  —  Quants  minuts  me  pot  concedir,  ara? 
^  GabrieI/.  —  Tots  els  minuts  de  la  meva  vida!  Ens  es- 
tarem aquí,  sols,  tot  el  temps  que  vostè  voldrà! 

Genoveva.  —  (5owmwí.)  Aixís!...  l'hora  és  solemne? 

Gabriei<.  —  No'm  digui  aquestes  paraules!  Em  paralitza 
totes  les  meves  activitats!  {S'acosta  an  ella,  i  va  per  a 
descórdar-li  el  cos.) 

Genoveva.  —  {Retrocedint  vivament.)  No!...  Aixís,  no! 

Gabriei..  —  Ah!...  comprenc!  Li  falten  els  petits  preli- 
minars! Francament,  Genoveva,  en  vam  fer  un  gasto 
tan  gran  a  Limoges,  que  jo  em  pensava  que  ja'ns 
en  podíem  ben  passar! 

Genoveva.  —  Sí,  sí!  La  caiguda  sense  paraules!  Conec 
la  fórmula!  Deu  haver  trobat  aquí  més  d'una  ve- 
gada la  seva  aplicació! 

GabrieIv.  —  Li  suplico,  Genoveva! 

Genoveva.  —  Sí...  im  santuari!  Però,  que  no  veu  que 
parlen,  aquests  mobles? 

GabrieIv.  —  No  se'ls  escolti! 
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Genoveva.  —  M'espliquen  cridant  les  caigudes  fàcils  que 

ells  han  favorescut! 
GabrieI/.  —  {Prenent  un  petit  tamboret  inglès  i  mostrant-lo 

a  Genoveva.)  Oh!...  favorescut!...  Genoveva,  vostè 

mateixa!  Ja  veu  que  no  pot  ser! 
Genoveva.  —  Tot  lo  que  vulgui!  Però  vostè  no'm  pri- 
varà de  tenir  la  sensació  de  continuar  tota  una  sèrie! 
Gabriei..  —  Ho  sento  moltíssim!  {Acostant-se  an  ella  per  a 

descordareu  el  cos.  Genoveva  sentant-se  en  el  sofà.) 
Genoveva.  —  No!. V  No!  Decididament...  no! 
GabrieI/.  —  Molt  bé!  Aleshores  digui  que  vostè  ha  vingut 

de  lyimoges  per  provar-me  que  no  m'estima! 
Genoveva. — ^ Sí...  que  Testimo!...  però  primer  es  parla 

ima  mica...  i  tot  parlant,  parlant...  m'entén? 
Gabriei..  —  Prou!  prou!  Doncs  parlem!  {S'alça  i  diu  amb 

tò  indiferent.)  Sab  que  fa  fret  de  debò  aquests  dies! 

No'n  deuen  estar  poc  de  contentes  les  castanyeres! 
Genoveva.  —  Ja  ho  crec!  Es  enginyós,  veu,  això  que 

acaba  de  dir? 

GabrieI/.  —  {Molestat.)  No  volia  que  parléssim?  Doncs 
ja  parlem! 

Genoveva.  —  {Alçant-se.)  Escolti,  Gabriel:  jo  no  sé  de 
quina  manera  el  parisenc,  fi  i  delicat  que  vostè  sab 
ser  quan  vol,  ho  fa  per...  seduir  a  una  pobre  provin- 
ciana que 's  ve  a  entregar  amb  el  cap  baix  a  casa 
seva;  però  estic  segura  de  que  no  és  ni  bruscament, 
ni  bromejant,  i  entengui'm  bé:  no  vui  donar-li  cap 
lliçó,  des  del  moment  en  que  soc  aquí  per  portar- 
me  malíssimament;  però  trobo  que  vostè  ho  hauria 
de  fer  de  manera  que  jo  ni  me'n  adonés! 

GabrieI/.  —  Té  tota  la  raó,  Genoveva,  i  li  demano  que'm 
perdoni!  L'amor  que  sento  per  vostè  és  qui  em  fa 
ser  tan  barroer  aquesta  vegada!  Perquè,  general- 
ment, soc  im  tàctic  de  primer  ordre! 

Genoveva.  —  Aleshores  vol  dir  que  no  he  estat  de  sòrt! 

Gabriei<.  —  Un  home  no's  troba  en  l'ús  complet  de  tots 
els  seus  recursos,  més  que  quan  no  estima!...  cregui'm! 

Genoveva.  —  Gràcies  a  Déu  que  li  sento  dir  una  paraula 
digna  de  vostè! 

GabrieI/.  — -  {Després  d'un  gest  cap  al  pit  d'ella,  que  ella 
reprimeix.)  Genoveva!...  I^a  meva  adorada  Genoveva! 

Genoveva.  —  No...  no!  {S'assenta  en  el  sofà.) 

GabrieI/.  —  {Asseient-se  al  costat  d'ella.  Pausa.)  Ha 
iingut  un  bon  viatge? 

Genoveva. —  Sí. 

GabrieIv.  —  No  s'ha  trobat  pas  malament  en  el  tren? 
Genoveva,  —  No. 

Gabriei<.  ~Sab  que  és  molt  elegant  aquest  cos? 
Genoveva,  —  Lo  que  veig  és  que  l'està  preocupant 
des  de  que  soc  aquí!...  aquest  cos! 
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GABRiEiy.  —  Tenen  bon  gu^-g.  Limoges! 
Genoveva.  —  Tant  com  i  ï?aí\§l 

GabrieIy.  —  Oh!...  no!  A  Pà^Lííí;nen  la  ciència  de  la  roba 
interior! 

Genoveva.  —  Però  nosaltres  la  posseim! 

GabrieIv.  —  Huml  D'una  manera  ben  incompleta!  Men- 

tres  que  aquí,  fins  els  homes  la  coneixen! 
Genoveva.  —  Ba!  / 

.Gabriei<.  —  {Alçant-se,  posant  un  genoll  sobre' l  sofà.) 

Miri!  (Se  treu  el  batí  i  la  ermilla.)  Què  me'n  diu 

d'aquesta  tela?  (Queda  en  mànegues  de  camisa  i  li 

fa  tocar  la  tela  de  les  mànegues.) 
Genoveva.  —  (Alçant-se  i  posant  també  un  genoll  sobre'' l 

sofà.)  Veiam?...  Oh!...  què  fina!  Realment! 
Gabriei^.  — Es  un  glop  de  boira!...  Em  jugo  qualsevol 

cosa  que  en  Brunet  ni  sab  que  existeixi  im  teixit 

com  aquest! 

Genoveva.  —  Oh!...  és  clar!...  Si'm  treu  al  pobre  Brunet 
que  no  té  cap  gust! 

GabrieIv.  —  Es  que  lo  mateix  dic  de  les  senyores!  Estic 
segur  de  que  vostè  encara  porta  cotilla  blanca! 
,  Genoveva.  —  (Amb  burla.)  Vol  dir?  Còm  li  agrada  a 
vostè  la  cotilla? 

Gabriei..  —  Escotadíssima!...  quasi  un  cinturó!  Com  més 
poca  n'hi  hagi  miUor!  Quasi  gens!...  Una  tira  de 
seda  d'mi  color  pàlid...  indefinit! 

Genoveva.  —  (Desfent-se  amb  una  revolada  el  còs  i  tre- 
ient'Se'l.)  Aixís?  (Pren  una  actitut  provocativa.  En^ 
senya  els  braços  nusos  i'l  pit  i  esquena  nu;  la  camisa 
de  puntes  d'un  tò  pàlid;  és  escotada  i  se  subjecta  a  les 
espatlles  amb  unes  cintes  tan  primes,  que  la  Genoveva 
queda  nua  fins  a  més  de  la  meitat  dels  pits,  que's  veuen 
divinament.) 

Gabriei<.  —  (Admirat.)  Oh!...  (Dominant-se.)  "^o^stk 
mal!  I^a  felicito!...  Però  amb  això  no  n'hi  ha  prou! 
Sab  què  penso,  ara? 

Genoveva.  —  Què? 

GABRiEiy.  —  Que  vostè  encara  deu  pagar  tribut  a  la 
mania  dels  enagus,  dels  pantalons  i  de  les  mitges 
de  fil  d'Escocia! 

Genoveva.  —  I  si  s'equivoqués? 

GABRiEiy.  —  Ca! 

Genoveva.  —  Què  s'hi  juga? 

GabrieI/.  —  IvQ  que  vulgui. 

Genoveva.  —  Doncs,  perdrà!  Una!  (Se  desfà  ràpidament 
la  faldilla,)  Dos!...  (Se  la  treu.)  I  tres!...  (Queda  en 
camisa  força  curta  i  coberta  d'entredós,  puntes  i  llaços, 
i  tan  fina  que  s'endevina  tot  el  còs  esplèndit  de  la 
Genoveva,  Les  pantorrilles  cobertes  de  finissimes  i 
transparentes  mitges  de  seda  gris,_  se  veuen  dretes  i 
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perfectes  fins  més  amunt  del  genoll,  i  les  mitges  estàn 
subjectades  al  genoll  per  unes  lligacames  de  floretes 
de  cintes  de  colors,  I  unes  sabates  del  color  de  les  mitges, 
de  pell,  amb  civella  d'or,  completen  la  toilette  galant 
de  la  provinciana.)  Em  sembla  que  he  guanyat! 

GabrikI/.  —  (Dislocat  de  tot  lo  que  vulguin.)  No!  lyO  que'm 
sembla  és  que  has  perdut!  (L'abraça  furiosament,  la 
petoneja  amb  deliri,  i  mentres  amb  una  mà  Vapreta 
contra  si,  amb  Valtra  s'assegura  de  la  duresa  i  dimen- 
sions dels  pits,  les  cames  i  els  arrodoniments  posteriors 
de  la  Genoveva.) 

Genoveva.  —  Gabriel!...  Per  Famor  de  Déu!  Enteniment! 

Gabriei<.  —  Me  rhe  venut  l'enteniment!  Divina!  [L'ofega 
a  carícies  amb  els  llavis  i  amb  les  mans.) 

Genoveva.  —  Pillo!  [Fa  un  xiscle  i  cauen  tots  dos  abraçats 
sobre'l  sofà.  Entra  en  Roselló  per  la  segona  esquerra.) 


ESCENA  XV 

Els  MATEIXOS  i  R0SSEIyI.Ó 

RossEi^i.0.  —  Falten  cinc  minuts  per  a  les  vuit! 
Genoveva.  —  {Xiscle.)  Ah!...  (Fuig  per  la  primera  porta 
de  l'esquerra.) 

GabrieIv.  —  Mireu  que  és  prou!  Sempre'm  ve  de  cinc 

minuts!  (Alçant-se.) 
RosSEi<i.ó.  —  Quina  planxa!  I  que  anava  lleugera  la 

senyoreta  Genoveva!  Totxo!  Qtiina  pell!  (A  Gabriel.) 

I  els  clients  que  s'esperin,  oi? 
Gabriei<.  —  Que  li  ha  demanat  algú,  quina  hora  era? 
RosSEWÓ.  —  No,  però  perxò  li  he  vingut  a  dir!  Són  prop 

de  les  vuit!  Jo'm  moro  de  gana!  A  la  cuina  no  hi  ha 

res!  I'm  sembla  que  és  més  aviat  hora  de  dinar  que 

de...  altra  cosa! 
GABRiEiy.  —  Dinar!  Sí,  en  això  pensava! 
RossEiyi<ó.  —  Si  vostè  no  hi  pensava...  la  Genoveva  potser 

no  tenia  altra  cosa  al  cap  que  un  bon  dinar! 
Gabriei..  —  (^Apart.)  Al  cap  d'avall  potser  també  té  raó 

aquest  ximple!  (Anant  a  la  porta  de  l'esquerra,  primer 

terme.)  Genoveva!... 
Genoveva.  —  (Entrant  en  camisa.)  Amor  meu! 
RosSEi<iió.  —  (Fent  uns  ulls  com  unes  taronges.)  Ja  la 

tenim  aquí  a  la  hermosa  Genoveva! 
GabrieIv.  —  (Sens  convicció,)  Que  vol  dinar? 
Genoveva.  —  No'm  sembla  mala  idea! 
Gabriei..  —  Ah!...  molt  bé!  (A  Rosselló.)  Apa,  doncs; 

vagi  a  buscar  alguna  cosa!  Un  pollastre  rostit!  Una 

ampolla  de  xampany! 
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Genoveva.  —  (Picant  de  mans.)  Bravo! 

GabriBI..  —  lyi  agrada?  [A  Genoveva.) 

R0SSEI.1.Ó. — Sí,  molt!  Ja  ho  crec! 

GabrieIv.  —  [A  Rosselló.)  Que  li  demano  la  seva  opinió 
per  ventura?  Vagi  a  buscar  un  pollastre  rostit  i  una 
ampolla  de  xanipany! 

R0SSEI.I/Ó.  —  Senyoret!...  que  m'hi  veu  vostè  pel  carrer 
amb  im  cistell  sotal  braç  i  una  ampolla  sota  Taixella? 
Què  dirien  els  meus  companys? 

Gabriei..  —  Es  dir,  que  no  hi  vol  anar?  Està  bé!  Ja  hi 
aniré  jo!  Dispensi'm,  Genoveva,  torno  desseguida! 
No  tardarem  gaire  en  continuar  la  nostra  conversa, 
eh?  [Li  fa  Vullet,  Se*n  va  pel  fons.  Genoveva  se'n 
torna  cap  a  la  porta  de  l'esquerra,  primer  terme,  però 
en  el  moment  en  que  hi  va  a  entrar  en  Rosselló  la 
detura,  agafant-la  pel  braç.) 

RossEi<i<ó.  —  (Amorosament.)  Ja'm  deixa,  Genoveva? 

Genoveva.  —  Què...  diu?  Què  és  aquest  modo  de 
parlar?  ^ 

RossEi/iyó.  —  Parlem  una  mica!  Aixís  vostè  va  anar  a 
passar  tma  temporadeta  a  Limoges  ? . . .  Amb  un  oficial 
de  cavalleria,  veritat?  Però  ha  tornat  a  París!  Ha 
fet  santament! 

Genoveva.  —  Eh?  Com  és  que  gosa  a  permetre's... 

RossEiyívó.  —  Comprenc  la  seva  sorpresa!  Perquè  ha  de 
saber  que  jo  no  ho  soc  un  criat!  Soc  un  empleat  del 
govern!...  i  no  serveixo  aquí  més  que  ocasional- 
ment. 

Genoveva.  —  Què?  Un  agent  de  policia? 

RosSEiyi^ó.  — No  tingui  por!  No  formo  part  de  la  brigada 

que  s'ocupa  de  certes  senyores.  (Ullet.) 
Genoveva.  —  (Al  veure  que  en  Rosselló  li  barra  el  pas.) 

Acabarà  per  deixar-me  passar?  M'haig  de  tornar  a 

vestir! 

RosSEiyi.0.  —  Per  què?  No  veu  que  aixís  està  més  tur- 
bulenta? I  per  dir-ho  tècnicament,  més  d'uniforme! 

Genoveva.  —  Per  qui  m'ha  près,  vostè? 

RossEi/i<ó.  —  Per  una  sirena  d'aquest  barri,  no!  Les 
conec  a  totes!  Vostè  no  ho  és!  Ara,  que  amb  aquests 
braços,  aquest  pit...  aquestes  cames...  (Ella  li  gira 
l'esquena.) 

Genoveva.  —  Vagi  a  passeig! 

RossEi^i^ó.  —  I  aquest...  gronxament  tan...  tan...  si'm 
diu  que  és  del  barri  de  l'Estrella,  no'm  vindrà  gens 
de  nou! 

Genoveva.  —  (Mirant-se'l  rient.)  Es  graciós  aquest  tipu! 
RossEi<i.ó.  —  Que  li  sembla  si  abans  de  que  l'amo  porti 

el  dinar,  vostè  i  jo  prenguéssim  l'aperitiu?  (Li  va 

per  donar  un  pessic  a  la  cuixa.) 
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Gknovkva.  —  Té,  fastigós!...  {Li  dóna  una  hofetada  i  se'n 
va  corrents  per  la  primera  porta  de  V esquerra.) 

RossKi.i<ó.  —  Una  bofetada!...  Es  del  barri  dels  mercatsl 
Bn  els  temps  que  correm,  com  que  les  senyores  se 
vesteixen  de  marmanyeres  i  les  marmanyeres  de 
senyores...  {Se'n  va  pel  fons  esquerra,)  Un  mai  sab 
aont  és!  {Entren  pel  fons  Edgar  i  Estevet  amb  els 
sombreros  aixafats  i  abonyegats  als  ulls  i  amb  els 
vestits  estripats.  Els  dos  s'asseuen  en  el  sofà  després 
d'haver-se  tret  els  abrics.  Els  seus  fracs  són  bruts  i 
fets  malver,  lo  mateix  que  les  peixeres  de  les  camises.) 


ESCENA  XVI 
Edgar,  Estkvkt.  Després  Gknov^va 

Edgàr,  ' —  Quina  palliça] 
ESTKVKT.  —  Quina  mà  de  copz! 

Edgar.  —  Mai,  des  de  que  soc  al  món,  n'havia  rebut  una 

d'igual!  Lo  que  és  els  germans  Pikafort  ho  són  de 

nom  i  de  fets  Pikafort! 
ESTKVKT.  —  I  tal  zi  ho  zón!  Ja  l'hi  he  dit  que  era  un 

restaurant  extraordinari! 
Edgar.  —  {Acció  de  pegar.)  El  fet  és  que,  aixís  que  hem 

arribat,  ens  han  servit  desseguida! 
Estevet.  —  Jo  no  ho  zabía  que  fozin  elz  germanz  Pi- 
kafort elz  que'z  cazaben  amb  lez  zenyoretez  Zi! 

Zi  jo  ho  arribo  a  zozpitar  hauria  triat  un  altre  rez- 

taurant!  Pot  eztar-ne  ben  segur! 
Edgar.  —  Què  hi  farem?  Són  inconvenients  de  la  gran 

vida!  No'ns  han  de  venir  de  nou! 
Estevet. — Ez  igual!  ja  ho  poden  ezcriure,  ja,  a  la  carta; 

Pa  a  dizcrezió,  a  calz  Pikafort!  I  tan  a  discrezió 

que'l  donen! 
Edgar.  —  I  aquelles  noies,  què  s'han  fet? 
Estevet,  —  Ze  lez  deuen  haver  quedadez! 
Edgar.  —  N'haurem  d'anar  a  buscar  unes  altres!  {Se 

preocupa  d'arreglar-se  el  desordre  del  séu  vestit.) 
Estevet.  —  Encara  no'n  té  prou  per  aquesta  nit? 
Edgar.  —  Jo?  Estic  més  que  mai  disposat  a  tot!  No  veu 

que  aquesta  algarada  en  comptes  d'aclaparar-me 

m'ha  sobreexcitat? 
Estevet.  —  {Asseient-se  sobre  la  taula.)  Doncz  bé,  zi 

ez  refia  de  mi  perquè  li  buzqui  altrez  dònez...  pazzo! 

Jo,  amb  lez  d'ara  mateix  en  tinc  per  quinze  diez! 
Edgar.  —  Però  que  li  demano  res,  jo,  per  ventura? 

Dònes  rai!  En  tindré  tantes  com  vulgui! 
Estevet.  —  N'eztà  ben  zegur? 
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EdGAR.  —  vSeguríssim!  Sols  li  demano  el  temps  de  re- 
parar el  desordre  del  meu  vestit! 

ESTKVKT.  —  Ja'n  té  necezitat,  ja!...  perquè  voztè  ha 
rebut  molt  mèz  que  jo!  No  ze  perquè,  però  amb  voztè 
z'hi  han  allò  que  z'en  diu,  deixat  anar! 

Edgar.  —  Efectivament!  Els  dec  haver  semblat  més 
perillós!  Què  hi  dirà  un! 

ESTfevKT.  — O  potzer  méz  fàcil  de  convèncer!  (Senyal 
de  pegar.) 

Edgar.  —  Torno  desseguida!  [Surt  per  la  primera  dreta.) 

EvSTEVKT.  —  Ha  zigut  graciós  perxò,  no'z  pot  paz  negar! 
Quina  llàztima!  Tant  que  m'agradava  aquell  di- 
moniet  de  la  Pivona!  No,  de  la  Pimprinela!  Té!... 
ara  no  m'en  recordo  com  ze  diu  la  que  m'agradava 
a  mi!  Bé,  vaja,  totez  dues  m'agradaven  prou! 

Genoveva.  —  [Entrant  en  camisa.)  Gabriel...  que  ja  està 

1^    punt  aquest  dinar?  {Adonant-se  de  l'Estevet,  amb  un 

W    crit.)  Ah!...  l'Estevet! 

ESTEVET.  —  (Alçdnt-se  i  adonant-se  de  Genoveva  i  posant 
una  cara  estrafalaria  que  vol  dir  una  pila  de  coses.) 
La  zenyora  Genoveva!...  en  camiza!...  Aquí?... 
[Apart.)  Renoi...  queeztàbé!  [Com  encantat,  menjant- 
se-la  amb  la  vista.)  (Quin!...  quinez!...  quinz!...  quin 
tot  plegat  méz  conforme!)  [Alt.)  I  doncz,  què  conta 
de  nou?  Voztè  per  aquí?  Tan  a  la  frezca? 

Genoveva.  —  Comprenc  la  seva  sorpresa!  Però  ha  de 
saber... 

EsTEVET.  —  Bé,  vaja,  tota  la  família! 
Genoveva. — Tota  la  família?  Què  vol  dir? 
EsTEVET.  — -Caram!  Quel  zeu  marit  ez  aquí! 
Genoveva.  —  El  meu  marit?...  què  diu  ara? 
EsTEVEI^.  —  Ell  mateix!  Aquí  dins,  en  aquest  quarto! 
Genoveva.  —  Estic  perduda!  Però  que  ho  sab  que  jo 
soc  aquí? 

EsïEVET.  —  Em  zembla  que  no,  zenyora! 
Genoveva.  —  Salvi'm,  Estevet,  per  l'amor  de  Déu! 
EsTEVEX.  —  No  hi  ha  méz  que  una  zolució!  La  fugida! 
Genoveva.  —  [Plorant.)  Però,  aont?...  Com?  No  veu  que 

no  vaig  vestida?  Tinc  escampat  tot  el  meu  equipatge! 
Estevet.  —  Caram!  caram,  caram!  Ez  que  no'z  pot 

perdre  tempz!  Eztà  per  zortir!  Torni-ze'n  al  zeu 

quarto! 

Genoveva.  —  Però...  i  si  entra  ell? 

Estevet.  — Ez  veritat!  Alezhorez  vagi-ze'n  una  eztoneta! 

Genoveva.  —  Aont? 

Estevet.  —  Al  carrer! 

Genoveva.  —  Què  vol  que  hi  faci  al  carrer  aixís? 

Estevet.  —  Entri  a  l'apotecari  de  la  cantonada  i  com- 
pri... que  ze  jo...  zulfat  de  quinina,  o  mitja  lliura 
de  bolez  de  goma  per  a  la  toz...  finz  que... 
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Gknovkv A .  —  Fins  que  ? . . . 

EÏSXiCVET.  —  Ezperi'z,  ezperí*z!  Z'iia  de  trobar!  {Rumiant.) 

Finz  que  jo  fazzi  voleiar  im  mocador  darrera  delz 

vidrez  del  balcó! 
Gknovkva.  —  (Plorant.)  No  veu  que  és  tan  fosc!  No  veuré 

res! 

EsTiSVET.  —  També  té  raó!  Donz  bé;  finz  que  jo  cridi! 
Gknovkva.  —  (Desesperada.)  Sí! 
ESTKVKT. — No!  (Repensant-se.) 
Gknovkva.  —  No? 

E^STKVKT.  —  No,  rez  de  cridar!  Ezvalotaríem  tot  el  barri! 
Finz  que  jo  pozi  ma  llum  al  balcó!,..  Veu?...  an  aquest 
balcó!...  (Senyala  el  del  fons  dreta.)  Això  voldrà  dir 
que  no  hi  ha  perill;  que  la  via  ez  lliure,  i  que  jo  he 
fet  tocar  el  doz  an  en  Rivel! 

Gknovkva.  —  El  farà  marxar?  Ah,  gràcies,  Estevet! 
Miri  que  m'està  fent  un  favor  que  li  agrairé  tota  la 
vida! 

ESTKVKT.  —  Entre  compatriotez  ez  molt  natural  l'aju- 

dar-ze  l'un  a  l'altre!...  Però,  vagi-ze'n,  cuiti! 
Gknovkva.  —  Però,  no  puc  pas  sortir  al  carrer  en  camisa! 
ESTKVKT.  —  No,  ez  clar!  Que'n  tindria  de  miradorz! 

Perquè  cregui'm zenyora Genoveva  que  té  un  ezcot... 

i  unz  brazzoz...  i  imez  camez... 
Gknovkva.  —  Calli...  Estevet!  Per  l'amor  de  Déu! 
ESTKVKT. — Tingui!  Vol  pozar-ze'l  meu  abric?  Ez  una 

idea!  (Li  dóna.) 
Gknovkva.  —  Quin  remei  em  queda!   (Se'l  posa.  Ell 

r  ajuda.) 

ESTKVKT.  —  Que  caram!  Jo'm  decideixo!  (Li  fa  un  petó 
sorollós  a  V espatlla.)  Zab  que  eztà  divina  aixís  en 
camiza? 

Gknovkva.  —  (Aclaparada.)  Sí? 
ESXKVKT.  —  Zí! 

Gknovkva.  —  No  ho  digui  a  ningú,  ho  sent,  que  m'ha 
vist  despullada! 

EsTKVKT.  —  Zozegui'z!  Zeré  tin  pou! 

Gknovkva.  —  Ah!...  i  encara  que  m'hagi  trobat  en  ca- 
misa a  casa  del  senyor  La  Turet,  no's  pensi  pas  que 
hi  hagi  res  entre  ell  i  jo! 

EsTKVKT.  —  Vol  callar?  Ja  m'ho  penzo!  Fora  un  inzenzat 
zi  m'ho  cregués! 

Gknovkva.  —  Vostè  sí  que's  un  bon  jove,  Estevet! 

ESTKVKT.  —  Bé  ho  diuen!  Però,  apa,  vagi-ze'n!  Deprezza! 

Gknovkva.  —  Aixís...  quedem  amb  lo  del  llum  a  la 
finestra? 

ESTKVK'T.  —  Això  ez!  (Camhiant  bruscament  de  tò.)  Com 

eztà  la  Valentina? 
Gknovkva.  —  (Mateix  jòc.)  Molt  bé!  M'ha  donat  moltes 

expresions  per  vostè!  (Se'n  va  pel  fons.) 
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ESÏEVKT.  —  Graciez!  Lez  hi  eztiino  molt!  Ara  convé  fer 
desaparèix;er  dCvSseguida  an  en  Rivel!  No  ze  que  ho 
fa,  però  dez  de  que  zoc  a  Pariz,  tot,  finz  lo  mez 
enredat,  me  surt  bé! 

Edgar.  —  {Entrant  per  la  primera  dreta.)  Vaja,  ja  torno 
a  estar  a  punt  de  solfa! 

ESTKVET. —  {Anant  a  asseure's  al  sofà.)  Vagi!  Vagi! 
Jo'm  quedo!  Ara,  zi  em  vol  creure  a  mi,  afanyiz, 
perquè  com  mez  tempz  pazza  mez  ezcazegen  lez 
dòíiezl 

Edgar.  —  Anar-me *n?  Exposar-me  a  rebre  una  altre 

palliça  en  algún  restaurant  o  en  algún  music-hall? 

No  pas  per  ara,  germà! 
ESTEVET.  —  {Espantat.)  Doncz...  què  farà? 
Edgar.  —  Què  faré?  En  comptes  de  anar-les  a  trobar 

a  les  n'oies  maques,  deixaré  que  elles  mateixes  ens 

vinguin  a  seduir! 
ESTKVET.  —  Què?  Com  diu? 

Edgar. — Ja's  veu,  ja,  que  és  de  fóra!  Que  no  ho  sab 
com  se  fa  a  París  quan  un  vol  una  dona  i  no  té 
ganes  de  molestar-se? 

ESTEVKX.  —  No!  Com  ze  fa? 

Edgar.  —  Fixi's-hi  bé!  S'agafa  amb  la  mà  esquerra  un 

quinquer... 
Esteve'T.  —  Un  quinquer? 

Edgar.  —  {Agafa  el  quinquer.)  Un  s'assegura  de  que  fa 
bona  llum,  i  aleshores  es  dóna  tot  el  blè!  {Ho  fa.) 

ESTEVET.  —  {Alçant-se.)  Tot  el  blè?... 

Edgar.  - —  ...  es  va  a  poc  a  poc  cap  al  balcó...  {Ho  fa.) 

ESTEVEX.  —  {Deturant-lo.)  No!  Això  no!  No  ho  faci  això! 
De  cap  manera!  {Alarmadissim.) 

Edgar.  —  Per  què? 

EsTEVET.  —  Que  potser  l'anava  a  posar  al  balcó  aquest 

quinquer? 
Edgar.  —  Sí. 

EsTEVET.  —  {Amb  força.)  Vostè  se'n  guardarà  prou! 

I/'hi  pronibeixo! 
Edgar.  —  Que  s'ha  tornat  boig? 

EsTEVET.  —  No! . . .  però  pozar . . .  aixíz. . .  un  quinquer . . . 

devant  d'im  balcó...  a  caza  del  meu  millor  amic... 

zenze  cap  provocació  de  part  ze  va . . .  ez  inadmizible ! . . . 

(A calor adissim.)  Comprèn?  Inadmizible! 
Edgar.  —  Escolti,  Estevet!...  vingui'm  aquí,  sossegui's! 

Recordis  que  no  fa  gaire  ha  rebut  una  bastonada 

monumental  al  cap!  I  potser,  per  efecte  del  cop,  no 

coordina  prou  bé  les  idees!  Això  és,  que  ara  li  surt 

el  cop!  Calma!  Calma! 
ESXEVEX.  —  Aixiz,  pazzi  lo  que  pazzi,  voztè  eztà  decidit 

a  posar  aquest  quinquer  al  balcó? 
Edgar.  —  Absolutament  decidit! 
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ESTKVET.  —  Doncz  pazzi-ho-bé!  [Falsa  sortida.) 
Edgar.  —  Km  deixa  sol?  Se'n  va? 
ESTKVKT.  —  Me'n  vaig! 

Edgar.  —  No,  Estevet;  això  no  és  de  bon  amic! 

ESTEVKT.  —  Per  què?  [Prenent-li  el  quinquer.) 

Edgar.  —  Perquè  havíem  començat  la  nit  plegats!  Per- 
què tots  dos  ens  hem  repartit  la  palliça  com  a  bons 
germans,  lo  qual  ha  creat  entre  nosaltres  ima  soli- 
daritat per  a  aguantar  tots  els  cops  bons  o  dolents! 
Donguim  el  quinquer!  [L'hi  pren.) 

ESTKVET.  —  Ah!...  ez  dir  que'm  pren  el  quinquer?  Alez- 
horez  me'n  vaig!  [Falsa  sortida.) 

Edgar.  —  Miri  que  si  m'abandona,  posaré  al  corrent  a 
la  seva  promesa  de  la  vida  crapulosa  que  vostè  porta 
a  París! 

EvSTEVBT.  —  Millor!  Aixiz  encara  m'eztimarà  mez!  Aixiz 
veurà  que  ja  no  soc  un  quinto! 

Edgar.  —  Ho  diré  al  senyor  i  a  la  senyora  Marcasi? 

ESTEVET.  —  Mèl!  Em  quedo!  He  fet  lo  que  he  pogut! 
Tinc  la  concienzia  ben  tranquila! 

Edgar.  —  Ara'l  conec!  Apa!...  disposem-nos  a  esperar  les 
hurís!  [Posa  el  quinquer  davant  del  balcó.) 

EsTEVET.  —  [Asseient-se  en  un  silló.)  Permeti'm  que  li 
digui,  però  ez  un  recurz  molt  estúpit! 

Edgar.  —  Oh!...  ja  sé  que  no  és  tm  reclam  per  a  fer  venir 
cap  marquesa...  però  què  volem,  nosaltres? 

ESTEVET.  —  Jo,  perzonalment,  rez! 

Edgar.  —  Millor!...  perquè,  desgraciadament,  no'n  pot 
pujar  més  que  una! 

EsTEVET.  —  Em  zembla  que  ja  n'hi  haurà  prou  amb  unaí 

Edgar.  —  [Pausa.  Parant  V orella.)  Pst!  Sab  que  és  me- 
ravellós aquest  truc?  Sent?...  Puja  algú! 

ESTEVET.  —  Tant  ze  me'n  dóna!  He  fet  tot  lo  que  he 
pogut!  Tinc  la  conciencia  ben  tranquila!  [Entra  pel 
fons  la  Genoveva  amb  l'abric  descordat  i  amb  un 
paquetet  a  la  mà.)  .j 


ESCENA  XVII 
Els  MATEIXOS  i  Genoveva 

Genoveva.  —  [Distretament,  sense  adonar -se  de  Edgar.)^ 

Aquí  té  onze  francs  de  boles  de  goma  per  à  la  tos! 
Edgar.  —  [A  donant-se  de  Genoveva,  que  ha  deixat  el  paquet 

sobre  una  taula  i  s'ha  tret  l'abric,  quedant  en  camisa. 

Fa  un  crit  i  recula  horripilat  cap  a  la  dreta,  primer 

terme.)  Oh! 
Genoveva.  —  [Apart.)  El  meu  marit! 


Edí^ar.  —  Però...  què  és  això?  Bs  la  Genoveva!  La  meva 
dóna! 

EsTEVET.  —  (Baix  a  Genoveva)  No  ez  mogui!  Deixi'm 
fer  a  mi!  [AU  a  Edgar.)  Ja!...  ja!...  ja!...  (Rient.) 
Què  diu  que  ez  la  zeva  zenyora?  I  ara?  Aquezta 
zi  que  ez  bona!  Recordi'z  que  ha  rebut  una  bazto- 
nada  monumental  al  cap!...  i  potzer  per  efecte  del 
cop  no  coordina  prou  bé  lez  ideez!  I  tant  ez  aixiz, 
que  arriba  a  zemblar-li  que  veu  a  la  zeva  zenyora 
en  camiza,  a  caza  d'mi  solter  com  en  I^a  Turet, 
no  mez  per  haver  pozat  \m  llum  al  balcó!  Je!...  je!... 
je!  (Rient  sorollosament.)  Cregui'm  zenyor  Rivel;això 
ez  que  ara  li  va  zortint  el  cop!  Calma!  Calma! 

Edgar.  —  (Passant-se  la  mà  pels  ulls.)  Potser  té  raó! 
Es  clar  que  desvariejo!  Es  clar  que  és  impossible! 
Però  miri  que  s'hi  sembla  molt! 

EsTEVET.  —  A  voztè  li  sembla  que  aquest  pendó  ze 
zembla  a  la  zeva  zenyora? 

Edgar.  —  Una  mica! 

ESTEVET.  —  De  rez,  home!...  de  rezi  (Apart  a  Genoveva.) 
Digui:  ze  veu  que  t'han  eztovat  tant,  nano,  que  no 
hi  lluquez! 

Genoveva.  — (Amb  desgaire  de  dóna  perduda  i  contrafent 
la  veu.)  Se  veu  que  t'han  estovat  tant  nano,  que  no 
hi  lluques!  (Pren  un  cigarret,  Vencen  i  fuma  amb 
descaro.) 

Edgar.  —  Moltíssimes  gràcies,  senyora!  Vostè  és  molt 
amable  amb  mi!  Però,  faci'm  el  favor  de  fugir  del 
meu  davant  desseguida!  No  he  vingut  de  lyimoges 
amb  el  ràpit  per  passar  la  nit  amb  un  pendó  que 
s'assembli  a  la  meva  dóna! 

EsTEVET.  —  Doncz  bé;  veu  lo  que  zon  elz  guztoz?  A 
mi  m'agrada  aquezta  xicota!  (Apart  a  Genoveva.) 
Eztem  zalvatz!  (Alt.)  I  tant  ez  aixiz,  que  me  la  quedo 
per  a  pazzar  la  nit  amb  ella!  (Baix  a  Genoveva.) 
Tant  de  bo  foz  veritat!  (Alt  a  Genoveva.)  Ezcolti, 
zalada;  vagi'm  a  ezperar  en  aquell  quarto...  Allà! 
(Senyalant  la  porta  de  V esquerra,  primer  terme.) 

Oïd^NOvnvA.  ~  (Apart.)  Ai!...  Déu  meu...  quin  sobresalt! 
Quina  angunia!  (Se'n  va  cap  a  V esquerra,  primer 
terme.  Al  passar  per  davant  de  VEstevet,  aquest  amb 
tot  descaro  li  diu,  donant-li  un  pessic  a  la  cuixa:) 

ESXEVET.  —  Quinez  camez! 

Genoveva.  —  (Apart  a  Estevet.)  Insolent! 

EsTEVEl".  —  Ho  faig  per  a  disimular!  No  ho  ezgarrem 
ara!  (Genoveva  surt  per  la  porta  primera  de  V esquerra.) 

Genoveva.  —  (Apart.)  Té  raó!  (Al  sortir  se  gira,  fa 
Vullei^a  Estevet  i  li  diu.)  No  tardis,  sents,  carinyo? 
(Surt.) 

Estevet.  —  Vaja,  que  això  ha  anat  al  pèl! 
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Bdgar.  —  Sí,  però  li  confesso  que  he  tingut  una  impressió 

molt  desagradable! 
ESTEVBT.  —  Jo  també! 

Edgar.  —  No  ha  durat. . .  però  ha  sigut  molt  desagra 
dable! 

EsTEVEX.  —  Jo  he  zigut  el  favorezcut!  Que  puc  treure  el 
quinquer? 

Edgar.  —  I  amb  mi,  que  no  hi  pensa? 

ESTEVKT.  —  Es  veritat,  ezperem!  Ja  em  té  reconciliat 

amb  el  zeu  truc!  El  trobo  molt  divertit!  [S'asseu 

vora  la  taula.) 

Edgar.  —  [Parant  V orella.  Pausa.)  Pst!  Escolti!  Sent? 

Puja  algú  altri! 
ESXBVKT.  —  N'eztà  ben  zegur? 
Edgar.  —  Seguríssim! 

ESTEVET.  —  [Apart.)  Ai!...  ai!...  ai!  Tinc  una  por  de  que 
zigui  la  meva  promeza,  ara! 

Edgar.  —  Escolti,  Estevet!  Com  que  ara  ja  noi  neces- 
sito... perquè  ja  puja  la  meva!...  si  vol  anar-se'n 
amb  la  seva,  vostè  mateix,  sab!...  Res  de  fer  com- 
pliments! 

Estevet.  —  La...  meva?,..  Ah!...  zí?...  [Alçant-se  i  apart.) 
Té  raó  que  ja  hi  puc  anar!  [Engrescant- se.)  Jo'm 
dezideixo,  què  carat!  Una  ocazió  com  aquezta, 
potzer  no  ze'm  prezentarà  mai  mez!  I  com  que  ella 
no  pot  dir  rez!  Pit  i  fóra!  [A  V Edgar.)  Que  vagi  de 
guzt! 

Edgar.  —  Lo  mateix  li  dic! 

Estevet.  —  Amb  el  zeu  permiz!  [Apart.)  Quin  marit 
mez  amable!  [Surt  per  la  primera  esquerra.) 


ESCENA  XVIII 
Edgar,  GabrieIv  i  RosSEi^tó.  [Aquests  dos  entren  pel  fons.) 

Gabriei^.  —  [Des  de'l  fons  parlant  amb  Rosselló,  qui  se 
suposa  és  dintre.)  Rosselló!  Vingui'm  a  ajudar  a 
parar  taula!  Dinarem  a  la  taula  d'escriure!  Serà 
més  excitant! 

Edgar.  —  Es  en  Gabriel!  Millor!  Com  més  serem...  més 
riurem! 

GABRiElf.  —  [Entra  amb  un  cistell  al  braç.  Rosselló  el 
segueix  amb  estovalles,  plats,  copes  i  coberts.) 
(En  Rivel!  Encara  es  aquí,  aquest  ximple?  Això  no  és 
un  home,  això  és  un  pot  de  goma!)  [Apart.) 

Edgar.  —  Ah!...  que  vol  dinar,  aquí?  Bona  idea!  Jo 
m'estic  morint  de  debilitat!  Vol  que  l'ajudi  a  parar 
la  taula?  [S'hi  acosta.) 
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GabriKIv.  —  Que  no  ha  dinat  al  restaurant? 
Edgar.  —  No  ho  vulgui  saber!  Kns  han  passat  unes 
tragèdies! 

Gabriki^. — Vaja,  vaja!  No  em  vingui  amb  romanços,  ara! 

Edgar.  —  Ens  hem  emportat  a  les  senyoretes  Sí,  al 
bar  del  germans  Pikafort! 

RosSE^i^i^ó.  —  {Somrient  i  parant  taula.)  I  els  han  cla- 
vat una  palliça...  oi? 

Edgar. — Eh?  Com  ho  sab? 

RosSEl·iyó.  —  Jo  ja  estava  avisat! 

Egdar.  —  Doncs  nosaltres,  no! 

GABRiKiy.  —  Però,  perquè  han  tornat?  Què  més  senzill 
que  anar  a  buscar  sort  en  altres  llocs! 

Edgar.  —  No:  m'he  recordat  que  aquí  hi  havia  el  truc 
del  llum...  {Senyalant  el  quinquer  al  balcó.)  Soc  Aladí! 

GABRiKly.  —  Perquè? 

Edgar.  —  Aladí,  o  la  llàntia  meravellosa!  {A  Rosselló.) 

Sis  coberts! 
GabribI/.  —  Què  diu? 

Edgar.  —  Dic  sis  coberts !  Vostè,  TEstevet,  jo  i  tres 

dones  pistonudes! 
GabrieI/. — Si  ha  de  esperar  que  pugin!... 
Edgar.  —  Qué  vol  dir?  Ja  n'hi  ha  hagut  una  que  ha 

respost  a  la  senyal! 
GABRiKly. — No!  {Amb  gran  estranyesa.) 
Edgar.  —  Ivi  dic  que  sí!  Es  allà  en  el  séu  quarto  amb 

TEstevet! 
GabrieI/.  —  Amb? ... 

Edgar.  —  Sí,  jo  no  la  he  volguda!  No  m'agrada!  Es  la 

meva  dóna! 
GabrikIv.  —  Què? 

Edgar.  —  Feta  i  pastada!  No  s'hi  pot  assemblar  mésí 
Es  igual!  {Soroll  de  petons,  dintre  la  primera  porta 
esquerra.) 

GabrikI/.  —  Eh? 

Edgar.  —  Sent,  com  s'aprofiten?  {Ganyota  de  Gabriel 
i  Rosselló.) 

GabrieIv.  —  {Apart.)  Això  ja  no  es  pot  aguantar!  Això 

es  el  colmo  de  la  pega!)  {Alt.)  Es  dir,  que  vol  dinar 

amb  ella,  jo,  i  dos  coco  fs? 
Edgar.  —  Y  doncs?  Per  què  he  vingut  a  París,  sino 

per  fer  «tronar  i  plourer»? 
GabrikI/.  —  {Amb  ironia.)  Ja  li  dic  jo,  que  serà  im  dinar 

esplèndit! 

Edgar.  —  Ja  m'ho  penso!  Però  per  ara,  les  altres  dues 
no  venen. 

GabrikIv.  —  {Apart  i  amb  angunia.)  No  sé  què  fer! 

RosSEi^tó.  —  {A  Gabriel.)  A  vostè  li  hauria  agradat 
dinar  aquí  tots  dos  sols  amb  la  Genoveva!...  i  es 
clar,  ja  iio  veig!...  aquest  jove  els  destorba! 
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Gabrie;];.  —  No  ens  ha  de  destorbar...  si  és  el  séü  marit. 
RosSKi.iyó.  —  Què  diu,  ara?  (Riallada,)  Aquesta  sí  que 

és  bona!  Ja!...  ja!,.,  ja!... 
GabrikI/.  —  Pst !  En    comptes  de  riure  més  valdria 
que'm  tregués  d'aquest  compromís! 


GabrikIí.  —  Fent  fonediç  an  aquest  pot  de  goma! 
RosSKiyiYÓ.  —  Ah!...  ja  ho  tinc!  [Riimiant  i  donant-se 

un  cop  al  front.) 
GabrikIv.  —  Com? 

RosSKi<iyó.  —  Ficant-lo  a  la  garjola! 
GabriKI/.  —  I  amb  quin  motiu? 
RossEiytó.  —  No  soc  municipal? 

GabrieI/.  — Sí.,  però  com  que  no  ha  fet...  res  de  mal! 
RossBi<ró.  —  Ja  li  farem  fer  alguna  cosa!  [Cridant.) 
Rivel! 

Edgar. — [Deixant  al  balcó,  aont  ha  anat  abans.)  No 
puja  ningú! 

RosSEïi<i.ó. — No  se'n  preocupi!  Vingui'm  aquí!  [Amb 
tò  autoritari.) 

Edgar.  —  Escolti,  no  tolero  que  un  criat  me  parli  amb 

aquest  tò,  ho  sent? 
RosSEi<iyó.  —  Miri'm  bé!  Vostè  és  tm  ximple,  Rivel! 
Edgar.  —  Què!  Què  diu? 

RosSBiyi/ó.  —  Els  gestos  de  vostè,  no  són  d'home,  són 

de  mico!  Vostè  és  un  ximpancé. 
Edgar.  —  Que  s'ha  tornat  boig? 

RosSEiyi.ó.  — I  aquesta  veu,  no  és  d'home,  és  de  camell 
borratxo! 

Edgar,  —  Escolti,  Gabriel!  Què  li  agafan  sovint  aquests 

arrebatos?  [Senyalant  a  Rosselló.) 
Gabriei;. — ^^De  tant  en  tant!  Es  molt  insolent!  No 

respecta  més  que  el  cop  de  pimy! 
Edgar.  —  Ah!...  molt  bé!  [A  Rosselló.)  Es  dir  que  soc 

un  ximple,  im   ximpancé  i  un  camell  borratxo? 
RosSEifi;ó.  —  I  moltes  altres  bèsties,  encara! 
Edgar.  —  Doncs,  apunti's  aquest  tanto!  [Li  dona  una 

formidable  puntada  de  peu  al  darrera.) 
ROSSEi<i<ó.  —  [Amb  aplom.)  Molt  bé!  Això  és  lo  que'ns 

faltava!  Estic  contentíssim!  [Se  treu  el  devantal,' 

es  posa  V uniforme  i  la  gorra.) 
Edgar.  —  Es  un  boig  rematat! 

RossEi<i.ó.  —  Atentat  contra  im  agent  de  la  autoritat! 
Segueixi! 

Edgar.  —  Què  s'empatolla  ara,  vostè? 

GabrieIv.  —  Ai...  Edgar!...  Sí  qu'està  ben  fresc! 

Edgar.  —  Això  és  una  broma  de  mal  gènero!  El  seu 
criat,  disfreçant-se  d'agent  de  policia!  Vostè  fent 
el  paperot!  [Rosselló  li  posa  la  ma  a  V espatlla.)  ^ 
Vaja!  S'ha  acabat!  Prou  bromes!  i 
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RosSKivi/ó.  —  Segueixi! 

Edgar.  —  Però...  que  ho  diu  de  serio? 

RossKiyi<ó.  —  I  tant  de  serio...  que  me  l'emporto  al 

quartelillo! 
Edgar.  —  I  per  què? 

Gabriki<.  —  No  té  més  remei  que  anar -hi,  Edgar!  Pensi 
que  una  nit  al  quartelillo  és  el  bateig  del  verdader 
calavera! 

Edgar.  —  No  hi  vui  anar  al  quartelillo! 

R0SSKI.1.Ó.  —  {Fent-lo  seguir  per  força.)  Anem!  Anem! 

{Surten  Edgar  i  Rosselló  pel  fons.) 
Edgar.  —  {Dintre.)  Això  es  un  abús! 
RosSBi/iió.  —  {Dintre.)  I^i  dic  que  segueixi  o  sinó  el 

lligo! 

Edgar.  —  Miri  que  li  pot  costar  car!  {Les  veus  es  perden.) 

GabrieIv.  —  Ja  està!  Jal  tenim  engarjolat!  {Anant  a 
la  primera  porta  de  V esquerra.)  Surti!  Cuiti!  Ja  és 
fóra!...  {Entra  per  l'esmentada  porta  la  Genoveva 
amb  l'abric  de  viatge  posat.  Està  nerviosissima  i  dona 
furioses  mirades  a  l'Estevet,  que  la  segueix  tot  sa- 
tisfet.) 


ESCENA  DARRERA 

GabrikI/,  GmovKVA,  EsTEVEíT.  Després  PimprinEi^a 
i  PivoNA.  Des.prés  RosSEi^iyO 

Genoveva.  —  {Entrant.)  Oh!...  ja'm  comença  a  posar 
nerviosa  aquesta  escapatòria! 

ESTEVET.  —  {A  Gabriel.)  Eztà  furioza,  zab! 

Gabriei..  —  Furiosa?  Per  què?  Si  tot  està  arreglat! 
En  Rivel  es  fóra!  El  dinar  està  a  punt!  El  pervenir 
es  de  color  de  rosa! 

ESTEVEl^.  —  I  què  n'ha  fet  d'en  Rivel? 

GabrieI/.  —  No  s'en  preocupi  d'en  Rivel!  Es  a  la  presó! 

Genoveva.  —  A  la  presó?  Què  ha  fet? 

GABRiEiy.  —  Oh!...  una  cosa  molt  greu!  Res,  que  s'ha 
barallat  amb  un  de  la  policia!  I  què  se'ns  endona 
a  nosaltres?  No  es  fóra?...  Doncs  què  podem  desitjar 
més?  Apa,  dinem  tranquilament  tots  tres. 

ESTEVET.  —  Ah!...  éz  dir,  que  també'm  convida?  Mi- 
llor! Perquè  amb  tot  aixó  ze  m'ha  dezpertat  una 
gana!...  {Dona  una  mirada  a  Genoveva.) 

Genoveva.  —  Desvergonyit!...  {S'asseuen  tots  tres  a  la 
taula.  Entren  pel  fons  la  Pivona  y  la  Pimprinela.) 

Pivona.  —  No  els  molestem  pas? 

PlMPRiNEiíA.  —  Es  que'ns  sabria  molt  greu! 

GabrieI/.  —  {Alçant-se  furiós.)  Això  és  l'espatec  final! 
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Gbnovbva.  — (Alçant-se).  Les  clientes!  Una  altra  vegada? 

Oh!...   [Nervio  sis  sima.) 
GABRiKiy.  —  [A  les  dues  cocottes.)  Què  hi  venen  a  fer  vostès 

aquí  ara,  eh? 

ÉSTKVET.  —  (A  Gabriel.)  Deixi'm  fer  a  mi!  Ja  ho  arre- 
glaré! (Alt.)  Zon  lez  mevez  amiguez! 

Genovkva.  —  Les  viudes?  Aquest  noi  és  terrible! 

EsTKVET.  —  No  ho  zon  viudez!  Zon  lez  zenyoretez  Zi, 
lez  mevez  amiguez! 

PivoNA.  —  Sí,  les  teves  amigues!...  I  també  les  d'en 
Gabriel...  (A  Gabriel.)  Oi,  tú?  (Pausa.) 

Genoveva.  —  (A  Gabriel,  molt  seria.)  Es  inútil,  Gabriel, 
ja  ho  veu!  Renuncio  a  lluitar  contra  1  destí  que'ns 
separa  tan  obstinadament! 

GabrieI/.  - — Genoveva!  Jo  li  juro... 

Genoveva. — No'm  juri  res:  tampoc  el  creuria!  Vostè 
no'n  sab  de  dir  mentides!  El  deixo  en  el  séu  san- 
tuari! Hi  ha  massa  gent!  I  d'això,  no'n  digui  un 
santuari,  perquè  això  és  un  galliner!  (Va  cap  al 
fons.) 

Gabriei..  —  Se'n  va? 

Genoveva. — Sí!  Ja  he  alçat  prou  el  teló!...  (Mirada 
significativa  a  Estevet.)  ...  sense  cap  profit  per  a 
vostè!  (Dirigint-se  an  en  Gabriel.) 

GabrieI/.  —  Però  això  és  una  bogeria!...  Miri  que  no  hi 
ha  tren  en  aquesta  hora! 

Genoveva.  —  Passaré  la  nit  a  la  sala  d'espera! 

GABRiEiy.  —  Jo  també! 

Genoveva.  —  Faci  lo  que  li  sembli!  (Se'n  va  pel  fons.) 
Gabriei..  —  Aquesta  dóna  em  farà  tornar  boig!  Sempre 'm 

falten  cinc  minuts!  Mireu  que  també  és  tenir  pega! 

(Se'n  va  precipitadament  pel  fons,  com  un  boig.) 
PiMPRiNEiyA.  —  Còm  és  que'ns  ha  dit  gallines? 
ESTEVEX.  —  Per  rez!  Això  no  té  cap  importància! 
PivoNA.  —  Que  potser  hem  fet  alguna  planxa? 
Estevet.  — ^Variez!  Apa,  dinem! 
PiMPRiNEiyA.  —  I  el  gran  duc  de  lyimoges,  aont  és? 
RosSEi;i;ó.  —  (Entrant  pel  fons.)  El  gran  duc  de  Ivimoges 

és  al  calaboç! 
Estevet. — Ah!...  zí?  I  còm  ha  anat  això? 
RosSEiyívó.  —  Pistonudament!  Com  que  no  ha  pogut  dir 

lo  que  havia  fet!...  i  com  que  jo  tampoc  he  pogut 

dir  perquè  l'havia  agafat...  al  menos  en  té  per  vuit 

dies! 

PivoNA.  —  Som  tres!  Ens  en  falta  un! 

PiMPRiNEiyA.  —  Jo  no  tinc  parella! 

RosSEi<i<ó.  —  No  soc  aquí,  jo?  Doncs  aquí  em  tenen.., 
disposat  a  sopar  amb  vostès!  (Les  dues  cocottes  se 
treuen  els  abrics  que  porten  i  queden  en  camisa  curta, 
escotadissima  i  molt  transparent.  Porten  finisimes 
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mitges  de  seda,  de  colors  pàlits  i  sabates  de  sati  del 
mateix  color  de  les  mitges.) 
LKS  CocoTTKS.  —  Visca  Talegría! 

RosSEi^iyó.  —  Apunta't-en  un,  llimona!  {Fa  im  petó  a 
la  Pimprinela  i  s'asseu  a  la  taula  amb  la  cocot  a  la 
falda.  Pimprinela  fa  un  petó  a  Rosselló.) 

PiMPRiNKiyA.  —  Ja  tinc  parella!  [Estevet  haurà  destapat 
una  ampolla  de  xampany  i  haurà  omplert  les  copes.) 

ESTKVKT.  —  A  la  zalut  de  lez  noiez  maquez!  {S'asseu 
a  la  taula  amb  la  Pivona  a  la  falda.  ) 

RosSKi<i<ó.  —  {Alçant  la  copa.)  Visca  la  contumelia! 

PiMPRiNKiyA  i  Pivona.  —  {Mateix  jòc.)  Visca!  {Abraçades, 
petons,  gatzara,,  etc.) 
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ACTE  TERCER 


A  Limoges.  La  mateixa  decoració  del  primev  acte.  Es  cap 
al  mig  dia 


ESCENA  PRIMERA 
Genoveva  i  Rosa 

Genoveva  casi  ajeguda  en  el  silló  de  la  vora  de  la  xameneia 
dorm,  amb  els  peus  apoiats  en  un  prif  que  té  al  davant. 
Rosa,  després  d'haver  contemplat  a  Genoveva  amb  un 

■  somriure  significatiu,  deixa  al  damunt  d'una  tauleta  que 
hi  haurà  prop  del  silló  un  servei  de  cafè. 

Genoveva.  —  {Despertant  amb  el  soroll.)  Ahí...,  es  el  cafè 
amb  llet?... 

Rosa.  —  Sí,  senyoreta...  I^a  senyoreta  està  fatigada? 
Genoveva.  —  Una  mica. 

Rosa.  —  Es  natural!  La  senyoreta  ha  viatjat  tota  la  nit! 

Genoveva.  —  Sí. 

Rosa.  —  Es  lluny,  Burdeus? 

Genoveva.  —  {Se  va  bevent  el  cafè  amb  llet.)  Molt  lluny! 

Rosa.  —  Quan  tornarà  el  senyoret  de  Grenoble? 

Genoveva. — No  ho  séí...  quan  el  deixin  anar!  Vui 
dir,  quan  el  séu  amic  Patusset  el  vulgui  deixar 
marxar! 

Rosa.  —  Ja!  {Pausa.) 

Genoveva.  —  Ja  se'n  pot  anar,  ja. 

Rosa.  —  Es  que  volia  pregimtar  una  cosa  a  la  senyo- 
reta. La  senyoreta  n'està  ben  segura  d'haver  anat 
a  Burdeus? 

Genoveva.  —  I  doncs? 

Rosa.  — Es  lo  que  també  jo  he  pensat!  Deurà  ser  una 
equivocació  dels  empleats  de  la  Companyia! 
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Gknovbva.  —  El  què? 

Rosa.  —  Que  en  les  etiquetes  dels  equipatges  de  la 

senyora,  hi  han  escrit:  «París». 
Gknovkva.  —  Ahí 

Rosa. — Estàn  tant  distrets  en  les  estacions!... 

Ge^novdva.  —  Té  molta  raó!  No's  fixen  en  res!  I  què? 

Rosa.  —  {Confidencialment.)  Que  ho  he  raspat! 

Geínoveva.  —  Molt  ben  fet.  Rosa! 

Rosa.  —  Sí,  per  a  evitar  que  Is  demés  criats,  sabP... 

GENOVEVA. — Sí,  sí;  molt  bé!...  molt  bé! 

Rosa.  —  Hauria  valgut  més  que  la  senyoreta  hagués 

anat  a  Burdeus! 
Genoveva.  —  Què? 

Rosa.  —  Bé  prou  que  ho  diu  aquesta  tornada  tan  pre- 
cipitada, que  lo  de  París  no  ha  anat  tant  bé  com 
hauria  volgut  la  senyoreta! 

Genoveva.  —  Es  veu  que  vostè  està  perfectament 
enter ada  de  tot  lo  que  faig  o  deixo  de  fer!...  Veri- 
tat, Rosa? 

Rosa.  —  Que'n  fa  de  temps,  senyoreta,  que  tots  estem 

al  corrent  d'aquesta  noveleta  passional! 
Genoveva.  —  Ah! ...  sí ? 

Rosa.  —  Ui!...  A  la  cuina  totes  diem  lo  mateix!  La 
senyoreta  ha  depositat  en  mal  lloc  la  seva  con- 
fiança! El  senyoret  Gabriel  és  un  hipòcrita! 

Genoveva.  —  Què  diu? 

Rosa.  —  Dic,  que,  un  senyor  que  estima  a  ima  senyora 
casada,  lo  que  ha  de  fer  és  enamorar-la  fent-se-li 
simpàtic,  i  no  desviant-la  i  fent-li  agafar  repug- 
nància del  séu  marit! 

Genoveva.  —  En  Gabriel? 

Rosa.  —  Sí,  senyoreta!  El  senyoret  Gabriel  ens  va 
donar  dos  cents  francs  a  cada  una  de  nosaltres 
tres...  a  la  cosidora,  a  la  Julià  i  a  ima  servidora, 
perquè  engresquéssim  al  senyoret  Edgar! 

Genoveva.  —  I  vostès  van  acceptar  tant  repugnant 

t  proposició? 

"Rosa,  —  Vàrem  acceptar  els  diners!...  Això  sí!...  però 
ho  vàrem  trobar  molt  mal  fet! 

Genoveva. — Tant  res  de  bò  són  vostès  com  ell! 

Rosa.  —  Jo  no,  senyoreta!  A  mi,  tant  el  senyoret  Ga- 
briel com  el  senyoret  Edgar,  no  m'han  fet  més  que 
petons!  Ara,  la  cosidora  i  la  bogadera,  no  poden 
dir  lo  mateix,  perquè,  si  les  sentís...  diuen  uns  dis- 
barats! Afiguri's  senyoreta...  que  elles  mateixes 
s'alaben  de  que  tant  el  senyoret  Edgar  com  el 
senyoret  Gabriel,  les  han  vistes  núes  de  pèl  a  pèl. 

Genoveva.  —  Calli,  per  l'amor  de  Deu,  Rosa!  Vès  qui- 
nes coses  de  dir,  vostè,  també!  Es  dir  que'l  senyoret 
Gabriel  també  ha  arribat  an  aquest  rebaixament? 
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Ah,  miserable!...  Ah,  canalla!  (Truquen  a  la  porta 
del  pis.)  Miri  que  truquen!  Sent?  Emportis' -en  el 
cafè  i  vagi  a  obrir! 

Rosa.  — Molt  bé  diu,  senyoreta!  {Se'n  va  segona  dreta.) 

Gknove:va.  —  Ah!...  canalla!  Ah!  miserable!... 


ESCENA  II 
Gknove^va  i  Gabrie:Iv 

GABRiKiy.  —  [Entra  per  la  segona  dreta.)  Tinc  el  gust 
de  saludar-la,  senyora! 

Gknovkva.  —  {U invita  a  seure.)  Deu  lo  guard,  Gabriel! 

GABRiKiy.  —  [S'asseu  sense  dir  res.  Pausa.)  Ja  ha  des- 
cansat de  les  fatigues  del  viatje? 

Genoveïva.  —  Quasi  bé,  sí!  I  vostè? 

Gabriki<.  —  Ohí...  jo!...  al  contrari!...  Es  dorm  tant 
malament  com  vulgui  a  Thotel  dels  Comtes  de  la 
Marxa! 

Genoveva.  —  Ah!...  Viu  an  aquest  hotel? 

GABRiEiy.  —  A  rhotel  dels  Comtes  de  la  Marxa!  Això 
és...  de  la  Marxa!  Sembla  fet  exprés  per  a  mi,  ve- 
ritat el  nom  d'aquest  hotel? 

Genoveva.  —  No  comprenc! 

GabrieI/.  —  Naturalment!  Vostè  no'm  compendrà  mai 

a  mi...  Genoveva! 
Genoveva.  —  Pobre  Gabriel! 

GabrieI/.  —  Veliaquí  un  moviment  compassiu  que 
m'afalaga  infinitament!  [Amb  ironia.) 

Genoveva.  —  No  s'enfadi!  Jo  no  ho  vui  que  s'enfadi! 
Des  de  que  vàrem  sortir  de  París,  vostè  s'ha  por- 
tat perfectament! 

GabrieIv.  —  Es  que  he  tingut  plena  conciencia  del  meu 
dever,  veliaquí!  Vostè'm  va  fer  l'honor  inesperat 
de  venir-me  a  visitar  al  carrer  d'Hannover!  El  pas 
donat  per  vostè,  era  massa  afalagador  per  mi,  i  m'obli- 
gava a  acompanyar-la  fins  a  la  porta  de  casa  seva 
quan  s 'entomés!  Hem  tremolat  tots  dos  de  fret  a 
l'estació  d'Orleans!  Al  marxar  el  tren,  tenint  sem- 
pre absoluta  confiança  en  mi,  vostè  va  pujar  al 
compartiment  de  senyores  soles;  jo,  sempre  resig- 
nat; me  vaig  ficar  al  dels  fumadors...  i  vaig  fumar 
amb  pipa,  durant  tot  el  viatge!  Arribats  a  Limoges, 
la  he  acompanyada  al  domicili  marital  i  me  n'he 
anat  al  hotel  dels  Comtes  de  la...  [Senyal  de 
marxar.)  ...això  és...  a  saborejar  el  record  deliciós 
de  la  nostra  primera  i  última  nit! 

Genoveva.  ■ —  I  se'n  torna  desseguida? 
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GABRiEiy.  —  D'aquí  a  una  hora!  He  volgut  saber  aquesll' 
dematí  noticies  seves,  per  assegurar -me  de  que' 
tota  aquesta  aventura  havia  acabat  sense  cap 
perill  per  vostè!  Ja  ho  he  fet!  Em  retiro,  doncs, 
plè  de  gratitut  i  cordialitat,  i  me'n  vaig  a  recórrer 
una  vegada  més  el  tiajecte  de  Limoges  a  París, 
pérquè  tant  ell  com  jo,  em  sembla  que  ja  ens  co- 
mencem a  conèixer! 

Genoveva.  —  I  se'n  va  sense  guardar-me  rencor? 

GabrieI/.  —  Oh!...  no  veu  que  a  mi  m'agrada  tant 
viatjar...  sobre  tot  de  nit! 

GitNOVEVA.  —  lyO  que'm  fa  més  gràcia  de  tot  això,  és 
el  posat  de  víctima  que  vostè  pren! 

Gabriei,.  —  Com  vol  dir? 

Genoveva.  —  Sí!...  aquesta  resignació  freda  i  amable 
que  en  el  fons  és  més  aviat  impertinent  que  res- 
pectuosa... no  sab  pas  lo  que'm  diverteix! 

Gabriei<. — Ah!...  és  dir  que  jo  no  la  soc  la  víctima? 

Genoveva.  —  Sí,  Gabriel,  sí,  vostè  és  la  víctima!  Vostè 
ha  caigut  com  un  bòlit  en  mig  d'un  matrimoni 
provincià!  Vostè  s'ha  dedicat  a  seduir  la  muller!... 
Ella  estimava  al  séu  marit!...  Vostè  le  n'ha  allu- 
nyada! 

GABRIEIi.  —  Jo? 

Genoveva.  —  De  la  manera  més  senzilla!  Dos  cents 
francs  per  cap!  No  dic  per  barba,  perquè  es  tracta 
de  dònes!  Conec  el  contracte  de  vostè  amb  la  meva 
cambrera,  la  meva  cosidora  i  la  meva  bogadera! 
Sé  que  vostè  ha  tingut  l'honor  de  veure  a  la  Berta 
i  a  la  Julià  sense  camisa!  El  felicito! 

GABRiEiy.  —  Permeti'm! 

Genoveva.  —  No  m'interrompi!  Com  li  deia,  la  muller 
ha  sigut  desviada;  el  marit  trastocat;  i  aquestes 
dues  papellones  encegades  han  vingut  a  cremar  les 
seves  ales  en  el  quinquer  de  vostè!  El  famós  quin- 
quer  del  carrer  d'Hannover!  Resultat  de  tot  això: 
el  marit  s'arrenca  els  cabells  tancat  en  un  cala- 
boç;  i  la  muller  salva  com  pot  la  seva  bona  ano- 
menada, tant  seriament  compromesa!  En  efecte, 
Gabriel,  no  hi  ha  pas  cap  dubte!  Vostè  és  la  víc- 
tima! 

GabrieI/.  —  Tot  això  ho  sab  per  la  Rosa,  oi? 

Genoveva.  —  El  complot  ha  tingut,  com  sempre,  un 
espieta!  I  és  que,  Gabriel,  hi  ha  aliances  molt  com- 
prometedores! Per  empreses  tant  delicades  com: 
la  de  vostè,  és  un  disbarat  l'associar-se  amb  una 
cosidora,  ima  cambrera  i  una  bogadera!  Sobre  tot 
amb  una  bogadera!  No  ho  troba? 

Gabriei..  —  No  li  discuteixo  pas!  Els  medis  de  que 
m'he  valgut  eren  deplorables!  I^a  meva  conducta 
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a  París  d'una  lleugeresa  inadmisible!  El  meu  modo 
de  procedir  amb  en  Rivel,  sense  excusa!...  Con- 
fesso que  soc  l'últim  dels  miserables,  perquè  a  tot 
això  m'hi  ha  portat  un  motiu  que  no  és  cap  motiu, 
i  que  vostè  ha  de  condemnar  enèrgicament:  jo 
l'estimava! 

Gknoveva,  —  Jo  no  li  tiro  en  cara  el  que  m'estimés! 
Jo  lo  que  li  tiro  en  cara,  és  l'haver  pervertit  al  meu 
marit  que  no  pensava  en  cap  d'aquestes  bogeries! 

Gabriei..  —  Doncs,  lo  que  és  per  no  pensar-hi,  con- 
fessem que's  va  deixar  convèncer  desseguida!  La 
seva  mateixa  anada  a  París! 

Genoveva.  —  Oh!...  Una  vegada  era  un  rei!... 

GabrieIv.  —  Bé,  si,  però  com  és  que  no  és  aquí? 

Genoveva.  —  Caram!...  perquè  és  al  quartelillo! 

GABRïEa.  —  Al  quartelillo?  Les  detencions  arbitraries 
a  París,  s'arreglen  sempre  entre  set  i  vuit  del  de- 
matí! 

Genoveva.  —  Precisament!  Com  que'l  tren  surt  de 
París  a  les  vuit  trenta  cinc,  no  pot  ser  aquí  abans 
de  les  dues  de  la  tarde! 

GABRiEiy.  —  Que  m'agradaria  que,  en  comptes  d'aga- 
far el  tren  per  a  tornar  a  casa,  continués  fent  «tro- 
nar i  ploure»,  com  diu  ell,  a  París,  per  espai  de  vuit 
dies  més! 

Genoveva.  —  Ah!...  jo  li  juro  Gabriel,  que  si  fes  lo  que 
•vostè  diu...  aleshores  sí  que  jo... 

GabriEi^.  —  No,  no!...  Genoveva!  Si  l'Edgar  s'CvStava 
vuit  dies  més  a  París,  vostè'm  fafía  l'obsequi  d'es- 
perar-lo tranquilament  i  fent  tota  mena  de  bondat! 

Genoveva.  —  Què? 

GABRiEif.  —  Sí...  sí...  que  si  vol  venjar-se,  li  estimaré 
que  prengui  per  compliç  qualsevol  de  per  aquí: 
en  Brimet  o  bé  el  senyor  Marcasü...  però  jo,  no! 

Genoveva.  —  (Amb  coqueteria.)  Ja  no  li  agrado? 

GabrieIv.  —  Això  sempre,  i  més  que  mai!  Però  a  la  meva 
edat  el  paper  d'enamorat  platònic  no  dóna  cap 
diner...  Sab? 

Genoveva.  —  Al  menos  en  la  nostra  classe! 

Gabriei<.  —  Passi-ho  bé! 

Genoveva.  —  Està  ben  segur  de  que  ningú  l'ha  vist 
a  lyimoges? 

GabrieI/.  —  Tranquilitzis,  ningú!  L'honor  està  salvat! 
Tot  va  bé  si  acaba  malament!  Ah!...  Si  mai  li  passés 
pel  cap  el  tornar-me  a  veure,  avisi'm  amb  vinti- 
quatre  hores  d'anticipació!  Se'n  recordarà? 

Genoveva.  —  (Rient.)  Ho  tindré  present!  (Brunet  en- 
trant per  la  segona  dreta.) 
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ESCBNA  III 
Els  MATKixos  i  Brunet 


Brunet.  —  Bon  dial  Caram!  En  I^a  Turet! 
Gabriei..  —  Pst!  Hola,  Brunet! 
Genoveva.  —  Bon  dia,  Brunet! 

Brunet. —  Bon  dia,  cosineta!  Ja  has  tornat  de  Bur- 
deus? 

GabrieI/.  • — No,  Brunet.  I^a  Genoveva  encara  hi  és! 
Brunet.  —  I  doncs,  i  vostè...  no  era  a  París? 
Genoveva.  —  Sí,  Brunet...  encara  hi  és! 
Brunet.  —  Però,  què  diables  els  ha  decidit  a  tornar 

tots  dos  el  mateix  dia? 
Genoveva.  —  Ja  t'ho  diré! 
Gabriei..  —  Es  molt  senzill! 

Brunet.  —  Ah!...  que  soc  tonto  jo  també!  Tant  poc 
que  costa  d'endevinar !  Us  heu  pensat  tots  dos 
que  demà  era  el  ball  dels  Marcasins? 

Genoveva.  —  Sí,  sí! 

GabriEIv.  —  Això  és! 

Brunet.  —  Doncs  bé,  bona  nit,  ball!  Ja  no's  fa!  Oh!... 

és  tota  una  historia!  Un  verdader  escàndol!  I  TEd- 

gar...  és  allà  baix  encara? 
GabrieI/.  —  Sí,  al  quartelillo! 
Genoveva.  —  Ah  quartelillo,  a  París! 
GabrieIv.  —  No,  a  Grenoble! 
Genoveva.  —  A  casa  del  séu  amic  Patusset! 
Brunet,  —  Doncs  veureu  lo  que  ha  passat!  Avui  a  les 

nou  del  dematí,  s'havien  de  firmar  els  capítols! 
Genoveva.  —  Quins  capítols? 

Brunet.  —  Com  s'entén  quins  capítols?  Els  capítols 
matrimonials  de  l'Es  te  vet  i  la  Valentina!  Però, 
veusaquí  que  han  tocat  les  nou!...  un...  dos...  tres 
quarts  de  dèu...  i  l'Estevet  no  s'ha  vist  ni  en  forat 
ni  en  finestra!  Si  haguéssiu  vist  les  cares  que  feien 
el  senyor  Marcasi  i  el  notari...  N'hi  havia  per  par- 
tir-se de  riure!  No  l'has  vist  pas  a  l'Estevet?  [A 
Genoveva.) 

Genoveva.  —  Jo?...  sí!  Ja  ho  crec! 

Brunet.  —  Era  a  Burdeus? 

GABRiEiy.  —  No!  a  París!  Soc  jo  qui  l'he  vist! 

Brunet.  —  Doncs,  ja  que  vostè  venia  a  lyimoges,  per- 
què no  ens  el  portava? 

GABRiEt.  —  Com  que  ningú  me  l'havia  encarregat!... 

Genoveva.  —  Això  rai!  Ja  els  firmaràn  demà  els  ca- 
pítols! I 
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Brunet.  —  Com  s'entén,  demà?  Si  tot  s'ha  devsfet!  La 
Valentina  està  feta  una  mar  de  llàgrimes...  i  el 
senyor  Marcasi  està  buscant  a  corre-cuita  un  altre 
promès  per  no  haver  d'aplaçar  el  ball!  Ah!...  i  a 
propòsit  del  ball!  Tinc  ima  idea  per  disfreçar-me 

jfe?  que't  vui  consultar!  Havia  pensat  anar-hi  d'aschan- 
ti...  nú  fins  al  llombrigo!  Plomes  al  cap! 

Gknovkva.     Sí,  sí! 

GABRiEiy.  —  Molt  bé!  Bona  idea!  {Se  sent  trucar.) 

Brunet.  —  Ah!...  aquí  tenim  als  desgraciats  pares! 
(Va  a  la  segona  dreta.)  Entrin,  entrin!  Facin  el  fa- 
vor! Vostès  han  sapigut  que  la  senyora  Rivel  havia 
ja  tornat,  aixís  com  també  el  senyor  La  Turet! 
Precisament  ara  els  hi  estava  explicant... 

II 

ESCBNA  IV 

Els  MATEIXOS,  el  Senyor  i  la  Senyora  Marcasi  i  Va- 
I^ENTINA.  {Aquests  tres  hauràn  entrat  per  la  segona 
dreta,  tristos,  quasi  plorosos.) 

3RA.  Marcasi.  —  Ah!...  Genoveva! 

VAiyENTiNA.  —  {A  Gabriel.)  Vostè  que  ve  de  París!.., 
No  porta  pas  l'Estevet? 

jABRIEI/.  —  He  passat  endavant!  No  pot  tardar! 

jEnoveva.  —  Els  acompanyo  en  el  sentiment! 

Marcasi.  —  En  quin  sentiment,  senyora?  Jo  no  sé 
pas  a  que  venen  aquestes  ploralles!  Si  venim  a 
fer-li  saber  el  prometatge  de  Ta  meva  filla  amb  el 
senyor  Pixú,  el  jove  i  ja  distingit  oficial  primer 
del  Registre  de  la  Propietat! 

^RA.  Marcasi.  —  Això  sí,  és  clar! 

Marcasi.  —  {Quasi  plorant.)  Si  estem  contentíssimsl 
5RA.   Marcasi.  —  {Provant  de  deturar  les  llàgrines.) 

Ja  ho  pot  veure! 
ViARCASi.  —  Si  la  Mònica  no  hi  veu  d'alegria! 
^ai^entina.  —  {Plorant.)  Jo'm  vui  morir! 
Marcasi.  —  I  que  no  ho  veuen?  La  meva  filla  no  sab 

lo  que  li  passa  de  tant  contenta  que  està! 
Brunet.  —  Marcasi,  vostè  això  no  ho  farà!  Per  Tamor 

de  Deu! 

Marcasi.  —  Prou,  Brunet!  El  senyor  de  Sant  Magí, 
parlava  palpizot  d'xma  manera  vergonyosa,  m'en- 
tén?... I  per  això  l'extirpem  de  la  família!  Que  no 
ho  veu  que  a  casa  meva,  hi  ha  entrat  l'alegria  per 
la  porta  gran? 

3RA.  Marcasi.  —  {Plorant.)  Sí...  sí! 

/ai^enTina.  —  {Plorant.)  Jo'm  vui  morir! 
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MarCASI.  —  (Plorant  també.)  I  amb  el  permís  de  vos- 
tès, ens  en  anem  a  dalt  a  esperar  la  visita  oficial  del 
senyor  Pixú!  Passi-ho  bé,  Genoveva!  Que  ve,  Bru- 
net? 

Brunkt.  —  No;  30  aont  me'n  vaig  és  al  Cafè  del  Ca- 
sino a  esbombar  la  noticia!...  O  més  ben  dit,  Tacon- 
teixement!  (Se'n  va  per  la  segona  dreta.) 

Marcasi.  —  Iv'aconteixement  alegre!  Brunet,  per  Tamoi 
de  Deu!...  sobre  tot,  digui  al  Cafè  del  Casino  que  és 
un  aconteixement  alegre! 

Sra.  Marcasi.  —  (Plorant.)  Sí...  sí... 

Vai^KNTina.  —  (A  Genoveva.)  Deu  estar  fent  el  tronera 
a  París,  i  no  se'n  recorda  ja  de  mi.  Si  al  menos 
tornés,  el  perdonaria  desseguida! 

Gknovkva.  —  (Amb  gravetat.)  S'ha  de  perdonar  sempre 
als  que  fan  el  tronera  a  París,  filla  meva!  (Fa  un 
petó  al  front  de  Valentina.) 

GABRiKiy. —  (A  Valentina,  estrenyent-li  la  mà  i  mirani 
a  Genoveva.)  Sí,  perquè  no  es  diverteixen  pas  tant 
com  la  gent  se  pensa!  {Se'n  van  en  Marcasi,  la 
seva  Senyora  i  la  Valentina  per  la  segona  dreta.] 


ESCENA  V 
Gknovkva,  GabrikIv.  Després  Rosa 

Ge^novkva.  —  I  doncs,  i  el  pobre  Estevet? 
GABRiKiy.  —  No  me'n  parli! 

Gknovkva.  —  Una  altra  ^rfctima  de  la  nit  passada! 

Però  que's  dèu  haveï  fet? 
GABRiKiy.  —  No  ho  sé!  Recordi's  que'l  vàrem  deixai 

entre  les  senyoretes  Sí...  Sí,  sí,  vui  dir...  entre  les 

dos  viudetes! 

Gknovkva.  —  Ah!...  aixís  és  diferent;  per  poc  consol 
que  necessitin  tant  l'una  com  l'altra,  no  pensi  ami 
l'Estevet  fins  demà  al  dematí!  (Toquen  les  dues  en 
el  rellotge  de  sobre  la  xameneia.) 

Gabriki..  —  Sent? 

Gknovkva.  —  Què? 

Gabriki..  —  Les  dues! 

Gknovkva.  —  I  bé? 

GabrikI/.  —  El  ràpit  de  París  arriva  a  la  i'40.  En  Rive] 
no  l'ha  pres  pas!  Veu  com  jo  tenia  raó?  A  l'hora 
en  que  publiquem  aquestes  línies,  dèu  ser  Sota 
alguna  taula;  dins  d'algún  armari...  o  presoneí 
entre  algims  braços  deliciosos! 

Gknovkva.  —  (Amb  calma.)  Perfectament!  Vaig  a  com- 
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plir  lo  promèsl  Des  d'aquesta  nit  començaré  una 
nova  intriga  a  Limoges!... 
GABRiKiy.  —  Be  veres  ? 

Genoveva.  —  (Amb  calma.)  I  tant  de  veres! 

GabrieTy.  —  Genoveva;  tant  ben  disposada  com  ara, 
potser  no  ho  estarà  mai  més!  Estic  disposat  a  obli- 
dar-ho tot.  lya  perdono!  [L'abraça  i  la  petoneja 
furiosament.)  Prengui'm  a  mi!  Prengui'm  a  mi! 

Genoveva.  —  (Desfent-se  d'ell.)  Però,  què  li  agafa 
ara?  Que's  torna  boig?  (Entra  la  Rosa.) 

Rosa.  —  (Apart.)  (Ja  hi  tornem?)  (Alt,  anumiant.) 
El  senyoret  Edgar  acaba  d'arribar! 

GABRiEt..  —  (Furiós.)  Es  clar!  Com  sempre!  Faltaven 
cinc  minuts! 


ESCENA  VI 

I     Genoveva,  Gabriei/,  Edgar.  Després  Estevet 

Edgar.  —  Ah!...  Genoveva!  (Abraçant  i  fent  un  petó 
a  la  seva  senyora.)  Quina  sorpresa!  Ja  has  tornat 
de  Burdeus?  Tant  aviat? 

Genoveva.  —  Ja  ho  veus! 

Edgar.  —  Si  que  t'hi  has  estat  poc  a  casa  dels  Solernou! 

Genoveva.  —  Igual  que  tu  a  casa  den  Patusset! 

Edgar.  —  Tens  raó!  I  vostè,  La  Turet,  que  hi  fa  an  aquí 
si  es  pot  saber? 

GabrieIv.  —  Jo?...  He  arribat  precipitadament  a  I4- 
moges  com  vostè!  Per  la  mateixa  raó  que'ls  ha 
obhgat  a  tornar  a  vostès  dos  tant  depressa! 

Edgar.  —  La  mateixa  raó^  diu?...  Quina? 

Genoveva.  —  Caram!  El  ball  dels  Marcasins! 

Edgar. —  Ah!  Quan...  és? 

Gabriei,.  —  Demà! 

Edgar.  —  Ah!...  sí...  sí...  demà!  Aixís  vostè,  La  Turet, 

també  ha  marxat  aquest  dematí  de  París? 
Gabriei..  —  Sí. 

Edgar.  —  Doncs,  com  pot  ser  que  no  ens  haguem  trobat? 
Genoveva.  —  Home!  Si  ell  venia  de  París,  i  tu  de  Gre- 
noble! 

Edgar.  —  Es  veritat...  jo  de  Grenoble!  Ell  de  París; 
tu  de  Burdeus;  jo  de  Grenoble!  Es  que  s'ha  d'anar 
amb  compte,  perquè,  sinó,  s'arma  un  embolic  de 
mil  dimonis!  Va  ja,  va  ja!  Que'n  feia  de  temps  que 
no  ens  havíem  vist  tots  tres  plegats,  veritat? 

Genoveva.  —  Aixís  l'has  vist  al  teu  amic  Patusset,  eh? 

Edgar.  —  Ja  ho  qg^c  que  l'he  vist! 

Genoveva. — I  està  bé? 
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Edgar.  —  Una  salut  a  prova  de  bomba!  Bs  mi  roure 
aquell  xicot!  Si  per  ell  no  passen  els  anys!  Ks  fa  uns 
tips  de  caminar! 

Genoveva.  —  Més  val  aixís! 

Edgar.  —  I  tu...  ho  has  passat  bé  a  can  Solernou? 
Genoveva.  —  Divinament! 
Edgar.  —  Com  està  la  Marguerida? 
Genoveva.  —  Molt  bé! 

Edgar.  —  Però  de  nano  no'n  ve  cap  per  ara...  eh? 
Genoveva.  —  No!  I  aquesta  és  la  seva  gran  pena!  El 
no  tenir  fills! 

Gabriei;.  —  Es  comprèn!  I  doncs,  què  fa  el  séu  marit? 

Que  no  hi  té  traça? 
Gí:noveva.  —  Calli,  vostè! 
Edgar.  —  Per  mi  no'n  tindrà  pas! 
Genoveva.  —  De  què? 
Edgar.  —  De  fills! 
Gabriei^.  —  Es  massa  tard! 

Edgar.  —  I  vostè,  I^a  Turet,  què  s'ha  fet  durant  tot 

aquest  temps? 
Gabriei,.  —  Psé!  Jo,  treballant! 
Edgar.  —  Sota  el  quinquer? 
Genoveva.  —  Hum!  Hum!  (Tossint.) 
GABRiEiy.  —  Hvun!  Hum!  (Tossint.  Pausa.) 
Edgar.  —  Hum!  Es  graciós!  Aquesta  falta  d'espansió 

de  tots  tres,  no  ho  troba? 
GABRiEiy.  —  Estem  cansats! 
Genoveva.  —  El  viatge! 

Edgar.  —  (Apart.)  I  sobre  tot,  tenim  tantes  coses  per 

nadir-nos!  (Entra  VEstevet.) 
ESTEVET.  —  Per  zervir-lo!  Per  zervir-lo!  Ah!...  que  n'eztic 

de  content  de  veure'lz  a  totz  trez  plegatz!  Això  vol 

dir  que  tot  eztà  arreglat,  oi? 
GabrieI/.  —  No  sé  pas  que  hi  hagués  res  desarreglatl 
Edgar.  —  Jo,  arribo  de  Grenoble! 

ESTEVET.  —  Ah!...  voztè  ve  de...  Eztà  bé!  Dizpenzi,  nq 
ho  zabía!  # 

Genoveva.  —  I  jo  de  Burdeus...  Estevet  (Mirant-se'M 
fixament.)  11 

Estevet.  —  Ah!...  i  voztè  de...  Eztà  bé!...  Eztà  béf 
Alezhorez,  aquí  no  hi  ha  ningú  que  torni  de  Pariz? 

Gabriei..  — Sí...  jo! 

Estevet.  —  I  jo!  Zolament  que  he  vingut  amb  una 
mica  de  retraz!  Com  que,  de  cop  i  volta,  m'he  re- 
cordat allà  a  lez  ziz  del  dematí  que  avui  a  lez  nou 
ze  firmaven  elz  capítolz  matrimonialz  de  la  Va- 
lentina i  d'im  zerviclor,  he  penzat:  cap  a  caza  falta 
gent!  Ara  zon  lez  duez!  Total,  zinc  horez  de  retraz! 
No  ez  paz  molt!  Potzer  no  z'ha%àn  adonat  de  que 
jo  no  hi  era...  qui  zab! 
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GabriEIv.  —  No  se'n  han  d'haver  adonat,  infeliç! 
Genovfíva.  —  Miri  si  se  n'han  adonat,  que  l'han  extirpat 

de  la  familia! 
Gabriki..  —  I  la  Valentina  es  casa  amb  en  Pixú. 
Kdgar.  —  Pobre  Kstevet! 

KSTEVKT.  —  Amb  en  Pizxú?  Amb  el  primer  oficial  del 
Regiz...  del  Regiz...  {Tartamudejant.) 

Edgar.  —  Sí,  del  Registre  de  la  Propietat! 

ESTEVET.  —  No  pot  zer!  Ez  impozible!  Me'n  vaig  de  dret 
a  agenollar-me  al  devant  delz  ziz  peuz  delz  Mar- 
cazinz!  Perquè  tampoc  en  tinc  tota  la  culpa  jo!... 
què  caram!  Voztè  mateix,  Rivel,  digui  zi  dezpréz 
de  tot  el  bat-i-bull  de  la  nit  pazada... 

Edgar.  —  Fill  meu!...  a  mi  no'm  pregunti  res!  Ja  sab 
que  jo  era  a  Grenoble! 

BSTEVET.  —  Ah!...  zí...  ez  veritat!  Carat,  ja  no  me'n 
recordaba!  {A  Genoveva.)  Doncz  voztè,  Genoveva, 
pot  dir,  perquè  ho  zab  mez  bé  que  ningú,  zi... 

Genoveva.  —  Fill  meu!  A  mi  no'm  pregunti  res!  Ja  sab 
que  jo  era  a  Burdeus! 

ESTEVET.  —  Ah!...  zí...  zí!  Ez  veritat!...  Dizpenzin,  però 
rezulta  una  mica  embolicat  el  zeguir-loz  a  voztèz 
en  totz  elz  zeuz  viatjez!  {A  Gabriel.)  Però  em  queda 
voztè.  I/a  Turet!  Voztè  no'm  pot  paz  dir  que  no  hi 
era  tampoc  a  Pariz!...  perquè  fora  el  colmo  de  la 
frezcura!  Oi,  que'm  farà'l  favor  d'acompanyar-me 
a  caza  delz  Marcazinz? 

GabrieI/.  —  Francament,  Estevet...  és  una  mica  vio- 
lent!... 

EsTEVET.  —  Una  mica  violent  l'explicar  que  lo  que  m'ha 

retingut  a  Pariz  ha  zigut  l'hiztoria  del  quinquer? 

Per  l'amor  de  Déu,  Gabriel! 
GABRiEiy.  —  Sí,  sí,  sí!  I/'acompanyo  a  casa  dels  Mar- 

casins,  Estevet!  Anem-hi  quan  vostè  vulgui!  Des- 

seguida,  si  vol! 
Genoveva.  —  Sí,  sí,  vagin-t'hi,  vagin-t'hi! 
Edgar.  —  Quan  més  aviat  millor! 

Estevet.  —  Finz  a  dezpréz!  {Se'n  va  amb  en  Gabriel,) 
GabrieIv.  —  [A  Genoveva.)  Es  lo  menos  que  podem  fer 
en  favor  séu! 


ESCENA  VII 

Edgar,  Genoveva,  després  Brunet  i  CuIvATa 

Edgar.  —  {Apart.)  No'm  sab  pas  greu  que  se  n'hagi 
anat  aquest  crapulós! 
-Genoveva. — Ai,  Edgar...  que  s'hi  està  bé,  tranquila- 
ment,  a  casa,  veritat?  I  que  bé  m'hi  tro^o! 
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EdGAR.  —  M'alegro  molt  de  que'ls  nostres  dos  viatges 
hagin  sigut  tan  curts!  Vols  que't  sigui  franc?  Jo 
sense  tu...  m'avorreixo;  vaja...  ja  està  dit! 

Genoveva.  —  Jo  també,  veus?  Això  prova  que  no 

V     podem  viure  l'un  sense  l' altre! 

Èdgar.  —  Es  que  ben  mirat  som  un  matrimoni  model 
tu  i  jo!  La  virtut  és  la  nostra  llei! 

Genoveva.  —  I,  sobre  tot,  la  fidelitat! 

Brunet.  —  {Entrant.'^  Ah!...  cosineta...  [Adonant-se  de 
Edgar.)  Caram,  3a  ets  aquí? 

Kdgar.  —  Ja  ho  veus,  noi!  No  sabs  pas  lo  que  m'alegro 
de  veure't!  [Entre  en  Culata.) 

Genoveva.  —  Oh!...  el  senyor  Culata!... 

CuiyATA.  —  Senyora!...  [Saludant.) 

Brunet.  — Sí,  us  el  he  portat!  Està  de  pas  a  lyimoges!... 
Cui^ATA.  —  Després  d'una  tournée  triomfal  pel  sur  de 
França! 

Brunet.  —  Tenia  por  de  molestar!  Però  jo  li  he  dit: 
vingui'ls  a  veure,  que 'Is  farà  d'allò  més  contents! 
Edgar.  —  Afiguri's! 

Cui^ATA.  —  He  tingut  un  èxit!...  A  Narbona,  a  Lió,  a 
tot  arreu!...  Corones,  coloms,  ovacions  frenètiques! 
lycs  vegades  que'm  varen  cridar  «lyladre!...»  no  poden 
pas  contar -se! 

Tots.  —  Eh? 

CuiyATA.  —  Fent  el  traidor  del  «Roger  I^aroque». 
Tots.  —  Ah! 

CuiyATA.  —  A  Granoble,  la  banda  municipal  me  va  dar... 

Ah!...  i  apropòsit  de  Grenoble;  sab  que  complint" 

el  seu  encàrrec  vaig  presentar-me  a  casa  del  seu 

amic  Patusset? 
Edgar.  —  [Apart.)  Ai!...  ai!...  ai! 
Genoveva.  —  [Apart.)  Ui!  Ui!  Ui! 
CuiyATA.  - — Sí,  deu  fer  cosa  d'uns  vuit  dies. 
Edgar.  —  Vuit  dies?...  Ah!...  menos  mal!  I  el  va  rebre 

bé,  veritat? 
Cui^ATA.  —  Amb  una  mica  de  fredor! 
Edgar.  —  Si  que  m'extranya!  Un  xicot  tan  viu! 
Cui^ATA.  —  Es  mort! 
Edgar.  —  Eh? 
Genoveva.  —  Eh? 
Edgar.  —  Si  que  s'ha  precipitat! 

Genoveva.  —  No  podia  haver-se  esperat  mis  quants 
dies? 

Edgar.  —  Es  dir  que  en  Patusset  és  mort? 

Cui^ATA.  —  Veig  que  la  noticia  els  ha  impressionat...  Ho 

sento!  Els  havia  d'haver  preparat! 
Edgar.  —  Es  clar!  Més  hauria  valgut! 
Brunet.  —  Veuen  lo  que  té  el  no  enviar  esqueles  de 

partic^ació?... 
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Genoveva.  —  No  s'està  preparat! 

CuivATA.  —  No  vui  abusar  més  de  vostès!  Me'n  torno 

al  Cafè  del  Casino,  en  el  que  hi  he  deixat  les  dames... 

per  a  venir  a  saludar-los! 
Genoveva. — lyes  dames!  Ah!...  em  pensava  que  no 

s'hi  feia  vostè  amb  les  actrius  de  la  companyia? 
CuiyATA.  —  Aquestes  dames,  senyora,  no  són  de  carn, 

son  de  fusta!  Parlo  del  jòc  de  dames! 
Genoveva.  —  Ah!...  ja  volia  dir  jo!  Dispensi!  I^'acom- 

panyo! 

Cui,ATA.  —  Obligadíssim!  A  Carcasona  quatre  nenes  ves- 
tides de  blanc,  amb  rams  de  flors  i  banderes  tricolor... 
{Se'n  va  amb  la  Genoveva.) 

Edgar.  —  (Plorant.)  Pobre  Patusset!  Vès  qui  ho  havia 
de  dir! 

Brunet.  —  I  ara!  Per  què  plores? 

Edgar.  —  Perquè  en  Patusset  és  mort! 

Brunet.  —  Però  si  apenes  el  coneixies! 

Edgar.  —  Sí,  però  s'ha  mort  en  una  mala  ocasió  per  mi! 

M'ha  ben  re  ventat  morint-se  aquest  ximple,  Brunet! 
Brunet.  —  Per  què? 

Edgar.  —  Perquè  he  anat  a  fer  el  calavera  a  París  i 
havia  dit  que  me  n'anava  a  casa  del  pobre  Patusset ! 

Brunet.  —  Ai!...  aü...  ai!  Si  que  t'ha  ben  re  ventat  mo- 
rint-se; tens  raó! 

Edgar.  —  Què  haig  de  fer  ara,  jo? 

Brunet.  —  lyO  que  havies  d'haver  fet,  és  no  haver-hi 
anat  a  fer  el  calavera  a  París!  Quan  se  té  una  dóna 
com  la  teva,  se  li  deu  més  respecte  i  més... 

Edgar.  —  Brruxet!...  per  l'amor  de  Déu!  No  prediquis! 
Ajuda'm  a  sortir  d'aquest  mal  pas!  Valdrà  més! 

Brunet.  —  Que  jo  t'ajudi?  Sí,  com  aquell  que  no  diu 
res!  Jo  no'n  sé  de  dir  mentides!  Què  vols  que  in- 
venti jo,  ara? 

Edgar.  —  No  ho  sé!  Alguna  cosa  senzilla  i  veroSvSÍmil! 


ESCENA  VIII 
Els  MATEIXOS  i  Genoveva 

Genoveva.  —  (Entrant.)  Edgar,  fill  meu!  Es  necessita 
ser  distret  per  a  no  adonar -se  de  que  en  Patusset 
era  mott! 

Edgar.  —  Oh!...  és  que...  ja  veuràs...  No  vaig  veuie 
més  que  a  la  seva  senyoia.  I,  com  que  no'm  va  dir 
res...  em  vaig  pensar  que  en  Patusset  havia  sortit... 
que  era  fòraí 

Genoveva. — Ah!  bé...  vaja...  si! 
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Brunet.  —  Doncs  bé,  no!  ly'Edgar  no  s'atreveix  a  dir-te 

la  veritat!,..  I... 
Genoveva. — T'encarrega  a  tu  de  que  me  la  diguis? 
Brunet.  —  Sí. 

Bdgar.  — -  (Apart.)  (Mentres  ara  no'm  surti  amb  una 

bestiesa  de  les  seves!) 
Brunet.  —  L'Bdgar  és  un  covard...  im  poruc...  vetoaquí! 
Edgar.  —  Ah! 

Brunet.  —  Sí;  tu  potser  no  té'n  dónes  compte,  però  ets 

.    un  covard  i  un  poruc! 
Genoveva.  —  I  bé? 

Brunet.  —  Doncs,  que,  acostumat  com  està  a  viure  amb 
tu,  al  veure's  tot  sol,  em  va  venir  a  trobar,  i  em  va 
dir:  «Brunet,  tinc  por!»  Aleshores  jo,  en  comptes  de 
contestar-li:  «Compra't  un  goç!...»  li  vaig  dir:  «Això 
rai;  vina-t'en  a  viure  amb  mi,  mentres  la  Genoveva 
sigui  fóra!  Et  posaré  un  matalàs  a  terra,  en  el  saló!» 
Ell  va  donar-me  les  gràcies  i  vam  passar  tot  el  dia 
plegats,  jugant  amb  soldats  de  plom,  com  quan 
erem  nanos!  [Apart  a  Edgar.)  Bm  sembla  que  no 
pot  ser  més  senzill  i  més  verosímil! 

Bdgar.  —  (Apart.)  No  va  mal! 

Genoveva.  —  Però,  per  què  no  m'ho  deieu  desseguida 
tot  això? 

Brunet.  —  Jo't  diré!  Li  recaba  haver-te  de  confessar 
que  és  més  covard  i  més  poruc  que  una  Ilebra! 

Genoveva,  —  Però  trobo  que  hi  havia  un  medi  millor! 
Aquí,  l'Bdgar,  és  a  casa  seva,.,  el  pis  és  gran...  i 
com  que  jo  era  fóra...  hi  havia  lloc  de  sobres!  Podia 
haver-te  convidat  a  tu,  Brimet! 

Kdgar.  —  Te  raó  la  Genoveva! 

Brunet.  —  Jo't  diré!  Ja  m'ho  va  proposar  ell,  però  jo 
no  ho  vaig  acceptar!  Com  tots  els  solters  de  certa 
edat,  soc  una  mica  maniàtic,  i  no  m'agrada  que'm 
violentin  les  meves  costums! 

Genoveva.  —  No  ho  entenc!  Quan  fa  tres  anys  vaig 
anar  a  passar  l'estiu  amb  la  mamà  a  Suiça,  bé't 
vas  estar  aquí  tres  mesos  tot  sol  i  no  vas  pas  tenir 
por!  Nois!...  em  sembla  que  aquesta  bola  és  massa 
grossa!  No  hi  passa  per  aquí! 

Edgar.  — Té  raó  la  Genoveva!  La  bola  és  massa  grossa 
i  jo  ja  estic  cansat  de  totes  aquestes  mentides,  perquè"^ 
tinc  el  presentiment  de  que  tampoc  en  sortiria!  La 
veritat!  Jo  no  hi  he  anat  a  Grenoble!  Jo  no  hi  he 
dormit  en  un  matalàs  a  terra  en  el  saló  de  can  Bru- 
net! Jo  he  anat  a  París!..,  vetoaquí! 

Genoveva.  —  I  què  hi  has  anat  a  fer  a  París? 

Edgar.  —  El  calavera! 

Brunet,  —  Home,  Rivel,  sabs  que  ets  un  poca  solta? 
Em  fas  dir  ima  mentida  per  a  treure't  de  compromís,, 
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i  goses  a  dir,  amb  el  somrís  als  llavis:  «Jo  no  hi  he 
dormit  a  can  Brmiet!  En  Brunet  està  de  broma!» 
IvO  que  és  aquesta  me  la  pagaràs!  (Furiós.)  No  fal- 
taria més! 

G]eNOVKVA.  —  Calma't,  Brimet,  no  t'ho  prenguis  aixís! 
Això  no  té  cap  importància!  M'estimo  més  saber 
la  veritat!  Aixís,  doncs,  senyor  Rivel,  vostè  m'ha 
enganyat! 

Edgar.  —  No. 

Brunet.  —  Còm  no? 

Edgar.  —  Perquè  no  he  pogut!  Per  això  m'has  de  per- 
donar! 

Genoveva.  —  Això  ja  ho  veurem!  (Apart.)  (La  veritat  és 
que  no  tinc  dret  a  ser  severa  amb  ell!  Perquè,  lo 
que  és  jo...) 


ESCENA  IX 
Els  MATEIXOS  i  ESTEVET 

ESXEVEX.  —  (Entrant.)  Ai!...  zenyora  Genoveva!  Ai,  ze- 
nyor  Rivel!...  Ai...  zenyor  Brunet!  Eztic  perdut! 
Zaben  a  qui  he  trobat  al  piz  de  dalt?  A  l'altrè  pro- 
mèz,  en  el  moment  en  que  demanava  la  mà  de  la 
Valentina! 

Brunet.  —  Això  vol  dir  que  en  Pixú  segueix  en  el  can- 
deler o? 
ESTEVET.  —  Zí! 

Genoveva.  —  Pobre  Estevet!  I  la  Valentina...  què  hi 

diu  a  tot  això? 
Estevet.  —  Què  vol  que  hi  digui?...  Plora!  Zempre  ez 

im  conzol!  Però  he  tingut  tempz  de  dir-li,  en  veu 

baixa,  que  aixíz  que  pugui  z'ezcapi  i'm  vingui  a 

trobar  aquí! 

Edgar.  —  Aquí?...  No  sé  si  nosaltres  podem  afavorir... 
Estevet.  —  D'aont  zurt  ara  voztè  amb  aqueztz  ez- 

crúpolz?  Total  perquè  arriba  de  Grenoble! 
Brunet.  —  No,  ja  no  hi  arriba  de  Grenoble! 
Edgar.  —  Vinc  de  París! 

Estevet.  —  Ah! ...  bé! . . .  molt  bé! . . .  (A  Genoveva.)  I 
voztè...  encara  eztà  empenyada  en  que  ve  de  Bur- 
deuz? 

Genoveva. — Naturalment!  I  doncs?...  (Apart.)  (Que  és 

tonto  aquest  xicot!) 
Estevet.  —  (Apart,  avançant  i  ràpidament  a  Genoveva, 

amb  descaro.)  I  quan  z'eztava  al  llit  amb  mi,  i  enz 

fèiem  aquellz  petonz,  i  aquellez...  pezigollez...  també 

hi  era  a  Burdeuz,  Ueminera? 


Genoveva.  —  Calli,  Estevet...  per  Tamor  de  Déu!  {Apart 

a  Estevet  i  amb  engunia.) 
Brunet.  —  Vaig  a  rebre  a  la  Valentina!  Vols  venir, 

Edgar? 

Edgar.  —  Anem!,.,  Fins  al  replà  de  rescala! 
Genoveva,  —  Sí,  sí,  aneu!  (Alarmadissima.) 
Estevet,  —  Vagin,  vagin,  facin-me  aquest  favor!  {Se'n 
van  Brunet  i  VEdgar.) 


ESCENA  X 
Estevet  i  Genoveva 

Genoveva.  —  Estevet:  juri'm  que,  de  lo  que  va  passar 
ahir  vespre  a  París  entre  vostè  i  jo,  ningú  en  té  de 
saber  mai  res. 

Estevet.  —  {Picat.)  Això  dependrà  de  vostè! 

Genoveva.  —  Còm?  Què  diu? 

Estevet.  —  Zí;  zi  m'ajuda  i  va  en  tot  a  favor  meu,  zeré 
una  tapia!  Ara,  zi  no  m'ajuda  i  va  en  contra  tneu... 
alezhorez  zaltaré  per  zobre  de  la  tapia! 

Genoveva.  —  Pitjor  per  a  vostè,  perquè  ho  diré  tot  a  la 
Valentina!  {Tot  aquest  diàlec  és  tallat  i  a  mitja  veu.) 

Estevet.  —  {Amh  desvergonyiment.)  Què  li  dirà,  veiam?... 
Que  voztè  z'ha  entèz  i  z'entén  amb  mi?  I  ca,  dóna! 
No  veu  que  mez  hi  perdria  voztè  que  jo? 

Genoveva.  —  Aquest  xicot  és  terrible!  Còm  li  podré 
tapar  la  boca  jo  a  vostè,  veiam?...  Còm? 

Estevet.  —  Còm?  Molt  senzill!  Amb  un  petó!  {Acostant- 
se-li  i  agafant-la  pel  còs.) 

Genoveva.  —  Estevet!...  per  lo  que  més  estimi! 

Estevet.  —  I^o  que  mez  eztimo,  dez  d'ahir  vezpre,  ez^ 
a  voztè!...  preciozitat!  {Li  fa  un  petó.) 

Genoveva.  —  Ai!  Déu  meu! 

Estevet.  —  Que  ja  no  ze'n  recorda  de  lo  que'm  va 

prometre  ahir  vezpre,  quan... 
Genoveva.  —  Això  és  abusar  de  la  meva  situació!  Què 

li  vaig  prometre...  jo?... 
Estevet.  —  Zí?...  {Petó.)  ...  que  zi  era  ben  bon  minyó 

i  zabía  guardar  el  zecret...  enz  veuríem  d'amagat 

de  tothom  una  vegada  cada  quinze  diez  i  repetiríem 

to  que  vàrem  fer  ahir^  corretgit  i  augmentat! 
Genoveva.  —  Jo  no  vaig  dir-ho  corretgit  i  augmentat. 

Això  vostè  l'hi  afegeix! 
Estevet.  —  Ez  igual!  Però  va  dir  lo  altre...  que  ez  lo 

principal! 

Genoveva.  —  Si  ho  vaig  dir  me'n  desdeixo!  I  doncs 
còm  quedaria  la  Valentina? 
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EST^VKX.  —  La  Valentina  ze  cazarà  amb  mi  i  zerà  la 

meva  zenyora! 
Gknovkva.  —  Si  que  m'estima  vostè  a  mi? 
ESTKVKT.  —  Perque'm  cazo,  i  què?...  No  ez  paz  zoltera, 

voztè! 

Gknoveva.  —  Poca  solta! 

ESTKVKT.  —  (Va  per  a  fer-li  un  petó  a  V orella.)  Divinal 
Gknovkva.  —  No;  aquí  no.  E^m  posa  massa  nerviosa! 
EsTEVKT.  —  Apa,  no'n  parlem  mez!  Voztè  zerà  la  meva 
extra!...  Eh?...  Enz  veurem  en  un  pizet  d'amagat 
de  tothom  cada  quinze  diez,  eh?  Digui  que  zí,  re- 
beca! 

Gknovkva.  —  Veurem!  Dependrà  de  com  se  porti! 
ESTKVKT.  —  Que  no'm  vaig  portar  bé  ahir  vezpre? 
Gknovkva.  —  Deixi'm  estar!  {Apartant-se  d'ell.)  Estevet, 

tot  això,  treguis-ho  del  cap,  perquè  és  impossible! 
ESTKVKT.  —  Això  éz  bo  per  dir!  Qui  me  la  treu  del  cap 

l'imatge  de  voztè,  tal  com  jo,  per  ima  xamba  ez- 

tupeuda,  la  vaig  veure  ahir  vezpre?  Que  no  ho  zab 

que  no  hi  ha  dret  a  zer  tan  reben  feta? 
Gknovkva.  —  Per  l'amor  de  Déu,  que  venen!  {Entren 

Brunet  i  Edgar.) 
Brunkx.  —  Estevet,  la  Valentina  és  aquí... 
Edgar.  —  Apa,  a  veure  si'n  sabrà! 
ESTKVKT.  —  Ah!...  ja  ez  aquí?  Em  volen  fer  un  gran 

favor?...  Doncz  despejin!  {Amh  autoritat.) 
Edgar.  —  Quina  manera  de  parlar! 
EsTKVKT.  —  Ez  que  jo  tomo  de  Pariz!  I  no  he  deixat 

mai  de  tornar  de  Pariz  jo,  comprenen? 
Gknovkva.  —  Apa,  apa,  deixem-los  sols! 
Edgar.  —  Sí,  sí,  no  hi  tinc  cap  inconvenient!  Que  vens, 

Brunet? 

Brunkt.  —  Es  clar  que  sí:  han  de  tenir  tantes  coses  per 
dir-se!  {Se'n  va  amh  Edgar  i  Genoveva  ptr  la  segona 
esquerra.) 

ESCENA  XI 

EsTKVKT,  Vai^knTina;  després  Cui^ata 

E$TKVK1^.  —  {Anant  a  trobar  a  Valentina, qui  entra  plorosa 
per  la  segona  esquerra.)  Valentina!  La  meva  eztimada 
Valentina!  Ai!...  {Com  sentint-se  cruixit)  Ez  ezpata- 
rrant!  Dez  de  que  vaig  conèixer  alz  germanz  Pikafort, 
hi  han  zertz  movimentz  que'm  cozten  d'allò  méz  de 
fer! 

Vai<KnTina.  —  Aquí'm  tens!  He  pogut  escapar-me  men- 
tres  el  papà  i  aquell  infame  d'en  Pixú  parlen  del  dot! 
EsTKVKT.  —  Naturalment!  No -deu  penzar  mez  que  amb 
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el  dot,  aquell  mort  de  gana!  Adorada  Valentina, 
vui  privar  de  totez  pazadez  que  aquezt  cazament 
ze  tiri  endevant!  T'eztimo  mazza  per  a  zoportar-ho! 
Vai^kntina.  —  Però  tu  també  m'estimes  amb  una  falta 
de  puntualitat!  Quan  penso  que  no  hauria  passat 
res  si  haguessis  sigut  a  les  nou  d'aquest  dematí  a 
cal  notari! 

EsTEVKT.  —  No  ha  zigut  culpa  meva  el  no  haver-hi 

anat!  Era  a  Pariz! 
Vai^kntina.  —  Fent  el  tronera,  eh? 
ESTBVKT.  —  Al  contrari,  enzejant-me  per  a  sez  mi  bon 

marit! 

Vai^KNTina.  —  Sigui  lo  què's  vulgui,  no  tinc  temps  de 

renyar-te  ara!  Et  perdono!  Però,  s'ha  de  trobar  un 

medi  per  a  sortir  de  tot  això! 
Cui^ATA.  —  (Dins.)  No  m'acompanyi!  Sé'l  camí!  (Entra 

pel  fons  dreta.) 
ESTBVET.  —  Caram!...  El  zenyor  Culata! 
CuiyATA.  —  Convé  absolutament  que  parli  amb  el  senyor  ' 

Rivel!  M'he  descuidat  de  dir-li...  (Adonant-se  dels  dos 

promesos.)  Ah!...  però...  aquí  tenim  els  dos  promesos. 

(A  Estevet.)  I  doncs,  què  diu  vostè  de  nou?  Encara 

és  tan  palpizot? 
ESTKVKT.  —  Quazi  genz,  zí,  zenyor,  quazi  genz! 
VAiyKNTiNA.  —  Veritat  que  apenes  se  li  coneix,  senyor 

Culata? 

Cui^ATA.  —  Amb  prou  feines  ima  mica,  senyoreta!...  per  . 
no  dir  gens!  (Apart.)  (Jo'm  pensava  que  l'amor 
era  cego!  Però  veig  que  també  és  sort!) 

Estevet.  —  Oh!...  zenyor  Culata!  No  zoc  palpizot,  ez 
veritat,  però  dezgraciat,  tant  com  voztè  vulgui! 

Cui^ATA.  —  Desgraciat,  diu? 

Vai^entina.  —  Sí!  Ens  trobem  en  una  situació  molt 
trista! 

Ctoata.  —  En  ima  situació  dramàtica,  potser? 

Estevet.  —  I  tan  dramàtica!...  que  no  té  zortida! 

CuiyATA.  —  Es  impossible!  No  n'hi  ha  cap  de  situació 
dramàtica  que  no  tingui  sortida!  Veiam?  quin  és 
el  cas  de  vostès? 

Vai<entina.  —  Els  meus  papàs  s'oposen  al  nostre  casa- 
ment! 

Cui^ATA.  —  Això  ja  s'ha  vist  en  mia  pila  d'obres! 
Estevet.  —  I  un  rival  odióz  eztà  apunt  d'obtenir  el  zeu . 

conzentiment! 
Cui^ATA.  —  Això  també! 

Vai^entina.  —  Què  li  sembla  que  hem  de  fer? 
Cui^ATA.  —  Busquen  un  desenllaç?  No'ls  en  faltaràn! 

Precisament  és  la  meva  especialitat! 
Estevet.  —  De  verez?  Ai...  zenyor  Culata...  Si  enz  treu 

d'aquezt  mal  paz...  li  farem  una  ovació... 
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CuiyATA.  —  Veiam!  Tenim,  en  primer  lioc,  el  rapte!  Em- 
boçats!...  Ivluna!  Balcó!  Escala  de  corda!  Mocador 
a  la  boca!...  Com  al  final  del  segon  acte  dels  «Misteris 
de  Londres».  No  més  té  l'inconvenient  de  que  és  massa 
vist! 

Vai^entina.  —  Sí,  i  ademés  és  poc  pràctic! 
ESTEVKT.  —  I  zenze  veztit  d'època...  trobo  que  no  ha  de 
rezultar  genz! 

Cui^ATA.  —  Oh!...  això  rai!  Si'n  volguessin,  jo'n  tinc  de 
vestits  d'època!  Però  hi  ha  cosa  millor!  Vostè  podria 
provocar  al  seu  rival,  com  ho  fa  en  Conrad  de  «La 
guerra  dels  cent  anys»,  rebre  d'ell  im  furient  cop 
d'espasa,  i  morir  tot  mormorant:  «Digueu  a  la  meva 
estimada  que  ja'ns  trobarem  aquí  dalt!»  {Senyalant 
el  sostre.) 

ESTKVET.  ■ — A  caza  delz  Marcazinz?...  Mèl!  No  veu  que 

m'han  plantat  la  porta  pelz  nazoz? 
CuivATA. — No!...  allà  dalt!...  al  cel! 
ESTEVKT.  —  Ah!...  al  cel...  éz  diferent!  Però  tampoc  em 

va  prou  bé  aquezt  dezenllaz! 
CuiyATA.  —  Miri  que  és  d'un  gran  efecte! 
ESTKVET.  —  No  paz  per  a  mi! 

Vai^knTina.  —  Hauria  de  ser  ima  cosa  més  alegre! 

Cui^ATA.  —  Més  alegre?  Doncs,  busquem-ho  en  el  vodevil. 
Digui  an  els  seus  papàs  com  la  Ernestina  de 
«Les  martingales  d'en  Dupotard...»  {Els  dos  promesos 
riuen.)  Els  agrada  aquest  títol,  veritat?...  Més  que 
«La  guerra  dels  cent  anys»,  no? 

EsTKVKX.  —  Ez  clar,  home,  que'nz  agrada  mez! 

CuiyATA. —  Doncs  bé,  vostè,  senyoreta,  diu  als  seus  papàs 
que  està  decidida  a  fer-se  monja! 
I  Vai^entina.  —  Vol  dir? 

i  Cui^ATA.  —  Vui  dir!  I  abans  que  deixar-la  professar,  no 
hi  ha  cap  dubte  de  que  la  deixaràn  casar  amb  el 
senyor  Es  te  vet,  a  qui  vostè  tant  estima! 

ESTKVET.  —  Ez  una  bona  idea,  veu? 

Vai,knTina.  —  Vaig  a  dir-los-hi  desseguida! 

ESTEVKT.  —  Ah!...  zenyor  Culata,  no  zabrem  paz  mai 
lo  que  li  deurem! 

CuiyATA.  —  Jo,  sí!...  sempre  lo  mateix!  Vint  francs! 

ESTKVET.  —  Vint  francz?  Zi  que  ez  barato!  {Els  hi  dóna.) 
Tingui! 

CuiyATA.  —  Obhgadíssim! 
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ESCKNA  XII 
Bis  MAXmxos.  GabrikIv.  DesprévS  Rosa 

GabrikIv.  —  {Entrant.)  Miri,  Valentina,  que  a  casa  seva 

l'estàn  buccant  per  tot  el  pis! 
Vai,e;ntina.  —  Ja  hi  vaig,  ja  hi  vaig!  No  ho  digui  que 

m'ha  vist  aquí!  Ho  sent? 
KsTKVKT.  —  {A  Gabriel.)  No  hi  volen  zaber  rez? 
Gabriki..  —  No,  senyor! 

ESTEVKT.  —  Tant  ze  val!  No  veu  quelz  tenim  agafatz? 

Elz  tenim  agafatz  amb  «Lez  martingalez  d'en  Dupo- 

tard!» 
GABRiEiy.  —  Qnè? 

EsTEVKT.  —  (A  Valentina.)  Jo  també  vinc!  Ezperaré'l 
rezultat  al  rezibidor!  Valentina!  La  meva  eztimada 
Valentina!  [Se'n  va  amb  Valentina  per  la  segona 
dreta.) 

GabrikI/.  —  Déu  lo  guard,  senyor  Culata! 

Cui^ATA,  —  Déu  lo  guard,  senyor!  Estic  esperant  amb 

impaciència  al  senyor  i  a  la  senyora  Rivel! 
GabrieIv.  —  (Truca.)  Ah!...  però  si  deuen  ser  aquí! 
CüiyATA.  —  Els  acabo  de  veure  no  fa  gaire...  i  he  tingut 

la  desgracia  de  participals-hi  bruscament  la  mort  del 

senyor  Patusset,  de  Grenoble! 
Gabriei..  —  Ahl...  vostè?...  Si  que  ha  fet  una  planxa 

de  consideració. 
CuivATA.  —  Per  això  vinc  disposat  a  reparar-l^!  {Entra 

Rosa.) 

Gabriei..  —  Rosa,  avisi  al  senyoret  i  a  la  senyoretal 
Diguils-hi  que  hi  ha  el  senyor  Culata,  qui  desitja 
parlar  amb  ells! 

Rosa.  —  Ara  venen!  Aquí  els  té! 

Cui^ATA.  —  Perfectament!  {Entren  Edgar,  Genoveva  i 
Brunet.  Rosa  se*n  va.) 


ESCENA  XIII 

Els  MATEIXOS.  Edgar,  Genoveva  i  Brunet 

Edgar.  —  Vostè,  senyor  Culata?  Una  altra  vegada? 
Genoveva.  —  I  TEstevet  i  la  Valentina...  aont  són? 
GabrieIv.  —  Són  a  dalt! 


CuivATA.  —  Km  sembla  que  Is  he  arreglat  el  séu  as- 
smnpte! 

Edgar.  —  AhI...  és  dir,  que  a  vostè  li  sembla?  (Apart.) 
(Si  que  estan  ben  posats!  Jals  planyo!) 

BrunkT.  —  I  què  és  lo  que'ns  proporciona  el  gust  de 
tornar-lo  a  veure? 

CUI.ATA.  —  Una  distracció...  una  distracció  insignificant! 
No  fa  gaire  els  he  impressionat  dolorosament  al  par- 
ticipar-los la  desaparició  d'un  dels  seus  amics.  Podia, 
amb  ima  payaula,  suavisar  el  mal  efecte  produit...  i 
no  ho  he  fet! 

Edgar.  —  (Apart.)  (Què'ns  deurà  haver  de  dir  encara 

aquest  home,  Déu  meu?) 
GuiyATA.  —  Si  Grenoble  plora,  senyor  meu,  Burdeus  no 

hi  veu  de  alegria,  senyora  meva! 
Genovkva.  —  Burdeus? 

Cui^ATA.  —  Si;  gràcies  a  la  recomanació  de  vostè,  els 
Solernou  m'han  rebut  allò  que  se'n  diu  amb  palmes! 

Gknovkva.  —  Creguim  que  me  n'alegro  moltíssim! 

Cüi/ATA.  —  I  la  seva  bona  acuUida,  és  més  meritòria, 
si  es  té  en  compte  el  tràfec  que  hi  havia  en  aquella 
casa! 

Edgar.  —  Ah!... 

Cui^ATA.  —  Sí!  La  senyora  de  Solernou  acabava  de  ser 
mare! 

Genoveva.  —  De  ser  mare? 
Edgar.  —  Eh? 

Gabriei..  —  (Ai!...  ai!...  ai!...  ai!)  (Apart.) 

GuiyATA.  —  Espero,  que  amb  aquesta  manifestació,  hauré 
esborrat  la  planxa  anterior!  No'ls  havia  portat  ima 
papereta  de  defunció?...  doncs  bé  els  devia  una 
partida  de  naixement!  Estem  en  paus!  Me'n  torno 
al  Cafè  del  Casino!  Senyors!  Senyora!  Obligadissim! 
Ah!...  Em  descuidava  dé  dir-los  que  tot  ha  anat 
divinament...  i  que  són  dos...  nenes!  (Se'n  va,) 

Genoveva.  —  (Aquest  si  que's  pot  alabar  d'haver  fet 
ima  tournée  completa!)  (Apart.)  (Pausa.) 

Edgar.  —  Espero  les  explicacions  de  vostè,  senyora! 
Vostè  ahir,  no  era  a  Burdeus!  Aont  va  anar...  si's 
pot  saber? 

Genoveva.  —  Vaig  a  ser  franca!  Aquestes  vintiquatre 
hores  les  he  passades  a  casa...  a  casa  d'en  Brimet! 

Brunet.  —  Ah!...  no!  Tornar-hi,  no!...  Conec  la  vostra 
serietat!  Per  haver  de  confessar  dintre  de  dos  minuts 
que  eres  a  Paris,  a  fer  de  mal  cap...  val  més  que  ho 
confessis  desseguida! 

Gabriei..  —  El  senyor  Brunet  té  raó,  senyora!  Confessi! 
Confessi  que  vostè  era  a  Paris,  a  casà  meva!...  Que 
la  senyora...  que'l  séu  marit  va  veure  en  camisa 
era  vostè!  I  que  si  vostè  era  allà...  no  hi  era  pas  per  a 
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divertir-se,  ni  per  fer  de  mal  cap...  sinó  que  hi  era 
per  vigilar  a  l'Kdgar! 

Genoveva.  —  Bl  senyor  La  Turet  no  diu  tota  la  veritat! 

GabrieIv.  —  Gràcies,  senyora!  També  mel  podia  estal- 
viar aquest  pebrot! 

Brunei^. — lyi  està  bé!...  perquè  vostè  no  s'hi  havia  de 
ficar  per  a  res  en  tot  això! 

GabrieI/.  —  Si  jo  no  m'he  ficat  en  lloc,  senyor  Brunet! 

Genoveva.  —  Vaig  anar  a  París...  lo  mateix  que  tu,  per... 
divertir-me...  fóra  de  casa!  Peró  em  va  ser  impos- 
sible! 

Kdgar.  —  De  veres? 
Genoveva.  —  De  veres! 

GabriEI/.  —  Ja  la  pot  ben  creure,  ja!  I^o  que  li  acaba  de 

dir  la  Genoveva,  és  la  veritat  pura! 
Genoveva.  —  {Apart  a  Gabriel.)  (Què  sab,  vostè?)  {Alt 

a  Edgar.)  Dona'm  la  mà,  maridet  meu! 
Gabriei..  —  Oh! 

Edgar.  —  Amb  molt  gust,  dóneta  meva!  {S* estrenyen  les 
mans.) 

Genoveva.  —  Senyor  La  Turet!  D'aixó  crec  que  vostès, 
els  advocats,  ne  diueíh  perdre'l  plet  amb  costes, 
veritat? 

GabrieIv. — I/O  que  jo  sé,  senyora,  és  que,  aquesta  ve- 
gada me'n  vaig  definitivament!  Amb  el  permís  de 
vostès  me'n  torno  a  l'estació!  Pst!...  no  m'acom- 
panyin! Sé'l  camí  de  memòria! 


KSCBNA  DARRERA 


Els  MATEIXOS,  el  Senyor  i  la  Senyora  Marcasi,  Estevet 
i  Vai^ENTina.  {Aquests  quatre  últims  entren  pel  fons 
esquerra.) 

Marcasi.  —  Senyors!...  M'alegro  trobar-los  a  tots  reunits! 

Tinc  l'honor  de  participar-los  oficialment  el  nou 

prometatge  de  la  meva  filla  amb  el  senyor  Esteve 

de  Sant  Magí! 
ESTEVET.  —  Oh!...  la  meva  eztimàda  Valentina!  El  truc 

del  convent  ha  anat  al  pèl!...  Veuz? 
Genoveva.  —  (A  Valentina.)  I  ara,  Valentina,  vol  tui, 

consell  d'amiga?...  Estimi  força  al  séu  marit!  Al 

cap  d'avall  és  lo  més  senzill! 
Edgar.  —      Estevet.)  I  vostè,  Estevet,  cregui'm  a  mi, 

no  s'hi  empenyi  en  enganyar  a  la  seva  senyora! 
Estevet.  —  Per  què?...  Que  vol  dir  que  ez  immoral? 
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Edgar. —  No,  immoral,  no!  Lo  que  és...  és  molt  difícilí 
GiSNOVEVA.  —  I  sobre  tot  no'l  deixi  mai  sol! 
Vai^eínTií^a.  —  Ja'm  sabrà  greu,  ja!  Però  li  hauré  de 
deixar  no  més  que  una  vegada  cada  quinze  dies! 
Genoveva.  —  Ah! 

ESXEVET.  —  Eh?  (Apart.)  (Cada  quinze  diez?) 

Vai^enTina.  —  Sí:  perquè  tinc  la  costum,  que  no  vui 
deixar,  per  gran  que  sigui,  d'anar  a  passar  el  dia 
al  col·legi  d'Argenton,  aont  me  vaig  educar! 

Genoveva.  —  Bé,  no  hi  fa  res!  Envii'm  l'Estevet!  Ja 
l'hi  vigilaré!  {Mirada  prometedora  a  l'Estevet.)  Pas- 
sarà la  tarde  amb  mi...  veritat,  Estevet? 

ESTEVET.  —  Per  zervir-la,  zehyora  Genoveva...  per  zer- 
vir-la! 
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